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List of pictograms used

This symbol means that the
operating instructions must
be observed when using the

%)

Wear hearing protection!

product.

DANGER! - Designating a

hazard with high risk, which S

will result in death or severe (\/? Wear dust protection!

injury if not avoided (e.g. risk of
suffocation)

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk,
which can result in death or
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Wear eye protection!

CAUTION! - Designating a

hazard with low risk, which /\
could result in minor or @ Wear protective gloves!

moderate injury if not avoided
(e.g. risk of scalding)

NOTICE! - Warns of possible
damage to property/the product
if not avoided (e.g. risk of short
circuit)

Wear a protective apron!

Protection class I
(Double insulation)

Injury hazard caused by rotating
tool! Keep hands away.

&b B P PbDB

Danger of electric shock! ﬁ CAUTION! Do not stare into the

Remove the mains plug from bright light!

the mains socket before
carrying out maintenance and @

15

Grinding disc dimensions

repair work. =

z?nmt expose the product to @ Never use faulty grinding discs
CE mark indicates conformity . .

c € with relevant EU directives 5 ﬁiﬂ?ﬂggg?:rtfge

applicable for this product.
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ELECTRIC CHAIN SHARPENER

® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

B The product is suitable for
sharpening all common types of saw
chains. The product is not intended
for any other type of application
(e.g. grinding with a coolant
solution, grinding other workpieces
or hazardous materials such as
asbestos).

= The product is intended to be used
by do-it-yourselfers.

B The product was not designed for
heavy commercial use. Commercial
use invalidates the guarantee.

® The product is intended for use by
adults. Children under the age of
16 may not use the product, except
under supervision.

= The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or
incorrect operation.

@ Scope of delivery

/A WARNING!

P The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

1 Electric chain sharpener

1 Handgrip

Chain tensioning unit with retaining
screw

Adjusting screw

Adjusting nut

Screws

Nuts

Washers

User manual

—_

S NN =

Description of parts

On/off switch

Grinding head

Grinding disc cover

Handgrip

Mounting screws (grinding disc

cover)

Adjusting screw (depth stop)

Adjusting nut (depth stop)

Chain guide rail

Grinding base

Adjusting screw (chain tensioning

unit)

Scale for sharpening angle
(+35° to -35°)

[11] Chain tensioning unit with rotary
plate

Tension lever (fixing chain)

Adjusting screw (chain feed)
(pre-assembled)

Adijusting nut (chain feed)
(pre-assembled)

Stop

Cord holder

Mains cord with mains plug

Grinding disc

Grinding disc nut

[]a]e]>]=] ®

BIEINEI
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119] Ventilation holes X ;
E Screws > Sgltaple f(?r all common sgw chains
21] Nuts \{Vlth |.Ink size %" (low proflle)z for

Z Washers link sizes 0.325". and 4", which can
23] Stop notch be proce§sgd with %" (3.2 mm)

2 Cutting tooth stropg grinding Wheel§ (note t'he

25 Depth gauge nib chain manufacturer’s instructions).

P Information on reordering grinding

@® Technical data discs: see “Replacement parts/

Electric chain sharpener

PEKSG 85 F4

Weight
(incl. accessories):

2.1 kg

Nominal input

voltage: 230-240 V~, 50 Hz
Idle power

consumption Py: | 23 W (S1)
Maximum power | 85 W
consumption P: | (82 15 min) *
Protection class: | Il /(O]

Protection type: IPX0

Rated idle

speed na: 5,000 min~’
Adjustment

angle: 35° left/right
Grinding disc PA 104 WA 100
Outer diameter: @ 104 mm
Bore hole: @22 mm
Thickness: 3.2 mm

Idling speed ng:

max. 7,350 min™"

Rotational speed:

max. 40 m/s**

Accessories”

Noise emission value

The measured values have been
determined in accordance with

EN 62841. The A-rated noise level of the
product is typically as follows:

Sound pressure level Lpa: | 60.3 dB
Uncertainty Kpa: 3.0 dB
Sound power level Lya: 73.3 dB
Uncertainty Kya: 3.0 dB

Total vibration value

Total vibration values (triaxial vector
sum) determined in accordance with
EN 62841:

2.5 m/s?
1.5 m/s?

Vibration ay:

Uncertainty K:

/A WARNING!

Wear hearing protection!

)

Switch off the product after operating it continuously under load for 15 minutes.
Allow the motor to cool down to room temperature before using the product

again.

**The grinding disc must withstand a rotational speed of at least 40 m/s.
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/A WARNING!

P> The vibration and noise emissions
during actual use of the product
can differ from the declared values
depending on the manner in which
the tool is used, especially what
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to
vibration and noise. Examples
of measures to reduce vibration
include wearing gloves when
using the tool and limiting working
time. All parts of the operating
cycle must be taken into account
(e. g. times when the product is
switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

NOTE

> The declared vibration total value
and the declared noise emission
value have been measured in
accordance with a standard test
method and may be used for
comparing one tool with another.

P The declared total vibration
value and the declared noise
emission value may also be used
for a preliminary assessment of
exposure.

A Safety instructions

@® General power tool safety
warnings

/\ WARNING!

» Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

1)

2)

Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

1)

2)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

GB/CY 9



When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

1)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting
to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

10 GB/CY

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all

times. This enables better control
of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

1)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and

off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making

any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the



power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

1)

Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Additional safety
instructions

Never use damaged attachment
tools. Check attachment tools
such as grinding discs for chipping

or cracks before each use. If you
have checked the attachment tool
and attached it, keep yourself and
any nearby persons out of the
plane of the rotating attachment
tool and allow the device to run
for 1 min. at the highest rotational
speed. Damaged tools usually break
during this test period.

The allowable rotation speed of
the attachment tools must be

at least as high as the highest
rotation speed indicated on the
power tool. Accessories that run
faster than the allowable speed can
break and fly apart.

Ensure that you and all persons in
the vicinity keep out of the plane
of the rotating disk. The protective
guard is designed to protect the
operator from flying debris and
accidental contact with the abrasive
surface.

Grinders may only be used for

the recommended attachment
options. For example: Never grind
using the side surfaces of the
grinding discs. Grinding using the
side surfaces can cause the grinding
disc to burst and fly apart.

Always use undamaged clamping
flanges of the correct size and
shape for the grinding disc you
selected. Suitable flanges support
the grinding disc and thus reduce the
danger of the grinding disc breaking.
The outside diameter and
thickness of the attachment

tool must correspond to the
dimensions indicated for your
power tool. Attachment tools which
are wrongly dimensioned cannot be
sufficiently shielded or controlled.
The grinding discs and flanges
must fit the grinding spindle of
your power tool precisely. Disks
that do not fit the grinding spindle

GB/CY 11



precisely rotate unevenly, vibrate
sharply and can lead to loss of
control.

Wear personal protective
equipment. Depending on the
application, use full face shields,
eye protection or safety goggles.
In so far as it is appropriate,

wear dust masks, ear protection,
gloves or special aprons which
keep small grinding and material
particles away from you. Eye
protection must be worn to protect
against foreign matter flying around
during the various applications. Dust
or breathing masks should filter the
dust that is created during operation.
If you are exposed to loud noise for
a long time, you may suffer hearing
loss.

Ensure that other people are at

a safe distance to your working
area. Anyone who enters the
working area should wear
personal protective equipment.
Broken bits from the piece being
worked or broken attachment tools
can fly away and cause injuries even
beyond the direct working area.
Keep the connection cable away
from the rotating attachment tool.
If you lose control of the device,

the connection cable can become
separated or caught and your

hand or arm may be pulled into the
rotating attachment tool.

Clean the ventilation slits of your
power tool routinely. The motor

air pulls dust into the housing and,
should too much metallic dust
collect, could cause electrical
hazards.

Never use the power tool near
flammable material. Never use the
power tool when it is standing on a
flammable surface such as wood.
Sparks could ignite this material.

12 GB/CY

Do not use attachment tools which
require liquid coolant. Using water
or another coolant could lead to
electrical shock.

Keep the mains cable and extension
cable away from the grinding disc.

In the event that it is damaged or
severed, immediately disconnect

the plug from the socket. Do not
touch the cable before it has been
disconnected from the mains. Risk of
electric shock.

The replacement of the plug or the
connection line must always be
executed by the manufacturer of

the electric tool or his/her customer
service in order to avoid any hazards.

Assembly

NOTE

>

>

>

Always fix the product with the
supplied screws (M10 x 70).

Before the initial start-up: Fix the
product securely to a worktop.

Ensure that you have sufficient
space in which to work. Do not
endanger other people.

Maintaining control of the product:
Always fasten the product onto the
worktop with screws of sufficient
length and thickness.

Assembling the product

Fig. B

1.

Remove the cable ties.

2. Screw the handgrip |4 | onto the

grinding head [2].

Loosen the adjusting screw [9] on
the chain tensioning unit [11].

Place the chain tensioning unit [11] on
the grinding base [8].

. Tighten the chain tensioning unit

with the adjusting screw [9].



6. Secure the mains cord (16| in the cord

holder [15].

Fixing the adjusting screw

1.

Insert the adjusting screw [6d and
adjusting nut [6b] for the depth stop
through the threaded hole on the
back of the product.

Fix the grinding depth with the
adjusting nut [6b).

Insert the adjusting screw [13d and
adjusting nut [134 to the chain feed.

Attaching the product to the
worktop

Fig. C

NOTE

>
>
>

Thickness of table edge: 20-30 mm
Drill diameter: 10.5 mm
Screw gauge: M10

. Positioning the product on the
worktop: Use the stop notch . The
grinding base | 8 | must project over
the edge of the table.

Mark the drill holes with a pen.
Remove the product.

Drill 2 holes into the worktop.
Screwing the grinding base [8] to
the worktop: Use the screws ,

washers 22 and nuts [21].

® Operation
/\ CAUTION! Risk of injury!

>

>

>

Only use grinding discs [17] and
accessories recommended by

the manufacturer. Using other
attachment tools and other
accessories may represent a risk of
injury to you.

Never operate the product without
a viewing guard [18].

Do not use any saw blades.

/\ CAUTION! Risk of injury!

P Always inspect the grinding
disc [17] before starting the product:
Check the distance between the
viewing guard |18| and the grinding
disc.

P Do not use any broken, cracked
or otherwise damaged grinding

discs [17].

P Only switch the product on once it
is safely fixed to the worktop.

P Never operate the product
without a viewing guard , chain
tensioning unit |11 or grinding disc
cover[3].

P Make sure that you have a secure
footing when working.

P Keep your hands away from the
grinding disc [17] and teeth of the
saw chain when the product is in
operation. Do not move the saw
chain by hand.

/\ CAUTION! Risk of injury!

Wear eye and hearing
protection!

When working with the saw
chain: Wear cut-resistant
protective gloves and, if
necessary, an apron to prevent
cuts.

/\ CAUTION! Risk of injury!

om~| Always switch off the product

- and remove the mains plug
before cleaning, carrying out
any adjustments, maintenance
or repair work.

GB/CY 13
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P> The product is powered by
an electric motor with thermal
protection and restart stop for
additional safety.

P> The sharpening angle can be
adjusted from —35° to +35°.

» The chain guide rail [7] has a
variably adjustable stop.

P> Sharpening is carried out by
swivelling the grinding head [2].

® Switching on/off

/\ CAUTION! Risk of injury!

P The grinding disc |17] still runs
even after the product has been
switched off.

b Before carrying out the first
grinding procedure and after
every replacement of the grinding
disc [17]: Always carry out a trial
run of at least 30 seconds duration
without load.

» Switch off the product immediately
if:
- the grinding disc [17] is not
rotating smoothly
— considerable vibration occurs
— you hear abnormal noises

P> Make sure that the mains supply
voltage matches the voltage rating
indicated on the product’s type
plate.

NOTE

P When working under dust-prone
conditions: Ensure that the
ventilation holes |19] are clear (see
“Cleaning and maintenance”).

14 GB/CY

1. Connect the product to the mains
supply.

2. Switching on: Press the on/off
switch [1]into the I position. The
product starts up.

3. Switching off: Press the on/off
switch into the 0 position. The
product switches off.

Thermal protection with restart stop

0 If the product automatically shuts
down due to overuse: The product
does not restart automatically.
Switch on the product again.

@® Sharpening the saw chain

/\ CAUTION! Risk of injury!

P An incorrectly sharpened saw
chain can cause damage and
increases the danger of saw
kickback! Ensure the saw chain is
precisely aligned.

P Observe the correct sharpening
angle and saw chain minimum
dimensions.

P Remove as little material as
possible.

P Do not grind into driving links or
connecting links. Otherwise the
saw chain may break.

P> If this is not observed, there is a
risk of injuries when working with
the product.

NOTE

P Clean the saw chain before
sharpening. Remove oily wood or
oil residues with a brush or cloth.

b After sharpening: All the cutting
links must have the same length
and breadth.
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P> When only around 4 mm of the

cutting tooth |24] remains: The saw
chain has become worn down and
must be replaced with a new saw

chain.

Inserting the saw chain

Fig. D, step 1

1.

Opening the chain guide rail [7]:

Turn the tension lever (12| in anti-

clockwise direction:

- Return the tension lever to its initial
position several times.

- Releasing the tension lever: Pull
the tension lever outwards.

— Let the tension lever return to its
original position.

- Allow the tension lever to
reengage.

Place the saw chain into the chain

guide rail . The cutting edges must

face the grinding discs [17.

Fold the stop [14] down and pull

back the saw chain until the cutting

tooth [24] to be sharpened rests on

the stop.

Adjusting the working angle

1.

Unscrew the adjusting nut @ Use
the scale [10] to adjust the required
sharpening angle a on the rotary
plate of the chain tensioning unit [11].
Follow the instructions of the saw
chain manufacturer regarding the
required sharpening angle a.

2. Retighten the adjusting nut [9].

Adjusting the stop
Fig. D, step 2

1.

2.

Move the grinding head |2 | on the
handgrip [4] downwards.

Use the adjusting screw for the chain
feed [13d to bring the cutting tooth
closer to the grinding disc [17]. The
cutting tooth has to be in contact
with the grinding disc.

Securing the adjusting screw [13d:
Use the adjusting nut [135.

Fixing the chain links in the chain
guide rail [7]: Turn the tension

lever |12] in clockwise direction.

. Use the adjusting screw |éq| to adjust

the depth stop. The grinding disc
has to touch the base of the tooth.
Secure the grinding depth with the
adjusting nut [6b).

Sharpening

1.

2.

Switch on the product (see
“Switching on/off”).

Press the handgrip | 4 | gently

to move the grinding head
downwards and sharpen the cutting
tooth [24]. The grinding disc [17] must
not be brought to a standstill with the
brakes. Reduce the pressure in good
time to avoid this.

Sharpen the teeth on one side of the
saw chain.

Adjust the sharpening angle and
sharpen the teeth on the other side
of the saw chain.

Moving the saw chain onward:
Switch off the product (see
“Switching on/off”).

Loosen the tension lever [12] and fix
the next chain link to be sharpened.
Use the adjusted stop |14] and the
tension lever in the chain guide

rail [7].

GB/CY 15



Testing the depth gauge distance
Fig. D, step 3

NOTE

P> The cutting parts of the saw chain
are the cutting links which consist
of a cutting tooth [24] and a depth
gauge nib [25]. The vertical distance
between these two determines the
depth gauge distance A.

1. After every third sharpening:
Check the depth gauge distance A
according to the saw chain
manufacturer’s instructions.

2. File the tip of the depth gauge nib
with a flat file. Round off the depth
gauge nib slightly after resetting. The
original shape must be maintained.

® Cleaning and maintenance
/\ CAUTION! Risk of injury!

@

Always switch off the product
and remove the mains plug
before cleaning, carrying out
any adjustments, maintenance
or repair work.

/\ CAUTION! Risk of injury!

Use protective gloves
@ when worklng with grinding
discs [17]
/\ CAUTION! Risk of injury!
P> Have any work on the product that
is not described in this user manual

performed by a professional. Only
use original parts.

16 GB/CY

/\ CAUTION! Risk of injury!

P Always check the product before
use for obvious defects such
as loose, worn or damaged
parts. Correct the positioning of
screws or other parts. Examine
the grinding disc in particular [17].
Exchange the damaged parts.

/\ CAUTION! Risk of burns!

» Allow the product to cool down
completely before performing any
maintenance or cleaning.

® Cleaning

/\ CAUTION! Risk of electric shock!

P Never clean the product under
running water.

/\ NOTICE! Risk of product
damage!

» Do not use any cleaning agents
or solvents. Chemical substances
may attack the plastic parts of the
product.

NOTE

»> Thoroughly clean the product after
every use.

1 Clean the ventilation holes [19] and
the surface of the product with a soft
brush, a paint brush or cloth.

@® Maintenance

/\ CAUTION! Risk of injury!

P Before carrying out the first
grinding procedure and after
every replacement of the grinding
disc [17]: Always carry out a trial
run of at least 30 seconds duration
without load.



/\ CAUTION! Risk of injury!

p Switch off the product immediately
if:
- the grinding disc [17] is not
rotating smoothly
- considerable vibration occurs
— you hear abnormal noises

/\ NOTICE! Risk of product
damage!

» Do not screw the grinding disc
nut [I7 too tightly. The grinding
disc [17| and grinding disc nut could
break.

NOTE

P Ensure that the rotational speed
stated on the grinding disc
is the same or higher than the
nominal rotational speed of the
product. Ensure that the disc
dimensions match those of the
product.

b Only use grinding discs [17]in
perfect working order (sound test).

P> Only use grinding discs [17] with a
locating hole of @ 22 mm. Never
re-drill a locating hole which is too
small for the grinding disc to make
it larger.

P Never use separate bushings or
adapters in order to make grinding
discs with a hole that is too large fit
the product.

P> Do not use any saw blades.

b After replacing the grinding disc [17]:
Always reassemble the product
completely.

Replacing the grinding disc
Fig. E

1.

Loosen the handgrip [4].

2. Unscrew the 3 mounting screws

on the grinding disc cover .
Remove the grinding disc cover [3].
Unscrew the grinding disc nut |17 by
hand.

Remove the grinding disc |17] from
the holder.

Place the new grinding disc |17| onto
the holder. Manually screw on the
grinding disc nut [17].

Screw the grinding disc cover
back on.

Replacement parts/Accessories

m  Customers can obtain compatible

replacement parts and accessories
via www.optimex-shop.com.

You can only place orders online.
Have the order number ready for
your order.

1 Contact the Lidl service hotline
(see “Service”) for further
information.
Part Order number
Handgrip 99949596202
Grinding disc 99949596203
Mounting set:
Screws
Nuts
Washers 99949596201

@® Transportation
0 Always transport the product with

one hand on the grinding head
and the other hand on the grinding

base [8].

Never carry the product by its mains

cord [14].

GB/CY 17



® Storage

1 Store the product in a dry and
dustproof location and out of reach
of children.

0 Store the grinding discs |17]in a dry
location. The grinding discs must be
stored upright and should never be
stacked.

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

&by packaging materials for waste
separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

N Observe the marking of the
b
a

Product:
Y Contact your local refuse
@ | disposal authority for more

details of how to dispose of

your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

hi¢
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The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 513971_2510)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.



If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and
numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 513971_2510 takes you to the
operating instructions for your item.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 08000518970

Contact form on parkside-diy.com
IAN 513971_2510

@ Service Cyprus
Tel.: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A . .
AA Serbian mark of conformity

GB/CY
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@® EU Declaration of conformity

EN

| EU DECLARATION OF CONFORMITY (No. 513971_2510)

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsb 1, 74167 Germany

declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 513971_2510

Product identification: "PARKSIDE" Electric Chain Sharpener
Model Number: HG12071

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
|EC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Additional information:
[Ne/Parts |
[PPP 580948:2022 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsb 1, 74167 Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

ol i i
Neckarsulm 12.01.2026 Fimey Ko _.-I!:'rf. | leis
Place Date ¥ ppayJens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory  Authorised Signatory

3
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A felhasznalt piktogramok/szimboélumok listaja

9

Ez a szimbélum arra utal, hogy
a termék hasznalata soran
figyelembe kell venni a kezelési
Utmutatéban leirtakat.

Viseljen fulvédét!

VESZELY! - Magas kockézati
szintl veszélyre utal,

melyet ha nem kerllnek

el, az haldlesethez vagy
sulyos sériléshez vezet (pl.
fulladasveszély)

Hordjon Iégzésvédd maszkot!

FIGYELMEZTETES! - Kézepes
kockazati szintl veszélyre

utal, melyet ha nem kerlinek
el, az haldlesethez vagy

sulyos sériiléshez vezethet (pl.
aramités kockazata)

Viseljen véd&szemiveget!

VIGYAZAT! - Alacsony
kockazati szintl veszélyre utal,
melyet ha nem kerllnek el,

az kdnnyebb vagy mérsékelt
séruléshez vezethet (pl.
forrazasveszély)

Viseljen véddkeszty(it!

FIGYELEM! - Lehetséges
anyagi karokra hivja fel a
figyelmet (pl. révidzarlat
veszélye)

Viseljen biztonsagi kétényt!

Sérilésveszély a forgo
szerszam miatt! Tartsa a kezeit
tavol.

IIl. védelmi osztaly
(kettds szigetelés)

Aramiités veszélye!
Karbantartasi és javitasi
munkak el6tt huzza ki az
elektromos csatlakozot [16] a
konnektorbol.

VIGYAZAT! Ne nézzen az ég6
lampabal

A csiszoldkorong méretei

Ne tegye ki a terméket esének.

Ne hasznaljon hibas
csiszolokorongot

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a
termék megfelel a ra vonatkozo
EU elGirasoknak.

Biztonsagi utasitasok
Kezelési utasitasok




ELEKTROMOS FURESZLANC-
ELEZO

® Bevezeto

Gratulalunk uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a déntésével
vallalatunk értékes terméke mellett
dontétt. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a
hasznalatara és a megsemmisitésre
vonatkozo6 fontos tudnivaldkat
tartalmazza. A termék hasznalata el6tt
ismerje meg az 6sszes hasznalati

és biztonsagi tudnivalét. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott
felnasznalasi terlileteken alkalmazza. A
termék harmadik személy szamara valé
tovabbadasa esetén kézbesitse vele
annak a teljes dokumentécidjat is.

@® Rendeltetésszerii hasznalat

= A termék valamennyi szabvanyos
flrészlanctipus élezésére alkalmas.
A termék nem alkalmas egyéb
alkalmazasokhoz (pl. csiszolas
hitékozeggel, mas munkadarabok
vagy egészségre karos anyagok,
példaul azbeszt csiszolasa).

= A termék otthoni barkacsolasra
hasznalhato.

= Atermék nem alkalmas tartds,
Uizleti célu hasznalatra. Uzleti célu
hasznalat esetén a garancia érvényét
veszti.

m A terméket feln6ttek haszndlhatjak.
16 év alattiak a terméket kizardlag
felligyelet alatt hasznalhatjak.

® A gyarté nem vallal felel6sséget
a termék nem rendeltetésszer(
hasznalatabdl vagy helytelen
kezelésébdl fakadod karokeért.

@® A csomagolas tartalma

A FIGYELMEZTETES!

P Atermék és a csomagoléanyagok
nem jatékszerek! Gyermekek nem
jatszhatnak a mianyag zacskokkal,
foliakkal és az apré alkatrészekkel!
Lenyelés és fulladas veszélye!

Elektromos flrészlanc-élezé

Fogo

Lancfeszité egység rogzitécsavarral
Allitécsavar

Allitdanya

Csavarok

Csavaranyak

Alatétlemezek

Haszndlati utmutaté

S NN L g aa

A részegységek leirasa

Be-/kikapcsolégomb

Csiszolofej

Csiszolékorong-fedél

Fogo

Rogzitécsavarok (csiszoldkorong-
fedél)

Allitécsavar (mélységitkdzé)
Allitéanya (mélységitkdz)
Lancvezetd sin

Csiszoldtalp

Rogzitéanya (lancfeszitd egyséq)
Az élezési szog skalaja (+35° as
—-35° kdzott)

Lancfeszit§ egység forgdtanyérral
Befogdkar (lancrogzitd)
Allitécsavar (lanctovabbitas)
(beszerelve)

Allitéanya (lanctovabbitas)
(beszerelve)

Utkozé

Vezetéktartd

Elektromos vezeték csatlakozdval
Csiszoldkorong
Csiszoldkorong-anya

Szemvédd lemez
Szell6zényilasok

Csavarok

[]a]e]s]=] ®

Slel=INg]g]

[SI=]

%)
8

o
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21] Csavaranyék MEGJEGYZES
[22] Alatétlemezek . -
23] Utkozperem b Alkalmas minden szabvanyos
24 Vagéfog %"-as lancszemmérettel
25 Mélységhatarold fil rendelkezé (Low Profile)
flrészlanchoz, 0,325" és '," méretl
@® Miiszaki adatok lancszemekhez, amelyeket
8" (3,2 mm) vastagsagu
Elektromos fiirészlanc-élezé csiszolékorongokkal lehet
PEKSG 85 F4 megmunkalni (vegye figyelembe a
Sdly lanc gyartéjanak elbirasait).
(tartozékkal egytt): 2,1 kg P> Informacidk a csiszoldkorongok
Névleges bemend 230-240 V-, e I
fesziiltség: 50 Hz ,Potalkatrészek/tartozékok” c. részt
Uresjarati . e s
Zajkibocsajtasi értékek
aramfogyasztas Py: 23 W (S1) ! o ! .

— - A mért értékek meghatarozasa az
ngn:nallls bemend 85 W .| EN 62841 alapjan tortént. Az elektromos
teljesitmeny P: (S2 15 min) szerszam A besorolasu zajszintje
Védelmi osztaly: /@ tipikusan:

Védelmi osztaly: IPX0 Hangnyomasszint Lpa: 60,3 dB
Névleges Uresjarati Bizonytalansag Kpa: 3,0 dB
4 . in-1
sebesseg n.: 5000 min Hangteljesitményszint Ly | 73,3 dB
Bedllitasi szog: 35° jobbra/ Bizonytalansag Ka: 3,0 dB
balra
Rezgési értékek

Csiszolékorong PA 104 WA 100 . . P

———— A rezgési 6sszérték (haromiranyu
Kulsé atmérd: @104 mm vektordsszeg) megdllapitasa az
Furat: @ 22 mm EN 62841 szerint tortént:
Vastagsag: 3,2 mm Rezgés ax: 2,5 m/s?
Uresjarati Bizonytalansag K: 1,5 m/s?
sebesség no: max. 7350 min-'
KerUleti sebesség: max. 40 m/s** A\ FIGYELMEZTETES!

4
y

15 perces folyamatos, terhelés alatti Gzemeltetést kdvetden kapcsolja ki a

terméket. Miel6tt a terméket Ujra hasznalnd, hagyja a motort szobahémérsékletre

lehdini.

** A csiszoldkorongnak fenn kell tartania a legalabb 40 m/s forgasi sebességet.
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/\ FIGYELMEZTETES! Q Biztonsagi
b Arezgés- és zajkibocsatasi érték utasitasok
az elektromos szerszam tényleges

hasznalata kdzben eltérhet a ® Altalanos biztonsagi
megadott értéktdl, az elektromos utasitasok elektromos
szerszam hasznalati tipusatol szerszamokhoz

és maodjatol, kilondsképpen a

megmunkalandé munkadarab /\ FIGYELMEZTETES!

tipusatal fuggden.

Probadlja a rezgési és a zajterhelést
minél kisebbre csdkkenteni. A
rezgési terhelés csdkkentése
érdekében tobbek kdzott a
szerszambetét hasznalata soran
viseljen keszty(it, valamint
csokkentse a munkaidét. Ehhez

a miikddési ciklus minden részét

» Olvasson el minden, ehhez
az elektromos szerszamhoz
mellékelt biztonsagi utasitast,
figyelmeztetést, abrat és
miiszaki adatot. Az alabbi
figyelmeztetések figyelmen kivdl
hagyasa aramutéshez, tlizesethez
és/vagy sulyos sériilésekhez

figyelembe kell venni (példaul vezethet.

amikor az elektromos szerszam .

kikapcsolt allapotban van, vagy Orizzen meg minden biztonsagi
amikor be van kapcsolva, de nincs  utasitast és figyelmeztetést
terhelés alatt). biztonsagos helyen késdbbi

hasznalatra.

MEGJEGYZES A biztonsagi utasitasokban hasznalt

b A megadott rezgési 6sszérték és ~elektromos szerszam” kifejezés halozati
a megadott zajkibocsatasi érték aramrol makodo (haldzati kabellel
egy szabvanyositott vizsgalati rendelkezd) és akkumulatorral mikédé
eljaras soran keriilt megallapitasra,  (halozati kabel nélkuli) elektromos
és felhasznalhaté egy elektromos szerszamokra vonatkozik.
szerszam Osszehasonlitasara egy

masikkal. Munkahelyi biztonsag

1) A munkateriilet legyen mindig
tiszta és jol megvilagitott. A
rendetlenség vagy a rossz
fényviszonyok balesetekhez
vezethetnek.

2) Az elektromos szerszamot ne
hasznalja robbanasveszélyes
kérnyezetben, ahol gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok
talalhatoak. Az elektromos
szerszamok szikrakat keltenek,
mely a port vagy a gazokat
meggyuijthatjak.

P A megadott rezgési 6sszérték és
a megadott zajkibocsatasi érték
tovabba felhasznalhaté a terhelés
elézetes becslésére is.
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3)

Az elektromos szerszam
hasznalata soran tartsa a
gyermekeket és az egyéb
személyeket tavol. Ha megzavarjak,
elveszitheti az elektromos szerszam
feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

1)

Az elektromos szerszam halézati
csatlakozéjanak illenie kell a
konnektorba. Ne modositsa

a csatlakozoét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugaszt
foldelt elektromos
szerszamokkal. A mdédositas
nélkilli csatlakozok és a megfeleléen
illeszkedé konnektorok hasznélataval
csOkken az aramUtés kockazata.
Keriilje a testi érintkezést olyan
foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovek, fiitdberendezések, siit6k
vagy hiitészekrények. Az aramités
kockazata megnd, ha a teste foldelve
van.

Az elektromos szerszamokat
tartsa es6t6l, nedvességtol

tavol. Ha az elektromos szerszam
belsejébe viz jut be, az ndveli az
aramUités kockazatat.

Az elektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen
hasznalja, azzal ne szallitsa

vagy akassza fel az elektromos
szerszamot, illetve ne hasznalja

a halézati csatlakozé kihtizasara
a konnektorbol. Az elektromos
vezetéket dvja a ho6tol, olajoktdl,
éles sarkoktdl vagy a késziilék
mozgo alkatrészeitol. A sériilt
vagy Osszetekeredett elektromos
vezetékek ndvelik az aramuités
kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot
kiiltéren hasznalja, csak olyan
hosszabbitot hasznaljon, mely
kiltéri hasznalatra alkalmas. Egy

26 HU

kiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbité hasznélata csokkenti az
aramUtés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy az
elektromos szerszamot nedves
kérnyezetben hasznaljak,
hasznaljon egy maradékaram-
megszakitét. Maradékaram-
megszakité hasznalata lecsokkenti
az aramUtés kockazatat.

Személyes biztonsag

1)

2)

Az elektromos szerszam
hasznalata soran legyen
koriiltekintd, figyeljen arra, mit
tesz, dolgozzon tudatosan.

Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat kabitészer,

alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt. Az elektromos szerszam
hasznalata soran csupan egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyes
véddéfelszerelést és mindig hordjon
védoszemiiveget. A személyes
védéfelszerelés, példaul pormaszk,
csuszasmentes biztonsagi cipd,
véddsisak vagy flilvédd — az
elektromos szerszam hasznalatatol
figgden — lecsdkkenti a sérlilések
kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszam ne tudjon akaratlanul
elindulni. Miel6tt az elektromos
szerszamot az elektromos
halézatra és/vagy akkumulatorhoz
csatlakoztatna, kézbe venné

vagy mozgatna, ellenérizze, hogy
az ki van-e kapcsolva. Ha az
elektromos szerszam szallitasa soran
az ujjat a bekapcsolégombon tartja,
illetve ha az elektromos szerszam
bekapcsolt dllapotban van és az
elektromos halézatra csatlakozik, az
balesetekhez vezethet.



Az elektromos szerszam
bekapcsolasa el6tt a beallité
szerszamokat, csavarkulcsokat
tavolitsa el. Ha egy szerszam

vagy egy kulcs az elektromos
szerszam egy forgd részébe kerll, az
sériléseket okozhat.

Keriilje a szokatlan
testhelyzeteket. Alljon biztosan
és mindig 6rizze meg az
egyenstilyat. igy képes lesz az
elektromos szerszamot szokatlan
helyzetekben is az iranyitasa alatt
tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, ruhazatat

és a kesztyiijét tartsa a forgé
alkatrészektdl tavol. A laza
ruhdzatot, ékszereket vagy hajat a
késziilék mozgé részei elkaphatjak.
Ha porelszivo- vagy
gylijtéberendezések vannak
beszerelve, azok csatlakoztatasa
és hasznalata legyen megfelel6. A
porelszivé berendezések hasznélata

csOkkenti a por okozta kockazatokat.

Keriilje a hamis biztonsagérzetet,
és ne hagyija figyelmen kiviil

az elektromos szerszamokra
vonatkozoé biztonsagi szabalyokat
akkor sem, ha a gyakori
hasznalatnak készdonhetéen azok
kezelésében mar tapasztalt. A
figyelmetlen kezelés a pillanat
tortrésze alatt is sérllésekhez
vezethet.

Az elektromos szerszam hasznalata
és kezelése

1)

Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Az adott munkahoz
az arra alkalmas elektromos
szerszamot hasznalja. A megfeleld
elektromos szerszam jobban és
biztonsagosabban dolgozhat,

ha azt a megfeleld teljesitmény-

3)

4)

5)

tartomanyon belll hasznélja.

Ne hasznaljon meghibasodott
kapcsoléval rendelkez6
elektromos szerszamot. Ha egy
elektromos szerszamot nem lehet
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és
szerelésre szorul.

A késziilék beallitasi miiveletei,
szerszambetétek cseréje
valamint az elektromos

szerszam tarolasa el6tt huzza

ki a halozati csatlakozét a
konnektorbdl és/vagy vegye ki

a kivehet6 akkumulatort. Ezzel

az dévintézkedéssel megeldzi az
elektromos szerszam akaratlan
bekapcsolasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat tartsa gyermekek
szamara nem elérheté helyen. Ne
hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik azzal kapcsolatban
nem rendelkeznek tapasztalattal
vagy nem olvastak el ezeket

az utasitasokat. Az elektromos
szerszamok tapasztalatlan kezekben
veszélyesek.

Apolja az elektromos
szerszamokat és a
szerszambetéteit gondosan.
Ellendrizze a mozgo részek
kifogastalan miikodését, hogy
azok nem ragadnak-e be,

hogy vannak-e térott vagy

sérilt alkatrészek, és hogy az
elektromos szerszam miikodését
semmi sem befolyasolja. A sériilt
alkatrészeket az elektromos
szerszam hasznalatba vétele el6tt
meg kell javittatni. Sok baleset
okozéja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.
Gondoskodjon a vagészerszamok
élességérdl és tisztasagarol. A
gondosan apolt, éles pengékkel
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rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak a beragadasra, és
kdénnyebben iranyithatéak.

Az elektromos szerszamot, annak
alkatrészeit, szerszambetéteit

stb. ezen utmutaté szerint
hasznalja. Ennek soran vegye
figyelembe a munka kériilményeit
és az elvégzendd feladatot. Az
elektromos szerszamok nem
rendeltetésszerl hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa a fogantyukat és a
fogofeliileteket szarazon, tisztan,
olajoktdl és zsiradékoktol
mentesen. A csuszos fogantyuk és
fogofellletek miatt nem biztosithatod
az elektromos szerszam biztonsagos
kezelése és iranyitasa varatlan
helyzetekben.

Szerviz

1)

Az elektromos szerszam javitasi
munkalatait bizza képzett
szakemberre, és csak eredeti
pétalkatrészeket hasznaljon. igy
gondoskodhat az elektromos
szerszam biztonsagos mikodésének
megdrzésérdl.

Tovabbi biztonsagi
utasitasok

Ne hasznaljon sériilt
szerszambetéteket. Minden
hasznalat el6tt ellendrizze a
szerszambetéteket, példaul
csiszolékorongokat, hogy azokon
nincsenek-e szilankosodasok vagy
repedések. Miutan ellendrizte és
felhelyezte a szerszambetétet,
tartsa azt gy, hogy mind On,
mind pedig a kdzeli személyek

a forgd szerszambetét forgasi
sikjan kiviil essenek, majd
jarassa a késziiléket 1 percig a
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legmagasabb fordulatszamon.
Ha a szerszambetét hibas, ezalatt a
prébajarat alatt eltorik.

A szerszambetét megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott
legmagasabb fordulatszam. Ha
egy alkatrész a megengedettnél
gyorsabban forog széttérhet és
elrepulhet.

A kozeli személyek a forgé
csiszolokorong forgasi sikjan kiviil
kell tartézkodniuk. A védéfedél
célja, hogy megvédie a kezel6t a
szilankoktdl és a csiszoldkoronggal
valé véletlen érintkezéstdl.

A csiszolékorongokat csak

az ajanlott alkalmazasi

modokra hasznalja. Példaul:
Soha ne végezzen csiszolast

a csiszolékorongok oldalso
fellleteivel. Az oldals¢ fellletekkel
végzett csiszolas kdvetkeztében

a csiszolokorong eltorhet és
szétrepulhet.

Kizardlag sériilésmentes,
megdfelelé nagysagu és formaju
feszit6karimakat hasznaljon a
kivalasztott csiszol6koronghoz.
A megfelel6 karima megtamasztja
a csiszoldkorongot, lecstkkentve a
csiszolékorong torésének veszélyét.
A szerszambetét kiils6
atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie a elektromos
szerszam megadott

méreteinek. Rosszul méretezett
szerszambetéteket nem lehet
megfeleld védelemmel ellatni és
iranyitani.

A csiszolokorongoknak és

a karimaknak pontosan kell
illeszkedniiik az elektromos
szerszam csiszoléorsodjara. Az
olyan szerszambetétek, melyeket
nem illenek pontosan az elektromos



szerszam csiszoldorsojara,
egyenetlentl forognak, erésen
razkodnak, és kénnyen el lehet
veszteni felettlk az iranyitast.

Viseljen személyi védofelszerelést.

Az alkalmazasnak megfelel6en
viseljen arc- vagy szemvédét,
illetve védészemiiveget. Ahol
sziikséges, viseljen pormaszkot,
fulvédot, védbkesztylit vagy olyan
védokotényt, amely megvédi

Ont a kisebb szilankoktél és
anyagdaraboktdl. A szemvéddnek
védelmet kell nyujtania a kilénb6z6
alkalmazasok soran keletkezé
szétreplild térmelékek ellen. Ahol
az adott alkalmazas soran por
keletkezik, viseljen poralarcot vagy
légzésvedét. Ha tul nagy zajnak van

kitéve, hallaskarosodast szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy a kiviilallok
a munkateriilettdl biztonsagos
tavolsagban legyenek. Mindenki,
aki a munkateriiletre Iép, viseljen
védofelszerelést. A munkadarabok
térmelékei vagy a megtort
szerszambetétek elreplilhetnek, és
a kdzvetlen munkatertleten kivdil is
sériléseket okozhatnak.

Az elektromos vezetéket tartsa a
forgo szerszambetéttdl tavol. Ha
elvesziti a készUlék feletti uralmat,
az elektromos vezetéket atvaghatja
vagy becsipheti, és a keze vagy

a karja a forgd szerszambetétbe
kerulhet.

Rendszeresen tisztitsa meg

a elektromos szerszam
szell6z6nyilasait. A motor
ventilatora beszivja a port a
burkolat ala, és ha a fémes por
nagy mértékben felgyllemlik, az
elektromos veszélyeket okozhat.
Ne hasznalja az elektromos
szerszamot éghet6 anyagok
kozelében. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha az

gyulékony, példaul fabdl késziilt
fellleten all. A szikrak az ilyen
anyagokat begyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan
szerszambetéteket, amelyek
hiité6folyadékokat igényelnek. Viz
vagy mas hitéfolyadékok hasznalata
aramuUtéshez vezethet.

Tartsa az elektromos vezetékeket és
hosszabbitdkat a csiszoldkorongtdl
tavol. Ha azok megsériinek, vagy
ha azokat atvagja, azonnal hizza

ki az elektromos csatlakozot a
konnektorbol. Ne érjen a vezetékhez,
mielétt azt a halézatrdl levalasztotta.
Aramiités veszélye all fenn.

A veszélyek elkeriilése érdekében

a csatlakozo vagy az elektromos
vezeték cseréjét minden esetben az
elektromos szerszam gyartéjanak
vagy Ugyfélszolgalatanak kell
elvégeznie.

® Osszeszerelés

MEGJEGYZES

P A terméket mindig a mellékelt

csavarok segitségével rogzitse
(M10 x 70).

Az elsé lzembehelyezés el6tt:
Régzitse a terméket biztonsagosan
a munkalapra.

Ugyelien, hogy a munkahoz
elegendd hely alljon rendelkezésre.
Ne veszélyeztessen mas
személyeket.

Tartsa a terméket iranyitas alatt:

A terméket mindig a megfeleld
hosszusagu és vastagsagu
csavarokkal régzitse a munkalapra.
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A termék 0sszeszerelése

B abra

1.
2.

3.

Tavolitsa el a kabelkotdzoket.
Csavarja ra a fogét | 4 | a csiszoléfejre
(2]

Lazitsa ki a régzitécsavart [9] a
lancfeszité egységbdl [11].

Helyezze ra a lancfeszit6

egységet [11] a csiszolotalpra [8].
Csavarozza be lancfeszit§

egységet [11] a régzitécsavar [9]
segitségével.

Rdgzitse az elektromos vezetéket
a vezetéktartéban [15].

A rogzitécsavar beszerelése

1.

Dugja at a mélységiitk6zé
allitécsavarjat [6d és allitdanyajat [6b] a
termék hatoldalan talalhaté menetes
furaton.

Rogzitse a csiszolas mélységét az
allitdanyaval [6b].

lllessze be az allitdcsavart |13 és az
allitéanyat 134 a lanctovabbitasba.

A termék felrégzitése a
munkalapra

C abra

MEGJEGYZES

P Az asztal élvastagsédga: 20-30 mm

P Furatatméré: 10,5 mm

P Csavarvastagsag: M10

lgazitsa el a terméket a
munkafeliileten: Hasznalja

az Utkdzéperemet [23]. A
csiszoldtalpnak [8] ki kell I6gnia az
asztal szélérdl.

Jeldlje meg a furatokat egy
ceruzaval. Ezutan vegye le a
terméket.

Furjon 2 lyukat a munkalapba.

30 HU

4. A csiszolétalp |8 | racsavarozasa a
munkalapra: Hasznalja a csavarokat
[20], alatétlemezeket [22] és a
csavaranyakat [21].

@® Hasznalat

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Csak a gyarto altal javasolt
csiszolékorongokat [17| és
tartozékokat hasznaljon. Mas
szerszambetétek és egyéb
alkatrészek hasznalata sérilés
kockazataval jarhat.

P Soha ne haszndlja a terméket
szemvédd lemez [18] nélkdil.

v

Ne hasznaljon flirészlapokat.

P Mindig ellendrizze a
csiszolokorongot [17], miel6tt
a terméket Uzembe helyezné:
Ellendrizze a szemvéds lemez
és a csiszoldkorong kozti
tavolsagot.

P Ne hasznaljon torétt, repedt,
vagy mas modon sérilt
csiszolokorongokat [17].

P A terméket csak akkor kapcsolja
be, ha azt biztonsagosan rogzitette
a munkalapra.

P> Soha ne hasznalja a terméket
szemvédo lemez , lancfeszit6

egység [11] vagy csiszolékorong-
fedél [3] nélkdil.

» A munka soran gondoskodjon a
biztonsagos allasrol.

P A termék mikodése kdzben a
kezeit tartsa a csiszolékorongtol
és a flirészlanc lancfogaitdl
tavol. Ne mozgassa a flirészlancot
kézzel.



/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

VN
‘

Viseljen védészemiiveget és
fulvédét!

A flrészlanccal végzett munka
soran: A vagasi sérllések
elkerilése érdekében viseljen
vagasallé véddkesztylit, és
sziikség esetén kotényt.

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

Mindig kapcsolja ki a terméket
és huzza ki az elektromos
csatlakozot [16] a konnektorbdl
tisztitas, beallitas, karbantartas
vagy javitas el6tt.

L

(6]

MEGJEGYZES

P A terméket a tovabbi biztonsag
érdekében egy hévédelemmel és
Ujrainditasi reteszeléssel ellatott
villanymotor hajtja.

v

Az élezési sz6g —35° és +35° kdzott
allithato.
b Aléncvezetd sin[7] egy

tobbféleképpen bedllithatd
Utkozovel rendelkezik.

b Az élezés a csiszoldfej
elforditasaval torténik.

@® Be-/kikapcsolas

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P A csiszolokorong [17] a termék
kikapcsolasa utan tovabb fut.

P Az els6 csiszolas el6tt és a
csiszolékorong [17] minden
cseréje utan: Mindig végezzen
egy probajaratot legalabb
30 masodpercig terhelés nélkdl.

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Azonnal kapcsolja ki a terméket,
ha:
~ A csiszoldkorong [17] nem
egyenletesen forog
— Er6s rezgések érezhetdk
— Szokatlan hangokat hall

b Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
halozati feszlltség megfelel a
termék adattablajan megadott
feszliltségnek.

MEGJEGYZES

P Poros kdrnyezetben végzett
munka soran: Ugyeljen arra, hogy
a szell6zényilasok 19| szabadon
legyenek (lasd a , Tisztitas és
karbantartas” c. részt).

1. Csatlakoztassa a terméket az
elektromos halézatra.

2. Bekapcsolas: Nyomja a be-/
kikapcsold gombot [1]1 allasba. A
termék elindul.

3. Kikapcsolas: Nyomja a be-/
kikapcsolo gombot [ 1] 0 allasba. A
termék kikapcsol.

Hévédelem ujrainditasi reteszeléssel

0 Ha a termék tulterhelés miatt
automatikusan kikapcsol: A termék
nem indul Ujra automatikusan.
Kapcsolja be a terméket Ujra.

@® Firészlanc élezése

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Egy rosszul élezett flirészlanc
karokat okozhat, és noveli a
flrész visszarugasanak veszélyét!
Ugyeljen arra, hogy a fiirészlanc
pontosan van beigazitva.

» Ugyelien a helyes élezési szdgre,
és a flrészlanc minimalis méretére.
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/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P A lehet6 legkevesebb anyagot
tavolitsa el.

P Ne csiszoljon hajté- vagy
Osszekotd szemeket. llyen esetben
a flrészlanc elszakadhat.

P Ennek figyelmen kivil hagyasa
esetén a termék hasznalata soran
sériilés kockazata all fenn.

MEGJEGYZES

b Elezés el6tt tisztitsa meg az
flrészlancot. Tavolitsa el az olajos
faanyagot és az olajmaradékokat
egy kefe vagy egy ruha
segitségével.

b Elezés utan: Minden vagdszemnek
ugyanolyan hosszusagunak és
szélességlinek kell lennie.

b Ha a vagéfogbdl [24] mar csak
kb. 4 mm maradt: A flrészlanc
elhasznalodott, és Uj flirészlancra
kell cserélni.

Flirészlanc behelyezése
D abra, 1. 1épés

1. Alancvezet$ sin [7] felnyitasa:
Forditsa el a befogokart [12] az
éramutato jarasaval ellentétes
iranyban:

- Allitsa vissza a befogdkart
t6ébbszor a kiindulasi helyzetébe.

- A befogdkar kioldasa: Huzza a
befogdkart kifelé.

- Hagyja, hogy a befogdkar
visszatérjen az eredeti poziciojaba.

- Ezutan hagyja a befogokart
visszardgzulni.

2. Helyezze be flrészlancot a
lancvezets sinbe [7]. A vagoéleknek
a csiszolokorong |17| felé kell néznilk.
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3.

Haijtsa le az (itkdzét [14], majd hizza
a flrészlancot hatra addig, amig az
élezendd vagofog 24 az titkdzére
nem kerdil.

A munkaszoég beallitasa

1.

2.

Lazitsa ki a régzitéanyat [9].

A skala [10] segitségével allitsa

be a kivant a élezési szoget a
lancfeszité egység forgétanyérjan
[11]. A sziikséges a élezési szogre
vonatkozoan kdvesse a flirészlanc
gyartojanak utasitasait.

Hulzza meg a régzitéanyat [9].

Az iitk6z6 beallitasa

D abra, 2. 1épés

1.

2.

Mozgassa a fogon [4] 1év6
csiszoléfejet [2] lefelé.

A lanctovabbitas allitocsavarja [13d,
segitségével mozgassa

kézelebb a vagéfogat [24] a
csiszoldkoronghoz [17]. A vagofognak
a csiszolokoronghoz kell érnie.

. Az dllitécsavar [13d meghtizésa:

Hasznalja az allitoanyat [134).

. Alancszemek régzitése a

lancvezetd sinben [7]: Forditsa el a
befogokart 12| az éramutato jarasaval
megegyezd iranyban.

. Allitsa be a mélységitkdz6t az

allitécsavar |64] segitségével. A
csiszolékorongnak |17 a fog aljahoz
kell érnie.

Rogzitse a csiszolas mélységét az
allitdanyaval [6b].

Elezés

1.

2.

Kapcsolja be a terméket (lasd a ,,Be-/
kikapcsolas” c. részt).

A fogo | 4| enyhe megnyomasaval
mozgassa a csiszolofejet | 2 | lefelé,
és élezze meg a vagofogat . A
csiszolékorongot |17) nem szabad

a fékekkel teljesen ledllitani. Ennek
megel6zése érdekében csdkkentse a
nyomast idében.



Elezze meg a fogakat a flirészlanc
egyik oldalan.

Allitsa be az élezési széget, majd
élezze meg a fogakat a flirészlanc
masik oldalan is.

A flirészlanc mozgatasa el6refelé:
Kapcsolja ki a terméket (lasd a ,,Be-/
kikapcsolas” c. részt).

Oldja ki az befogdkart [12], majd
rogzitse a kdvetkezd élezendd
lancszemet. Hasznalja a beallitott
litkdz6t [14] és a befogdkart a
lancvezets sinben [7].

A mélységhatarol6 tavolsaganak
ellendrzése

D abra, 3. l1épés

MEGJEGYZES

1.

p A flirészlanc vagasra szolgalo

részei a vagoszemek, amelyek

egy vagofogbol 24] és egy
mélységhatarold fiilbdl [25] allnak. A
kett6 kozotti figgbleges tavolsag
hatarozza meg a mélységhatarold
tavolsagat A.

Minden 3. élezés utan: Ellendrizze
a mélységhatarolo tavolsagat A a
flUrészlanc gyartdjanak utasitasai
szerint.

Reszelje le a mélységhatarolo

ful [25] hegyét egy lapos reszeld
segitségével. A visszaallitas utan
kissé kerekitse le a mélységmérd
hegyet. Az eredeti formajanak meg
kell maradnia.

® Tisztitas és karbantartas

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!
Mindig kapcsolja ki a terméket

és huzza ki az elektromos
csatlakozot [16] a konnektorbdl
tisztitas, beallitas, karbantartas
vagy javitas elétt.

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

&, A csiszolokorongokkal
O

végzett munka soran viseljen
védOkeszty(it.

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P A jelen hasznalati Utmutatdéban
nem leirt munkalatokat bizza
egy szakmUhelyre. Csak eredeti
alkatrészeket hasznaljon.

P Minden hasznalat elétt ellendrizze
a terméket, hogy nincsenek-e rajta
lathaté hianyossagok, példaul laza,
elkopott vagy sérilt alkatrészek.
Igazitsa ki a csavarok és egyéb
alkatrészek allasat. Klilonosképpen
ellendrizze a csiszoldkorongot [17].
A sériilt alkatrészeket cserélje ki.

A\ VIGYAZAT! Egési sériilés
kockazata!

P A karbantartasi vagy tisztitasi
munkak eldtt varja meg, amig a
termék teljes mértékben lehdil.

® Tisztitas
A\ VIGYAZAT! Aramiités kockazata!

P> Soha ne tisztitsa a terméket folyd
viz alatt.

/\ FIGYELEM! A termék
sérilésének kockazata!

P Ne hasznaljon tisztitészereket
vagy olddszereket. A vegyi
anyagok megtamadhatjak a termék
mUanyag fellleteit.

MEGJEGYZES

P Minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg a terméket.

[ Tisztitsa meg a szell6zényilasokat
és a termék fellletét egy puha kefe,
ecset vagy ruha segitségével.
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@® Karbantartas

/\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

P Az els6 csiszolas el6tt és a
csiszoldkorong |17| minden
cseréje utan: Mindig végezzen
egy prébajaratot legalabb
30 masodpercig terhelés nélkdl.

P Azonnal kapcsolja ki a terméket,
ha:
- A csiszolékorong [17] nem
egyenletesen forog
— Erés rezgések érezheték
- Szokatlan hangokat hall

/\ FIGYELEM! A termék
sériilésének kockazata!

P A csiszolokorong-anyat
ne huzza tul szorosra. A
csiszoldkorong [17] és a
csiszolékorong-anya eltérhetnek.

MEGJEGYZES

P Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csiszolékorongon [17] feltiintetett
sebesség ugyanakkora vagy
nagyobb legyen, mint a termék
névleges sebessége. Ugyeljen arra,
hogy a korong és a termék méretei
egyezzenek.

P Csak kifogastalanul mikédé
csiszolékorongokat [17] hasznaljon
(hangproba).

P Csak @ 22 mm atméréju
tartéfurattal rendelkezé
csiszolékorongokat
hasznaljon. Soha ne prébaljon
a csiszolokorongon egy tul szlk
régzitéfuratot nagyobbra furni.

P Ne haszndljon kilonallo
szlkitécsapagyakat vagy
adaptereket, hogy a tul
nagy furatokkal rendelkezé
csiszolékorongokat csatolni tudja.
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MEGJEGYZES

P Ne hasznaljon flirészlapokat.

P A csiszolokorong |17 cseréje utan:

Szerelje 6ssze a terméket teljesen.

A csiszolokorong cseréje
E abra

1.

Oldja ki az fogét [4].

2. Lazitsa ki a csiszolokorong-fedél

3 régzitécsavarjat [5].
Vegye le a csiszoldkorong-fedelet

(3]

Csavarja le kézzel a csiszolokorong-

anyat [17d.

. Vegye le a csiszoldkorongot [17] a

foglalatrol.

Helyezze ra az Uj csiszoldkorongot
a foglalatra. Csavarija fel kézzel a
csiszolokorong-anyat [17d.

Csavarozza vissza a csiszolokorong-

fedelet [3].

Pétalkatrészek/tartozékok

Ugyfeleink kompatibilis
cserealkatrészeket és tartozékokat

a www.optimex-shop.com oldalrél
szerezhetnek.

Rendeléseket csak online tud leadni.
A rendeléshez készitse elé a
rendelési szamot.

Tovéabbi informéacidkat a Lidl
ugyfélszolgalati forrédrétjan kaphat
(lasd a ,Szerviz” c. részt).

Alkatrész Megrende-
lésszam

Fogd 99949596202

Csiszoldkorong | 99949596203

Osszeszerel6

készlet:

Csavarok

Csavaranyak

Alatétlemezek | 99949596201




® Szallitas

0 A terméket mindig ugy szallitsa, hogy
az egyik kezével a csiszolofejet [2],
a masik kezével a csiszol6talpat
tartja.

O Soha ne hordozza a terméket az
elektromos vezetéknél 14| fogva.

® Tarolas

O A terméket tarolja szaraz, portdl
védett, gyermekek szamara nem
elérhetd helyen.

O A csiszolokorongokat |17| tarolja
szaraz helyen. A csiszolékorongokat
allitva kell tarolni, és azokat nem
szabad egymasra halmozni.

® Mentesités

A csomagolas kérnyezetbarat
anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi
Ujrahasznosité helyeken adhat le
artalmatlanitas céljabdl.

N A hulladék elkilonitéséhez
&) vegye figyelembe a
a csomagoldanyagon talalhato

jelzéseket. Ezek roviditéseket (a)
és szamokat (b) tartalmaznak a
kévetkezé jelentéssel: 1-7:
mUanyagok/20-22: papir és
karton/80-98: kétéanyagok.

Termék:
Y A kiszolgalt termék
@" megsemmisitési lehetségeird|

lakohelye illetékes
o6nkormanyzatanal tjékozodhat.

A kornyezete érdekében,

ne dobja a kiszolgalt

terméket a haztartasi
szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitasra.

A gylijtéhelyekrdl és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
onkormanyzatnal tajékozédhat.

)74

@® Garancia

A terméket gondosan, szigori minéségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szallitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a
termék eladdjaval szemben térvényes
jogok illetik meg. Az On térvényes
jogait az altalunk alabb meghatarozott
garancia semmilyen médon nem
korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatol szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdddik.
Biztonsagos helyen &rizze meg az
eredeti vasarldi bizonylatot, mert ez

a dokumentum szlkséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennall6 karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastol
szamitott 3 éven belll anyag- vagy
gyartasi hibat észlel, valasztasunk
szerint ingyenesen megjavitjuk vagy
kicseréljuk a terméket. A garancia id6
nem hosszabbodik meg a helyette
nyujtott szavatossagi igény altal. Ez a
kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megszUnik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszer(en
kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kopo alkatrésznek minésiinek
(pl. elemekre, tdmldkre, tintapatronokra),
illetve a torékeny alkatrészek sértlésére,
pl. kapcsoldkra vagy lveg alkatrészekre.
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@® Garancialis ligyek
lebonyolitasa

Megkeresése gyors feldolgozasahoz
kérjik, kdvesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjik, mindig
készitse elé a pénztarblokkot és a
termékszamot (IAN 513971_2510) a
vasarlas igazolasara.

® Szerviz

MY Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021647
A formanyomtatvany itt elérhetd:
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A

AA Szerb megfelel6ségi jelzés

A termékszamot kérjlk, olvassa le a
tipustablardl, a terméken elhelyezett
gravirozasbal, az utmutatd cimlapjarol
(alul a bal oldalon), vagy a termék hatso
vagy also6 oldalan talalhaté matricardl.

MUkddési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kdvetkez&kben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirasanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kildheti el az On szamara kijeldlt szerviz
cimére.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és
szamos tovabbi kézikdnyvet tud
megtekinteni és letdlteni. Ezzel a QR-
kéddal kdzvetlentl a parkside-diy.com
oldalra jut. Valassza ki az orszagot,

és a keresdéfellleten keresse meg a
hasznalati Utmutatdkat. A termékszam
(IAN) 513971_2510 beirasaval juthat

el az On termékének hasznalati
utmutatoéjahoz.
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@® EU-megdfeleloségi nyilatkozat

HU

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (IAN. 513971_2510)

Mi, a cég

OWIM GmbH & Co. KG, Sti 1, 74167

kizarolagos felel6sséggel kijelentjiik, hogy a Termék:

IAN: 513971_2510

Termékazonosité: "PARKSIDE" Elektromos flirészlanc-élezé
Tipusszam: HG12071

Megfelel a felsorolt EU-irdnyelvek alapvetd kdvetelményeinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 junius 9.]
2014/30/EU [HL L 96, 2014 marcius 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 julius 1.]

Az alkalmazott harmonizélt szabvanyokra hivatkozas vagy az azokra az egyéb m{iszaki leirdsokra valé hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelel&ségi nyilatkozatot tettek:

Szédm / 6 részek

2006/42/EK iranyelve

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
2014/30/EU irdnyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkal asanak korlatozasardl sz616, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurdpai parlamenti és tandcsi iranyelvnek:
Szam / részek

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Tovabbi informaciok:
[szém / részek |
[PPP 580948:2022 |

A miiszaki dokumentécié tulajdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizasaban irtak ala:
OWIM GmbH & Co. KG, Sti 1, 74167
A jelen megfelel&ségi nyilatkozatot a gyarto kizardlagos felelSsségére bocsatjak ki.

Az eredeti megfelelOségi nyilakozat forditdsa

Neckarsulm 12.01.2026 s Ewis .-I!-{f. W pra ) fei
Hely Déatum T ppa.-le'ns Buchheim  ppa. Or. Thorsten Maier
meghatalmazott aldiré  meghatalmazott alaird

3
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

BJ

Ta oznaka pomeni, da je treba
pri uporabi izdelka upostevati
navodila za uporabo.

Nosite zas¢ito za sluh!

NEVARNOST! - Oznaduje
nevarnost z visoko stopnjo
tveganja, ki lahko povzro&i smrt
ali hude telesne poskodbe, Ce
se ji ne izognete (npr. nevarnost
zadusitve)

Nosite zasgito dihal!

OPOZORILO! - Oznacuje
nevarnost s srednjo stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci smrt
ali hude telesne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete (npr. nevarnost
elektricnega udara)

Nosite zasc¢ito za oci!

PREVIDNO! - Oznacuje
nevarnost z nizko stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci
lazje do srednje hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost opeklin)

Uporabljajte zasc&itne rokavice!

POZOR! - Opozarja pred
morebitno materialno Skodo
(npr. nevarnost kratkega stika)

Nosite zasS€itni predpasnik!

Nevarnost poskodb zaradi
vrtljivega orodja! Ne priblizujte
rok.

Razred zasc¢ite Il
(dvojna izolacija)

Nevarnost elektriénega
udara! Pred vzdrzevanjem in
popravili izvlecite elektri¢ni
vt [16] iz vtiénice.

PREVIDNO! Ne glejte v zare€o
svetlobo!

Dimenzije brusnega koluta

Izdelka ne izpostavljajte dezZju.

Ne uporabljajte pomanikljivih
brusnih kolutov

Znak CE potrjuje skladnost z
direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za delo
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ELEKTRICNA NAPRAVA ZA
OSTRENJE VERIG

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost,
uporabo in odstranitev. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena
podrogja uporabe. Ce izdelek odstopite
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.

@® Predvidena uporaba

B |zdelek je primeren za ostrenje vseh
obicajnih vrst zagnih verig. Izdelek
ni namenjen za druge vrste uporabe
(npr. brusenje s hladilno tekoc¢ino,
brusenje drugih obdelovanceyv ali
zdravju nevarnih materialov, kot je
azbest).

B |zdelek je namenjen za domaco
uporabo.

E |zdelek ni zasnovan za neprekinjeno
komercialno uporabo. Komercialna
uporaba razveljavi garancijo.

® |zdelek je namenjen uporabi s strani
odraslih. Otroci, starejsi od 16. let,
smejo izdelek uporabljati samo pod
nadzorom.

u  Proizvajalec ne odgovarja za $kodo,
ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe ali nepravilnega delovanja.
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® Obseg dobave

/A OPOZORILO!

P Izdelki in embalazni materiali
niso otroske igrace! Otroci se ne
smejo igrati s plasti¢nimi vreCkami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja
nevarnost zauzitja in zadusitve!

Elektricna naprava za ostrenje verig
Rocaj

Enota za napenjanje verige s
pritrdilnim vijakom

Nastavni vijak

Nastavna matica

Vijaki

Matice

Podlozke

Navodila za uporabo

S NN =

Opis delov

Stikalo za vklop/izklop

Brusna glava

Pokrov brusnega koluta

Rocaj

Pritrdilni vijaki (pokrov brusnega

koluta)

[6d] Nastavni vijak (globinski omejevalnik)

[6b] Nastavna matica (globinski

omejevalnik)

Vodilna tirnica verige

Podstavek za brusenje

Pritrdilna matica (enota za napenjanje

verige)

Lestvica za kot ostrenja (od

+35° do -35°)

@ Enota za napenjanje verige z vrtljivim
kroznikom

Napenijalna rocica (pritrievanje verige)

130 Nastavni vijak (pomik verige) (vnaprej
montiran)

Nastavna matica (pomik verige)
(vnaprej montirana)

Omejevalnik

Drzalo za kabel

Priklju¢ni kabel z elektricnim vtiCem

Brusni kolut

[]a]e]>]=] ®
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Matica brusnega koluta
Zascita pred gledanjem
PrezraCevalne odprtine

SEH|

Vijaki

Matice

Podlozke
Omejevalna zareza
Rezalni zob

]|

N

N ([N IND ([N [N
[S,] w —

@® Tehnicni podatki

Nos omejevalnika globine

Elektricna naprava za ostrenje verig

OPOMBA

P Primerno za vse obic¢ajne verige
zage z velikostjo ¢lenov %" (Low
Profile), za velikosti ¢lenov
0,325" in V4", ki jih je mogoce
obdelati z 4" (3,2 mm) debelimi
brusnimi koluti (upostevajte
proizvajal¢eve podatke o verigi).

P Informacije o naro¢anju brusnih
kolutov: glejte »Nadomestni deli/
pribor«

Stevilo vrtljajev v
prostem teku no:

najv. 7350 min-'

Obodna hitrost:

najv. 40 m/s**

*

PEKSG 85 F4 -
Emisije hrupa
Teza . . . N
(vKIj. s priborom): 21k Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene v
I-SP ’ 1 X9 skladu z EN 62841. Z A ocenjena raven
Nazivna vhodna 230-240 V~, hrupa elektricnega orodja je obicajno:
napetost: 50 Hz
Poraba energije v Raven zvo¢nega tlaka Lpa: 60,3 dB
prostem teku Po: 23 W (S1) Negotovost Kpa: 3,0 dB
Maksimalna moé& P: 85 W Nivo zvocéne modi Lwa: 73,3 dB
(S2 15 min) * Negotovost Kya: 3,0 dB
Za??tn! raltzred: /o Vrednosti emisije tresljajev
Zascitni sistem: IPX0 Skupne vrednosti tresljajev (vsota
Nazivno Stevilo vriljajev vektorjev treh smeri), dolo¢ena v skladu
v prostem teku n.: 5000 min~' z EN 62841:
Nastavni kot: 35° levo/ Tresljaji an: 2.5 m/s?
desno
Negotovost K: 1,5 m/s?
Brusni kolut PA 104 WA 100
- /A OPOZORILO!
Zunaniji premer: @104 mm
Izvrtina: @22 mm \ ‘ Nosite zaSCito za sluh!
Debelina: 3,2 mm

Izklopite izdelek, ko ste ga 15 minut neprekinjeno uporabljali pod obremenitvijo.

Pred ponovno uporabo izdelka poCakajte, da se motor ohladi na sobno

temperaturo.

*%

Brusni kolut mora vzdrzati hitrost najmanj 40 m/s.
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/A OPOZORILO!

P Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektricnega
orodja lahko odstopajo od
referencnih vrednosti, odvisno
od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki ga obdelujete.
Poskusite ¢im bolj zmanjsati vpliv
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov
za zmanjsanje izpostavljenosti
tresljajev vkljucujejo uporabo
rokavice med uporabo orodnega
nastavka in omejevanjem
delovnega ¢asa. V tem primeru
je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla (na primer ¢as,
ko je elektricno orodje izklju¢eno in
Cas, v katerem je orodje vklopljeno,
vendar deluje brez obremenitve).

OPOMBA

» Navedena skupna vrednost
tresljajev in deklarirana vrednost
emisije hrupa so bili izmerjeni
v skladu s standardiziranim
preskusnim postopkom in se lahko
uporabijo za primerjavo enega
elektricnega orodja z drugim.

P> Navedena skupna vrednost
tresljajev in navedena vrednost
emisije hrupa se lahko uporabita
tudi za predhodno oceno
obremenitve.
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A Varnostni napotki

@ Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/\ OPOZORILO!

P> Preberite vse varnostne na-
potke, navodila, ilustracije in
tehniéne podatke, ki so prilozeni
elektricnemu orodju. Neuposte-
vanje navodil lahko povzro i
elektriéni udar, pozar in hude teles-
ne poskodbe.

Varnostne napotke in navodila
shranite za kasnejSo uporabo.

Izraz »elektricno orodje«, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektri¢no orodje na elektri¢ni pogon (z
napajalnim kablom) in elektri¢no orodje
s polnilno baterijo (brez napajalnega
kabla).

Varnost na delovhem mestu

1) Delovno obmogéje mora biti €isto
in dobro osvetljeno. Nered ali slabo
osvetlijeno delovno mesto lahko
povzrocita nesrece.

2) Ne delajte z elektriénim orodjem v
potencialno eksplozivhem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekocine,
plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah
ali hlape.

3) Med uporabo elektri¢nega orodja
morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvracanjem lahko
izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Elektri¢na varnost

1) Vii¢ elektricnega orodja se
mora prilegati v vti€nico. Viica
ne smete v nobenem primeru
spremeniti. Ne uporabljajte vtikac¢a



skupaj z elektricno ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenijeni
viti€i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo
tveganje elektricnega udara.
lIzogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, pec€i in hladilniki. Ce
je vase telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganije elektricnega
udara.

Elektri¢na orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v
elektricno orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obesanje ali
vle¢enje vti¢a iz vti¢nice. Prikljucni
kabel drzite izven dosega vrocine,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov
naprave. Poskodovani ali zavozlani
prikljuéni kabel zviSuje tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate
na prostem, uporabljajte samo
podaljske, primerne za uporabo
na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Ce je delovanje elektriénega
orodja v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite zas¢itno
napravo za preostali tok. Uporaba
odklopnika diferenénega toka
zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

1)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite, kaj
pocénete in uporabite razum. Ne
uporabljajte elektricnega orodja,
ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
neprevidnosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko povzroci
resne poskodbe.

2)

Nosite osebno zas¢itno opremo

in vedno uporabljajte zaséitna
ocala. NosSenje osebne zascitne
opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsecih zasc€itnih Cevljev,
zascCitne Celade ali zascite za sluh, ki
ustreza vrsti in uporabi elektricnega
orodja, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Izogibajte se nenamernim
zagonom. Prepricajte se, da je
elektriéno orodje izklju¢eno,
preden ga povezete z napajanjem
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter
preden ga dvignete ali nosite. Ce
imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje povezete z napajanjem, ko

je ze vklju¢ena, lahko to privede do
nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
klju¢e. Orodje ali klju¢, ki se nahaja
v vrtljivem delu elektricnega orodja,
lahko povzrocéi poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To
vam omogoca, da v nepri¢akovanih
okoli$¢inah bolje nadzirate elektri¢no
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih obla¢il ali nakita. Lase,
oblacila in rokavice drzite izven
dosega gibljivih delov. Ohlapna
obladila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v gibljive dele.

Ce je mozna namestitev naprave
za sesanje prahu in zbiranje prahu,
jih je treba prikljugiti in pravilno
uporabljati. Uporaba naprave

za sesanje prahu lahko zmanjsa
tveganja zaradi prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne zanemarite varnostnih pravil
za elektri¢na orodja, tudi ¢e
elektriéno orodje poznate in ste ga
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ze veckrat uporabili. Neprevidna
uporaba lahko povzro¢i hude
poskodbe v delcu sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektriénim
orodjem

1)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje
opravilo. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem delate bolje in varnejSe v
navedenem razponu zmogljivosti.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e je stikalo

pokvarjeno. Elektri¢no orodje, ki
ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je treba popraviti.
Napravo odklopite iz vtiénice in/ali
odstranite polnilno baterijo, preden
izvajate nastavitve, zamenjate
delih orodnega nastavka ali
elektriéno orodje odlozite. Ta
varnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektri¢nega
orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektricnega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki je ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkuSene osebe.
Elektri¢éna orodja in orodne
nastavke pazljivo vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
preglejte, ali so deli zlomljeni

ali poSkodovani do te mere,

da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate
poskodovane dele popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so
vzrok za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte Cista
in ostra. Temeljito vzdrzevana orodja
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje
zatikajo in jih je lazje upravljati.
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Uporabljajte elektricna orodja,
dodatno opremo, orodne nastavke
ipd., v skladu s temi navodili.

Pri tem upostevajte delovne
pogoje in opravilo, ki ga je treba
izvesti. Uporaba elektri¢nih orodij za
druge, kot predvidene namene, lahko
privede do nevarnih situacij.

Roc¢aiji in prijemalne povrsine naj
bodo suhi, Cisti ter brez olja in
masti. DrsecCi roCaji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzora elektricnega
orodja v nepredvidenih situacijah.

Servis

1)

Elektriéno orodje lahko popravija
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi

deli. S tem zagotovite ohranjanje
varnosti elektri¢nega orodja.

@® Dodatni varnostni napotki

Ne uporabljajte poskodovanih
orodnih nastavkov. Pred vsako
uporabo preverite, ali orodni
nastavki in brusni koluti niso
morda okrusSeni ali razpokani. Ko
orodni nastavek pregledate in
vstavite, se vi in druge osebe v
blizini umaknite iz ravnine vrtecega
se orodnega nastavka in pustite
stroj 1 minuto delovati z najvisjim
Stevilom vrtljajev. PoSkodovani
orodni nastavki se obi¢ajno prelomijo
v tem preskusnem obdobju.
Dovoljeni vrtljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo biti
vsaj enaki navedenim najvisjim
vrtljajem elektricnega orodja.
Dodatki, ki se vrti hitreje, kot je
dovoljeno, se lahko zlomi in razleti.
Vi in osebe v blizini se zadrzujte
zunaj ravnine vrtecega se
brusnega koluta. Zascitni okrov



mora upravljavca zas¢ititi pred
odlomljenimi delci in nehotenim
stikom z brusilnim orodjem.
Brusilna orodja smete uporabljati

le za priporo¢ene nacine uporabe.

Na primer: Nikoli ne brusite na
stranskih povrsinah brusnih
kolutov. BruSenje na stranskih
povrsinah lahko povzroc€i, da brusni
kolut podi in se razleti.

Vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne
prirobnice pravilne velikosti in
oblike za izbrani brusni kolut.
Primerne prirobnice podprejo brusni
kolut in tako zmanj$ajo nevarnost
zloma brusnega koluta.

Zunanji premer in debelina
orodnega nastavka morata
ustrezati navedbam za elektri¢no
orodje. Napa¢no dimenzioniranih
orodnih nastavkov ni mogoce dovolj
zakriti ali obvladovati.

Brusni koluti in prirobnice se
morajo natanéno ujemati z
brusilnim vretenom elektricnega
orodja. Orodni nastavki, ki se
brusilnemu vretenu elektricnega
orodja ne prilegajo natan¢no, se
vrtijo neenakomerno, moc¢no tresejo
in lahko povzrocijo izgubo nadzora.
Uporabljajte osebno zasc¢itno
opremo. Glede na naé¢in uporabe
uporabljajte zasc¢ito za ves obraz,
zasScito odci ali zasc¢itna ocala. Po
potrebi uporabljajte masko proti
prahu, zasc¢ito za sluh, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik,
ki vas bo varoval pred obruski in
delci materiala. Zas¢ita o¢i mora
ScCititi pred lete€imi tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih nacinih uporabe.
Protiprasna ali dihalna maska

mora filtrirati prah, ki nastane med
uporabo. Ce ste dolgo izpostavljeni
mocnemu hrupu, lahko zaénete
izgubljati sluh.

Pazite, da so druge osebe varno
oddaljene od delovnega obmog¢ja.
Vsakdo, ki vstopa v delovno
obmocje, mora nositi osebno
zascitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali orodni nastavki
lahko odletijo in povzrogijo telesne
poskodbe tudi zunaj neposrednega
delovnega obmodja.

Pazite, da priklju¢ni kabel ne

pride v stik z vrte¢im se orodnim
nastavkom. Ce izgubite nadzor nad
napravo, se lahko priklju¢ni kabel
prereze ali zaplete, vase dlani ali roke
pa pridejo v stik z vrte€im se orodnim
nastavkom.

Redno Cistite prezracevalne reze
elektricnega orodja. Ventilator
motorja sesa prah v ohisje, mo¢no
kopicenje kovinskega prahu pa lahko
povzroci elektri€no nevarnost.
Elektricnega orodja ne
uporabljajte v blizini vnetljivih
materialov. Elektricnega orodja

ne uporabljajte, ¢e je na gorljivi
povrsini, kot je les. Iskre bi lahko
povzrocile vzig tovrstnih materialov.
Ne uporabljajte orodnih nastavkov,
ki zahtevajo tekoc¢a hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih
hladilnih sredstev lahko povzrodi
elektri¢ni udar.

Elektri¢nih in podaljSevalnih kablov
ne priblizujte brusnemu kolutu. V
primeru poskodbe ali prerezanja
takoj izvlecite elektri¢ni vti¢ iz
vti¢nice. Ne dotikajte se kabla, dokler
ga ne odklopite iz omrezja. Obstaja
nevarnost elektricnega udara.

Vii€ ali priklju¢ni kabel mora vedno
zamenjati proizvajalec elektricnega
orodja ali njegov servisni center, da
preprecite nevarnosti.
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@® Vgradnja

OPOMBA

P Izdelek vedno pritrdite s prilozenimi
vijaki (M10 x 70).

P Pred prvim zagonom: Izdelek
¢vrsto pritrdite na delovno plosco.

P Prepricajte se, ali imate dovolj
prostora za delo. Ne ogrozajte
drugih oseb.

P Ohranjajte nadzor nad izdelkom:
Izdelek na delovno povrsino vedno
pritrdite z dovolj dolgimi in mo¢nimi
vijaki.

@® Vgradnja izdelka
SI.B

1. Odstranite kabelske vezice.

2. Rodaj[4] priviite na brusno glavo [2].

3. Pritrdilni vijak [9] odvijte z enote za
napenjanje verige [11].

4. Namestite enoto za napenjanje
verige |11| na podstavek za
brugenje [8].

5. Enoto za napenjanje verige [11] trdno
privijte s pritrdilnim vijakom [9].

6. Prikljuéni kabel [16] pritrdite v drzalo
za kabel [15].

Montaza pritrdilnega vijaka

1. Vstavite nastavni vijak |6q| in nastavno
matico |6b| za globinski omejevalnik
skozi navojno luknjo na zadnji strani
izdelka.

2. Z nastavno matico [6b] dologite
globino brusenja.

3. Nastavni vijak [13q in nastavno matico
vstavite v pomik verige.
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® Namestitev izdelka na
delovno povrsino
SI.C

OPOMBA

P Debelina roba mize: 20-30 mm
> Premer svedra: 10,5 mm
P Debelina vijaka: M10

1. Polozite izdelek na delovno
povrsino: Uporabite omejevalno
zarezo [23. Podstavek za brusenje
mora segati ez rob mize.

2. S svin¢nikom oznacite vrtine. Znova
odstranite izdelek.

3. V delovno plos€o izvrtajte 2 vriini.

4. Vija€enje podstavka za
brusenje | 8 | na delovno plosc¢o:
Uporabite vijake [20], podlozke [22] in
matice [21].

® Delovanje

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

» Uporabljajte samo brusne
kolute |17| in pribor, ki jih priporoCa
proizvajalec. Uporaba drugih
orodnih nastavkov in drugega
pribora lahko pomeni nevarnost
telesnih poskodb.

P Izdelka nikoli ne uporabljajte brez
zadGite pred gledanjem [18].

v

Ne uporabljajte zagnih listov.

P> Pred zacetkom uporabe izdelka
vedno preverite brusni kolut :
Preverite razdaljo med zascito pred
gledanjem [18] in brusnim kolutom.

P> Ne uporabljajte zlomljenih,
razpokanih ali kako drugace
poskodovanih brusnih kolutov [17].

P lzdelek vklopite Sele, ko je ta varno
pritrien na delovno plosco.



/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih OPOMBA

poskodb! » Brusenje se izvaja z vrtenjem
P> Izdelka nikoli ne uporabljajte brez brusne glave [2].

za$Gite pred gledanjem [18], enote

veza napenjanje verige @ ali

pokrova brusnega koluta . ® Vklop/izklop

b Pri delu si zagotovite stabilen A PREVIDNO! Nevarnost telesnih
polozaj. poskodb!

P Med delovanjem izdelka rok ne P Brusni kolut [17| se Se naprej vrti
priblizujte brusnemu kolutu tudi po izklopu izdelka.
in veriznim zobem Zagne verige. » Pred prvim brugenjem in po vsaki
Zagne verige ne premikajte z roko. menjavi brusnega koluta :

Vedno izvedite preskusni tek brez

A\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih obremenitve za najmanj 30 sekund.

oskodb!
B p PV naslednjih primerih takoj izklopite

izdelek:

~ Brusni kolut [17] se ne vrti
enakomerno

~ Prihaja do mo¢nih tresljajev

— Slisite nenavaden hrup

Nosite zaS¢ito za o€i in usesal

n  Pri delu z zagno verigo: Nosite
zascCitne rokavice, odporne

= na rezanje, in po potrebi

“”f“ predpasnik, da preprecite

ureznine. OPOMBA

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih ¥ Pridelu v prasnih razmerah:
poskodb! Prepricajte se, ali prezracevalne

odprtine . niso ovirane (glejte

»Ciséenje in vzdrzevanje«).

_4
v

Preverite, ali se nazivna napetost
ujema z napetostjo na tipski
ploscici izdelka.

p
A\ 4

om~| Pred CiSCenjem, nastavljanjem,
@ vzdrzevanjem ali popravilom
izdelek vedno izklopite in

rdlests alel et vots el i 1. Prikljlﬂf“:ite izdelek na elektri¢no
vtiénice. omrezje. L .
2. Vklop: Potisnite stikalo za vklop/

OPOMBA izklop [1] v polozaj 1. I1zdelek se
zazene.

3. lzklop: Stikalo za vklop/izklop [1]
potisnite v polozaj 0. Izdelek se

P Izdelek poganja elektromotor s
toplotno zascito in blokado pred
ponovnim zagonom za vecjo

varnost. izklopi.
b Kot ostrenja lahko nastavite od Toplotna zascita z blokado pred
-35° do +35°. pon?vnlm Zzagonom
0 Ce se izdelek samodejno izklopi
P Vodilna tirica verige | 7| ima zaradi preobremenitve: Izdelek se
nastavljiv omejevalnik. ne bo samodejno ponovno zagnal.

Izdelek znova vklopite.
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@® Brusenje zagne verige

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Nepravilno nabrusena Zagna veriga
lahko povzroci skodo in poveca
nevarnost povratnega udarca zage!
PrepriCajte se, ali je zagna veriga
natanéno poravnana.

P> Upostevaijte pravilen kot ostrenja in
minimalne mere zagne verige.

v

Odstranite ¢im manj materiala.

P Ne brusite pogonskih ali priklju¢nih
Clenov. V nasprotnem primeru se
lahko Zagna veriga pretrga.

b Ce tega ne upostevate, obstaja
nevarnost telesnih poskodb pri
rokovanju z izdelkom.

OPOMBA

» Pred ostrenjem Zagno verigo
o istite. S krtaco ali krpo odstranite
oljni les ali ostanke olja.

P Po ostrenju: Vsi rezalni ¢leni morajo
biti enako dolgi in Siroki.

P Ko ostane le Se priblizno 4 mm
rezalnega zoba [24): Zagna veriga je
obrabljena in jo je treba zamenjati
Z novo.

Vstavljanje zagne verige
SI. D, 1. korak

1. Odpiranje vodilne tirnice verige :
Zavrtite napenjalno rogico [12] v
nasprotni smeri urnega kazalca:

- Napenjalno ro€ico veckrat vrnite v
izhodis¢ni polozaj.

— Sprostitev napenjalne rocice:
Povlecite napenjalno rocico
navzven.

- Spustite napenjalno rocico, da se
povrne v prvotni polozaj.

- Pustite, da se napenjalna rocica
ponovno zaskogi.
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2. Namestite zagno verigo v vodilno
tirnico verige [7]. Rezalni robovi
morajo biti usmerjeni proti brusnemu
kolutu [17].

3. Zlozite omejevalnik |14| navzdol in
povlecite Zagno verigo ¢im bolj nazaj,
dokler rezalni zob , ki ga zelite
nabrusiti, ne nalega na omejevalnik.

Nastavitev delovnega kota

1. Odvijte pritrdilno matico [9]. Z
lestvico [10] nastavite Zeleni kot
ostrenja a na vrtljivem krozniku
enote za napenjanje verige .
Glede zahtevanega kota ostrenja a
upostevajte navodila proizvajalca
zagne verige.

2. Zategnite spet pritrdilno matico [9].

Nastavitev omejevalnika
SI. D, 2. korak

1. Brusno glavo [2] na roéaju
premaknite navzdol.

2. Uporabite nastavni vijak za pomik
verige [13d, da rezalni zob [24 priblizate
brusnemu kolutu . Rezalni zob se
mora dotikati brusnega koluta.

3. Privijanje nastavnega vijaka :
Uporabite nastavno matico [134.

4. Pritrjevanje veriznih ¢lenov v
vodilno tirnico verige [7]: Zavrtite
napenjalno rocico |12| v smeri urnega
kazalca.

5. Z nastavnim vijakom nastavite
globinski omejevalnik. Brusni kolut
se mora dotikati osnove zoba.

6. Z nastavno matico |6b pritrdite
globino brusenja.

Ostrenje

1. Vklopite izdelek (glejte »Vklop/
izklop«).

2. Rahlo pritisnite na rogaj[4], da
premaknete brusno glavo
navzdol in nabrusite rezalni zob [24].



Brusnega koluta |17| ne smete ustaviti
z zaviranjem. Da to preprecite,
pravocasno zmanijSajte pritisk.

3. Ostrite zobe na eni strani zagne
verige.

4. Nastavite kot ostrenja in naostrite
zobe na drugi strani verige Zage.

5. Premik zagne verige naprej:
Izklopite izdelek (glejte »Vklop/
izklop«).

6. Odvijte napenjalno rocico [12]in
pritrdite naslednji verizni ¢len, ki ga je
treba nabrusiti. Uporabite nastavljeni
omejevalnik [14] in napenjalno roc¢ico
v vodilni tirnici verige [7].

Preverjanje razdalje omejevalnika
globine

SI. D, 3. korak

P> Rezalni deli Zagne verige so rezalni
¢leni, ki so sestavljeni iz rezalnega
zoba [24] in nosu omejevalnika
globine [25]. Navpiéna razdalja med
njima dolo¢a razdaljo omejevalnika
globine A.

1. Po vsakem 3. ostrenju: Preverite
razdaljo omejevalnika globine A v
skladu z navodili proizvajalca zagne
verige.

2. S ploscato pilo popilite konico
nosu omejevalnika globine . Po
ponastavitvi konico omejevalnika
globine nekoliko zaokrozite. Pri tem
je treba ohraniti prvotno obliko.

® Ciséenje in vzdrzevanje

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

Pred ¢iS¢enjem, nastavljanjem,
vzdrzevanjem ali popravilom
izdelek vedno izklopite in
izvlecite elektriéni vti& [16] iz
vtinice.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

@\ Pri delu z brusilnimi koluti [17]
Q¥ nosite zasditne rokavice.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, zaupajte
strokovni delavnici. Uporabljajte
samo originalne dele.

P Pred uporabo izdelek vedno
preglejte, ali na njem ni ogGitnih
pomanijkljivosti, kot so ohlapni,
obrabljeni ali poSkodovani deli.
Popravite polozaj vijakov ali drugih
delov. Preglejte predvsem brusni
kolut [17]. Poskodovane dele
zamenjajte.

/\ PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
P Pred izvajanjem vzdrzevalnih del ali

CiS¢enja pocakajte, da se izdelek
popolnoma ohladi.

® Ciséenje
/\ PREVIDNO! Nevarnost

elektricnega udara!

P Izdelka nikoli ne Cistite pod tekoco
vodo.

/\ POZOR! Nevarnost poskodbe
izdelka!

P Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali
topil. Kemi€ne snovi lahko razzrejo
dele izdelka iz umetne mase.

P Izdelek temeljito ocistite po vsaki
uporabi.
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Ocistite prezradevalne odprtine [19] in
povrsino izdelka z mehko krtaco, s
¢opicem ali krpo.

Vzdrzevanje

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih

>

poskodb!

Pred prvim brusenjem in po vsaki
menjavi brusnega koluta :
Vedno izvedite preskusni tek brez
obremenitve za najmanj 30 sekund.

V naslednjih primerih takoj izklopite

izdelek:

~ Brusni kolut [17] se ne vrti
enakomerno

~ Prihaja do mo¢nih tresljajev

— Slisite nenavaden hrup

/\ POZOR! Nevarnost poskodbe

>

izdelka!

Matice brusnega koluta m ne
zateguijte preved. Brusni kolut
in matica brusnega koluta se lahko
zlomita.

OPOMBA

>
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PrepriCajte se, ali je Stevilo vrtljajev,
navedeno na brusnem kolutu ,
enako ali vi§je od nazivnega Stevila
vrtljajev izdelka. Prepric¢ajte se, ali
se mere koluta ujemajo z merami
izdelka.

Uporabljajte samo brezhibno
delujoge brusne kolute [17] (zvoé&ni
preskus).

Uporabljajte samo brusne kolute
z montazno odprtino @ 22 mm.

Ne vrtajte dodatno premajhne
vpenjalne izvrtine na brusnem
kolutu.

Ne uporabljajte locenih nastavkov
za zmanjsanje ali adapterjev, da bi
prilagodili brusne kolute s preveliko
odprtino.

SI

OPOMBA

P Ne uporabljajte zagnih listov.

P Po zamenijavi brusnega koluta :
Izdelek spet v celoti sestavite.

Menjava brusnega koluta

SILE

1. Odvijte ro¢aj[4].

2. Odvijte 3 pritrdilne vijake | 5| na
pokrovu brusnega koluta [3].

3. Odstranite pokrov brusnega

koluta [3].

4. Z roko odvijte matico brusnega

koluta .

5. Z drzala snemite brusni kolut [17].

6. Na drzalo namestite nov brusni
kolut . Z roko privijte matico
brusnega koluta [17].

7. Ponovno namestite pokrov brusnega

koluta .

Nadomestni deli/pribor

= Kupci lahko zdruZzljive nadomestne
dele in pribor narogijo v spletni
trgovini www.optimex-shop.com.

= Narocila lahko oddate samo prek

spleta.

[ Za narocilo imejte pripravljeno
Stevilko za naroCanje.

[ Za dodatne informacije se obrnite na
Lidl servisni telefon (glejte »Servis«).

Del

Stevilka za naroéanje

Ro¢aj

99949596202

Brusni
kolut

99949596203

Montazni
komplet:

Vijaki
Matice

Podlozke

99949596201




@® Prevoz A Upostevajte oznake embalaznih

&) materialov za loGevanje
a

[ lzdelek vedno prenasajte z eno roko doadkov. Ki 4
na brusni glavi in z drugo roko na o pg O_V’ s SOV ozqacen.e S
podstavku za brusenje [8] kraticami (a) in Stevilkami (b) z

O lzdelka nikoli ne nosite za prikljuéni naslednjim pomenom: 177,:
kabel _ umetne mas/20-22: papir in

karton/80-98: vezni materiali.
® Shran|ev§n|e Izdelek:

- Izdvevls:k hranite rc;a suL\em mgstu, Y O moznostih odstranjevanja
zascitenem pred prahom in izven - odsluzenega izdelka se lahko
dosega otrok. W . . G

5 Brusne kolute [17] shraniuite na pozanimate pri svoji obc¢inski ali

. 1 . mestni upravi.
suhem mestu. Brusni koluti se . L .
morajo shranjevati v pokon&nem E Ko je vas izdelek dotrajan,
polozaju in se ne smejo zlagati drug ga zaradi varovanja okolja ne
na drugega. === odvrzite med gospodinjske
odpadke, temve¢ ga oddajte na
@® Odstranjevanje ustreznem zbirali$&u tovrstnih

Embalaza je narejena iz okolju primernih
materialov, ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbirali$¢ih
odpadkov.

odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih Casih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
obc¢inski upravi.

Pooblascéeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrafe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

Garancijski list

. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafe 1, 74167

Neckarsulm, Nemcija jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili
kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroCitve blaga. Datum izrocitve
blaga je razviden iz racuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak.
O napaki mora potro$nik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢eni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak.
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10.

11.

12.

13.

14

16.

Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izro€itve blaga. Svetujemo vam, da pred
tem natan¢no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaséeni
servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravlje-
ne, mora proizvajalec potrosniku brezplac¢no zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in
resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokoncanje popravila ali za-
menjave podaljSa za najkrajSi €as, ki je potreben za dokonc¢anje popravila, vendar
najve¢ za 15 dni. O Stevilu dni podaljSanega roka in razlogih za podalj$anje mora
biti potrosnik obves&en pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno

ali blago ni zamenjano z novim, lahko potroSnik od proizvajalca zahteva vracilo
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno znizanje
kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro$nik
ob predlozitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo pla¢anega zneska.
Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila

blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo
podobnega blaga. Ce proizvajalec potrogniku ne zagotovi nadomestnega blaga
v zagasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do
njune izvrSitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potrosniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali nepooblascena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal¢eve oziroma prodajal¢eve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo
in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.
15.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).

Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezpla¢no uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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@® Postopek pri uveljavljanju ® Servis

garancije (D Servis Slovenija
Za zagotavljanje hitre obdelave vase Tel.: 080081400
zadeve sledite naslednjim napotkom: Kontaktni obrazec na

) o ) o parkside-diy.com

Za vse poizvedbe !m?Jte .prlp.ravljenl IAN 513971_2510
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
(IAN 513971_2510) kot dokazilo o AAA Srbska znamka skladnosti
nakupu.

Stevilka izdelka je navedena na tipski
ploscici na izdelku, gravuri na izdelku,
naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji
strani izdelka.

Ce pride do napak v delovaniju ali drugih
pomanijkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

Izdelek, ki je oznacen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in
kdaj je do nje prislo brezpla¢no posljete
na navedeni servisni naslov.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta prirocnik

in Se veliko drugih. S to kodo QR
prispete neposredno na stran
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo
in prek iskalne maske poiscite navodila
za uporabo. Z vnosom S$tevilke izdelka
(IAN) 513971_2510 prispete do navodil
za uporabo tega izdelka.

SI
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@ Izjava EU o skladnosti

IZJAVA EU O SKLADNOST! _($t. 513971_2510)

Mi, podjetje
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh 1, 74167 Nem¢ija

izjavljamo na lastno odgovornost, da izdelek

IAN: 513971_2510
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Elektrina naprava za ostrenje verig
Stevilka modela: HG12071

izpolnjuje temeljne zahteve navedenih direktiv EU
2006/42/EC [UL L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [UL L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [UL L 174, 01.07.2011]

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehniCne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki
je navedena v izjavi:

St. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011
0 omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

St. / Deli

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Dodatne informacije:
[8t./ peti |
[PPP 580948:2022 |

Tehni€no dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, Sti 1, 74167 ij
Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju€no proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

il P2 7
Neckarsulm 12012006 fwpen Eepatfdk o Sy
Kraj Datum Ay ppa.\)('ens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist
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Seznam pouzitych piktogramd a symbolt

BJ

Tento symbol znamena, Ze pfi
pouziti tohoto vyrobku je tfeba
dodrzet navod k obsluze.

Noste ochranu sluchu!

NEBEZPECI! - Oznaduje
ohrozZeni s vysokym stupném
rizika, které ma, pokud se mu
nezabrani, za nasledek smrt
nebo tézké zranéni (napf.
nebezpedi uduseni)

Pouzivejte ochranu dychani!

VAROVANI! - Oznaduje
nebezpedi se stfednim
stupném rizika, které mze
mit, pokud se mu nezabrani,
za nasledek tézké zranéni
nebo smrt (napf. riziko Urazu
elektrickym proudem)

Noste ochranu o¢i!

OPATRNE! — Oznaduje
ohrozeni s nizkym stupném
rizika, které mlze mit, pokud
se mu nezabrani, za nasledek
lehké az stfedni zranéni (napf.
nebezpeci opareni)

Pouzivejte ochranné rukavice!

VYSTRAHA! - Varuje pred
moznym poskozenim majetku
(napt. nebezpeci zkratu)

Noste ochrannou zéastéru!

5B b b P

Nebezpeci poranéni v disledku
otacejiciho se nastroje!
Udrzujte ruce v dostate¢né
vzdalenosti.

Trida ochrany Il
(dvoijita izolace)

Nebezpecdi zasazeni
elektrickym proudem! Pred
vSemi udrzbovymi a opravnymi
pracemi vytahnéte sitovou
zastréku [16] ze zasuvky.

OPATRNE! Nedivejte se do
Zhnouciho svétla!

©104mm

©

©22mm

Rozméry brusného kotouce

Nevystavuijte tento vyrobek
desti.

@

Nepouzivejte vadné brusné
kotouce




Znacka CE potvrzuje shodu
C se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

[ | Bezpecnostni pokyny
[ 1  Pokyny pro ¢innost

ELEKTRICKA BRUSKA
PILOVYCH RETEZU

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeénost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se vSemi pokyny k obsluze

a bezpecnostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zpUsobem a na
uvedenych mistech. P¥i pfedani vyrobku
tfeti osobé predejte i vSechny podklady.

® Pouziti ke stanovenému
ucelu

= Vyrobek je vhodny k brouseni vSech
béznych typl pilovych fetézd.
Vyrobek neni uréen pro zadny jiné
pouziti (napf. brouseni s chladici
kapalinou, brouseni jinych obrobk
nebo zdravi $kodlivych materiald,
jako je azbest).

u Vyrobek je ur€en pro pouziti v oblasti
kutilstvi.

= Vyrobek neni koncipovan pro
komeréni pouziti. Pfi komerénim
pouziti zaruka zanika.

u Vyrobek je ur€en pro pouziti
dospélymi. Mladi lidé starsi 16 let
mohou vyrobek pouzivat pouze pod
dohledem.

® Vyrobce neruci za $kody zplsobené
nespravnym pouzivanim nebo
nespravnou obsluhou.

® Rozsah dodavky

/\ VAROVANI!

P Vyrobek a balici materialy nejsou
détska hracka! Nedovolte détem
hrat si s plastovymi sacky, foliemi
a malymi dily! Hrozi nebezpedi
polknuti a uduseni!

1 Elektricka bruska pilovych fetéz(

1 Rukojet

Napinaci jednotka fetézu se stavécim
Sroubem

Sefizovaci Sroub

Sefizovaci matice

Srouby

Matice

Podlozky

Navod na obsluhu

—

S NN =

Popis dilt

Vypina¢ Zap/Vyp

Brusna hlava

Kryt brusného kotouce

Rukojet

Upevnovaci Srouby (kryt brusného

kotouce)

Sefizovaci Sroub (hloubkovy doraz)

Sefizovaci matice (hloubkovy doraz)

Vodici lista fetézu

Brusna zakladna

Stavéci matice (jednotka napinace

fetézu)

Stupnice uhlu ostreni (+35° az -35°)

Napinaci jednotka fetézu s oto€nym

~ talifem

12| Upinaci paka (upevneéni fetézu)

13| Sefizovaci Sroub (posuv fetézu)
(pfedem namontovany)

Sefizovaci matice (posuv fetézu)

(pfedem smontovanad)

Doraz

[w]~]e]S]=] ®

EIEINEE

=ls]
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Drzék kabell

PFipojné vedeni se sitovou zastrékou
Brusny kotou¢

Matice brusného kotouce
Prihledové okénko
Vétraci otvory

Srouby

Matice

Podlozky

Dorazovy zarez

Rezny zub

Nos omezovace hloubky

ENNENSEEEENEE

@® Technické udaje

Volnobézné

otacky ng: max. 7350 min-!

Obézna rychlost: max. 40 m/s**

UPOZORNENI

P Vhodné pro v§echny standardni
pilové retézy s velikosti ¢lanku
%" (Low Profile), pro ¢lanky o
velikosti 0,325" a ", které maji
byt zpracovany brusnymi kotouci
o tloustce 4" (3,2 mm) (dodrzujte
udaje vyrobce retézu).

» Informace o doobjednani brusnych
kotoucu: viz ,,Nahradni dily/
prisluSenstvi“

Hodnoty emisi hluku

Namérené hodnoty byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hladina
akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocenad jako A je obvykle:

Hladina akustického
tlaku Loa: 60,3 dB
Nejistota Kpa: 3,0 dB
Hladina akustického
vykonu Lya: 73,3 dB
Nejistota Kya: 3,0 dB

Emisni hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soudet tfi smérd), stanovené v souladu s
EN 62841:

Vibrace a;: 2,5 m/s?

Elektricka bruska pilovych fetézi
PEKSG 85 F4
Hmotnost
(v&. pfislusenstvi): 2,1kg
Nominalni vstupni 230-240 V~,
napéti: 50 Hz
Spotreba energie pfi
volnobéhu Py: 23 W (81)
Maximalni pfikon P: 85 W

(S2 15 min) *
Ochranna tfida: I/
Stupen kryti: IPXO0
Jmenovité volnobézné
otacky ny: 5000 min™'
Uhel nastaveni: 35° vlevo/

vpravo
Brusny kotou¢ PA 104 WA 100
Vnéjsi pramér: @ 104 mm
Vyvrt: @22 mm
Tloustka: 3,2 mm

1,5 m/s?

Nejistota K:

*

Po 15 minutach nepretrzitého provozu pod zatizenim vyrobek vypnéte. Pred

dal§im pouzitim vyrobku nechte motor vychladnout na pokojovou teplotu.

*%

58 CzZ

Brusny kotou¢ musi byt schopen odolat rychlosti otaceni minimalné 40 m/s.



/\ VAROVANI!

| Noste ochranu sluchu!

/\ VAROVANI!

» Vibrace a hluk pfi skute¢ném
pouZziti elektrickych nastroji se
od uvedenych hodnot odchyluji
v zavislosti na zplsobu, jakym
je elektricky nastroj pouzivan,
zejména typ zpracovavaného
obrobku.
Snazte se udrzet zatizeni vibracemi
a hlukem tak nizké, jak je to jen
mozné. Prikladnymi opatrenimi ke
snizeni zatizeni vibracemi je noSeni
rukavic pfi pouzivani nastrojoveho
nastavce a omezeni doby prace.
Pritom se musi brat do uvahy
vS§echny akce provozniho cyklu
(napriklad ¢asy kde je elektricky
nastroj vypnut, a ty, u kterych je
sice zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

UPOZORNENI

P Uvedena celkova hodnota vibraci a
uvedend hodnota emisi hluku byly
naméreny pomoci standardizova-
nych zkusebnich metod, a mohou
byt pouzity k porovnani jednoho
elektrického nastroje s jinym.

P Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku mohou byt pouzity i pro
predbéznému odhadu zatizeni.

A Bezpecnostni

pokyny

@ VsSeobecné bezpecnostni

pokyny pro elektrické
nastroje

/\ VAROVANI!
» Prectéte si vSechny

bezpecénostni pokyny, pokyny,
ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky
nastroj opatren. Nedodrzeni
naslednych pokynt mlze zpUsobit
zranéni elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte bezpec¢nostni pokyny a
navody pro budoucnost.

Termin pouzivany v bezpeénostnich
pokynech ,elektricky nastroj“ se
vztahuje na elektrické nastroje napajené
ze sité (sitovym vedenim) nebo elektrické
nastroje napajené akumulatorem (bez
sitového vedeni).

Bezpecnost prace na pracovnim misté

1) Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté

a dobre osvétleny. Neporadek
nebo neosvétlené pracovni prostory
mohou vést k Uraziim.

Nepracujte s elektrickym
nastrojem ve vybusném prostredi,
v pritomnosti hoflavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elektrické
nastroje jsou zdrojem jiskieni, které
mUze zapadlit prach nebo vypary.

Pfi praci s elektrickymi nastroji
udrzujte déti a osoby v bezpecné
vzdalenosti. Pri rozptyleni mizZete
ztratit kontrolu nad elektrickym
nastrojem.
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Elektricka bezpecénost

1)

Sitova zastrcka elektrického
nastroje se musi hodit do
zasuvky. Zastr¢ka nesmi byt
zadnym zplisobem ménéna.
Nepouzivejte rozbocovaci zastrcky
s uzemnénymi elektrickymi
nastroji. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.
Vyhnéte se kontaktu téla s
uzemnénymi povrchy, jako jsou
potrubi, radiatory, sporaky a
ledniéky. Pokud je vase télo
uzemnéné, existuje zvySené riziko
Urazu elektrickym proudem.
Chrarite elektrické nastroje pred
destém nebo vlhkem. Proniknuti
vody do elektrického nastroje zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
Nezneuzivejte pripojné vedeni

k zavéSovani nebo noseni
elektrického nastroje nebo k
vytahnuti zastréky ze zasuvky.
Udrzujte pripojné vedeni daleko
od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohybujicich se ¢asti
pristroje. Poskozena nebo spletena
pfipojna vedeni zvysuiji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte

jen prodluzovaci vedeni vhodné
i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho vedeni vhodného
pro venkovni prostfedi snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.
Pokud je provoz elektrického
nastroje ve vihkém prostredi
nevyhnutny, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.
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Bezpecnost osob

1)

3)

Budte pozorni, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum pfri
praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iék{. Chvile
nepozornosti pfi pouziti elektrického
nastroje mlze vést k vaznym
zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomuicky a vzdy noste ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomlcek, jako je protiprachova
maska, neklouzava bezpecnostni
obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a
pouZziti elektrického nastroje, snizuje
riziko zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj
je vypnuty predtim, nez jej
pripojite k elektrickeé siti a/

nebo akumulatoru, ho zvednete
nebo prenasite. Pokud prenasite
elektricky nastroj s prstem na spinaci
nebo zapnuty elektricky nastroj
pripojite k napajeni, mlze to vést k
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického
nastroje odstrarte vS§echny
sefizovaci nastroje nebo kli¢ na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se
Gésti elektrického nastroje, mize
vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoznuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte své
vlasy, obleceni a rukavice mimo
dosah pohybuijicich se ¢asti. Volny



odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi
se ¢astmi.

Pokud Ize instalovat zafizeni

pro odsavani a zachyt prachu,
musi byt pfipojeno a spravné
pouzivano. Pouziti odsavani prachu
mUze snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Neukolébejte se ve falesSné
bezpecénosti a neprekracujte
bezpecénostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v
pripadé, ze jste se seznamili s
elektrickym nastrojem pfi Castém
pouzivani. Nedbalé jednani mlze
vést k vaznym zranénim béhem
zlomk{ sekundy.

Upotiebeni a zachazeni s elektrickym
nastrojem

1)

Elektricky nastroj nepretézujte.
Pouzijte pro svou praci uréeny typ
elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elektrického nastroje
pracujete Iépe a bezpecnéji v zadané
oblasti vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj,
jehoz vypinac¢ je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim,
vymeénou nastrojovych

nastavcl nebo pred uloZzenim
nepouzivaného elektrického
nastroje vytahnéte zastréku

ze zasuvky a/nebo odstrante
odnimatelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabranuje
neumyslinému spusténi elektrického
nastroje.

Nepouzivané elektrické

nastroje skladujte mimo dosah
déti. Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou

s nim obeznameni nebo necetli

instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, kdyZ jsou pouzivany
nezku$enymi osobami.

Opatrujte elektrické nastroje

a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji se,
zda dily nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je naruSena funkce
elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte opravit pred pouzitim
elektrického nastroje. Mnoho
nehod je zplsobeno $patné
udrZzovanymi elektrickymi nastroji.
Rezné nastroje udrzujte ostré

a disté. Radné udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi brity se
meéneé zadiraji a |épe se ovladaji.
Pouzivejte elektricky nastroj,
prisluSenstvi a nastrojové
nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a €innost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického
nastroje k jiné ¢innosti, nez je ur¢ené
pouziti, mdze vést k nebezpeénym
situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopy
suché, Cisté a bez oleje a

tuku. Kluzké rukojeti a ichopy
neumozniuji bezpe&nou obsluhu

a ovladani elektrického nastroje v
neocCekavanych situacich.

Servis

1)

Nechte sviij elektricky nastroj
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dilt. Tim je
zajisténo, ze bezpecnost elektrického
nastroje zlstane zachovéana.

@ Dalsi bezpecnostni pokyny

Nepouzivejte poSkozené
nastrojové nastavce. Pred kazdym
pouzitim zkontrolujte nastrojové
nastavce, jako jsou brusné
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kotouce, na oloupavani a trhliny.
Pokud jste nastrojovy nastavec
zkontrolovali a nasadili, drzte se
vy a v blizkosti se nachazejici
osoby mimo rovinu rotujiciho
prislusenstvi a nechte pristroj
bézet na maximalni otacky

1 minutu. Poskozené nastrojové
nastavce se vétsinou rozbiji v této
testovaci dobé.

Pripustny pocet otacek
nastrojového nastavce musi

byt minimalné tak vysoky jako
nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. Prislusenstuvi,
které se otaci rychleji nez je pfipustni,
se mUZe rozbit a rozlétnout do okoli.
Zdrzujte se vy a v blizkosti se
nachazejici osoby mimo rovinu
rotujiciho brusného kotouce.
Ochranny kryt ma obsluhujici osobu
chranit pfed ulomky a nahodnym
kontaktem s brusnymi télesy.
Brusné nastroje smi byt pouzity
pouze pro doporu¢ené moznosti
vyuziti. Napfiklad: Nikdy nebruste
boénimi povrchy brusného
kotouce. Brouseni na boc¢nich
plochach mlze zpUsobit prasknuti
brusnych kotouct a jejich rozlétnuti.
Pouzivejte vzdy neposkozené
upinaci priruby ve spravné velikosti
a tvaru pro vami zvolené brusné
kotouce. Vhodné pfiruby podepiou
brusny kotou¢ a snizi tak nebezpedi
zlomeni brusného kotouce.

Vnéjsi prumér a tloustka
nastrojového nastavce musi
odpovidat rozmérim vaseho
elektrického nastroje. Spatné
zmeéfené nastrojové nastavce
nemohou byt dostate¢né odstinény a
kontrolovany.

Brusné kotouce a pfiruby musi
presné sedét na brusném vietenu
vaseho elektrického nastroje.
Nastrojové nastavce, které se
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nehodi pfesné na brusné vieteno
elektrického néstroje, se otaceji
nepravidelné, velmi silné vibruji a
mohou vést ke ztraté kontroly.
Noste osobni ochranné pomuicky.
Pouzivejte v zavislosti na aplikaci
celoobli¢ejovou ochranu, ochranu
oc¢i nebo ochranné bryle. Podle
potreby noste masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, ktera vam
zadrzi malé ulomky brusiva a
materialu. O&i by mély byt chranény
pred létajicimi cizimi télesy, ktera
vznikaji pfi rliznych druzich vyuZiti.
Ochranna maska proti prachu nebo
respirator musi pfi pouzivani filtrovat
vznikajici prach. Budete-li dlouho
vystaveni siinému hluku, mdzete byt
postiZzeni ztratou sluchu.

U ostatnich osob dbejte na
bezpecénou vzdalenost od vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo do
pracovni oblasti vstoupi, musi
nosit osobni ochranné pomuicky.
Ulomky nastroje nebo zlomené
nastrojové nastavce mohou
odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo
pfislusnou pracovni oblast.

Pripojné vedeni udrzujte mimo
dosah rotujicich nastrojovych
nastavci. Ztratite-li kontrolu nad
pfistrojem, mizZe byt pfipojné vedeni
profiznuto nebo zachyceno a vase
ruka nebo paze se mohou dostat na
otacejici se nastrojovy nastavec.
Pravidelné cistéte vétraci otvor
svého elektrického nastroje.
Ventilator motoru vtahuje do krytu
prach a silné nahromadéni kovového
prachu mze zpUsobit elektricka
nebezpedi.

Nepouzivejte elektricky nastroj

v blizkosti hoflavych materialt.
Nepouzivejte elektricky nastroj,



pokud je umistén na horlavém
povrchu, napfriklad na drevé. Jiskry
mohou tyto materialy zapalit.

Usadte napinaci jednotku retézu
na brusnou zakladnu [8].
5. Napinaci jednotku fetézu [11] pevné

= Nepouzivejte nastrojové nastavce, zaSroubujte pomoci stavéciho
které vyzaduiji tekuté chladivo. $roubu [9].
Pouziti vody nebo jinych chladiv 6. Pripojné vedeni |16 upevnéte v
mdize vést k Urazu elektrickym drzaku kabelu [15].
proudem.

® Pfipojné vedeni a prodiuzovaci kabel ~Montaz stavéciho Sroubu
udrzujte mimo dosah brusného 1. Zasurite sefizovaci $roub [6d] a
kotouce. PFi poskozeni nebo sefizovaci matici |6b| pro hloubkovy
profiznuti ihned vytahnéte sitovou doraz otvorem se zavitem na zadni
zastrcku ze zasuvky. Nedotykejte strané vyrobku.
se vedeni, dokud neni odpojeno od 2. Hloubku brouseni fixujte sefizovaci
napajeni. Je zde nebezpedi Urazu matici [6b).
elektrickym proudem. 3. Zasufite sefizovaci $roub [13d a

= Vyménu zéstréky nebo pfipojného sefizovaci matici [13 do posuvu
vedeni musi vzdy provést vyrobce rfetézu.
elektrického naradi nebo jeho
zékaznické servisni stiedisko, aby se @ Pripevnéte vyrobek k
predeslo nebezpedi. pracovni desce

@ Montaz Obr. C

UPOZORNENI

P Tloustka hrany stolu: 20-30 mm
» Prlmér vrtaku: 10,5 mm
b Tloustka Sroubu: M10

UPOZORNENI

P Vyrobek vzdy upevnéte pomoci
dodanych Sroubl (M10 x 70).

P Pred prvnim uvedenim do provozu:
Vyrobek pevné pripevnéte k
pracovni desce. 1. Umistéte vyrobek na pracovni

desku: Pouzijte dorazovy zarez [23].

Brusna zakladna | 8 | musi vy¢nivat

pres okraj stolu.

. Otvory pro vrtani oznacte tuzkou.

Opét vyrobek odstrante.

Do pracovni desky vyvrtejte 2 otvory.

P¥isroubujte brusnou zékladnu [8] k

pracovni desce: Pouzijte $rouby [20),

podlozky [22] a matice [21].

P> Dbejte na to, abyste méli dostatek
prostoru pro praci. Neohrozujte
ostatni osoby. >

» Udrzujte nad vyrobkem kontrolu:
Vyrobek vzdy pripeviiujte k 3.
pracovni desce pomoci dostate¢né 4.
dlouhych a pevnych Sroubd.

@® Smontujte vyrobek
Obr. B

1. Odstrante stahovaci pasky kabeld.
. Nasroubujte rukojet[4] na brusnou
hlavu [2].
3. Uvolnéte stavéci $roub [9] z napinaci
jednotky Fetézu [11].
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® Provoz /\ OPATRNE! Riziko zranéni!

/\ OPATRNE! Riziko zranéni! 4o Pripraci s pilovym fetézem:

Pouzivejte pouze vjrobcem \\,,,/ﬁ Pouzivejte ochranné rukavice

doporucené brusné kotouce ogolnctievprotlv pt;)rez’anlva v b
a dily pfislusenstvi. Pouziti jiného prlgaVIe pkotrev Y ’za’steru, aby
nastrojového nastavce a jiného nedosio K porezani.

fisluSenstvi mize zpUlsobit <
prisiusenstvi muze zpusob! /A OPATRNE! Riziko zranénil!

zranéni.
Nikdy neprovozujte vyrobek bez omx If’(rjegbmstenlbm, nastavovanim,
préhledového okénka [18]. []] ddrzbou nebo opravou

Nepouzivejte zadné piloveé listy.

Pred uvedenim vyrobku do
provozu vzdy zkontrolujte brusny
kotou [17]: Zkontrolujte vzdalenost
mezi priihledovym okénkem [18] a
brusnym kotoucem.

Nepouzivejte zlomené, prasklé
nebo jinak poskozené brusné
kotouce [17].

Vyrobek zapinejte az po jeho
bezpecném upevnéni na pracovni
desku.

Vyrobek nikdy nepouzivejte bez
priihledového okénka [18], napinaci
jednotky retézu @ nebo krytu
brusného kotoude [3].

Pri praci se ujistéte, Ze mate
bezpecny posto;.

Kdyz je vyrobek v provozu,
udrzujte své ruce mimo brusny
kotoué [17] a zuby Fetézu Fetézové
pily. Nepohybujte pilovym fetézem
rucné.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P~
y \
t |
N y
y \ \

Noste ochranu zraku a sluchu!
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vyrobek vzdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku [16].

UPOZORNENI

Vyrobek je pohanén
elektromotorem s tepelnou
ochranou a blokovanim
opétovného spusténi pro zvyseni
bezpecnosti.

Uhel ostienti Ize nastavit v rozsahu
od -35° do +35°.

Vodici li$ta fetézu [7] ma variabilné
nastavitelny doraz.

Brouseni se provadi otacenim
brusné hlavy [2].

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Brusny kotoug [17] pokraéuije v
chodu i po vypnuti vyrobku.

Pred prvnim brousenim a po kazdé
vyméné brusného kotouce [17]:
Vzdy provedte zkuSebni provoz
trvajici alespon 30 sekund bez
zatéze.

Vyrobek hned vypnéte, kdyz:
Brusny kotou¢ [17] se neotadi
rovhomerné
Dochazi k silnym vibracim
SlySite abnormalni zvuky



/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Ujistéte se, Ze napéti v siti souhlasi
s napétim, které je uvedeno na
typovém Stitku vyrobku.

UPOZORNENI

P Pri praci v prasném prostredi:
Ujistéte se, Ze vétraci otvory
jsou volné (viz ,,Cisténi a udrzba®).

1. Pfipojte vyrobek k siti.

2. Zapnuti: Zatlac¢te vypina¢ Zap/
Vyp [1] do polohy I. Vyrobek
nabéhne.

3. Vypnuti: Vypinag Zap/Vyp
zatla¢te do polohy 0. Vyrobek se
vypne.

Tepelna ochrana s blokovanim

opétovného spusténi

0 Pokud se vyrobek automaticky
vypne z divodu pfetizeni: Vyrobek
se automaticky nerestartuje. Znovu
vyrobek zapnéte.

@ Brouseni retézu pily

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Nespravné nabrouseny pilovy fetéz
mUze zpUlsobit poskozeni a zvysSuje
nebezpeci zpétného razu pily!
Zajistéte, aby byl fetéz pily presné
sefizen.

P Dodrzujte spravny Uhel ostfeni a
minimalni rozméry pilového retézu.

P Odstrante co nejméné materialu.

P> Nebrousit na hnacich nebo
spojovacich ¢lancich. V opacném
pfipadé muze dojit k pretrzeni
pilového fetézu.

P P¥i nedodrzeni téchto pokyn0
hrozi pfi manipulaci s vyrobkem
nebezpeci poranéni.

UPOZORNENI

P> Pred ostfenim pilového retézu jej
ocCistéte. Zaolejované drevo nebo
zbytky oleje odstrarite kartaCem
nebo hadrem.

P Po nabrouSeni: VSechny fezné
¢lanky musi mit stejnou délku a
Sitku.

» Pokud z fezného zubu 24 zbyvaj
pouze cca 4 mm: Retéz pily je
opotrebovany a musi byt vymeénén
za novy.

Vlozeni pilového Fetézu
Obr. D, krok 1

1.

Oteviete vodici listu Fetézu [7]:

Otoéte upinaci paku [12] proti sméru

hodinovych rucicek:

— Upinaci paku nékolikrat vratte do
plvodni polohy.

- Uvolnéte upinaci paku: Zatahnéte
upinaci paku smérem ven.

- Nechte upinaci paku vratit se do
puvodni polohy.

- Nechte upinaci paku opét
zaaretovat.

Vlozte pilovy fetéz do vodici listy

fetézu [7]. Rezné hrany musi

smérovat k brusnému kotougi [17].

Sklopte doraz |14 smérem dolC a

tahnéte pilovy fetéz dozadu, dokud

se brouseny fezny zub |24 neopre o

doraz.

Nastaveni pracovniho uhlu

1.

Povolte stavéci matici [9]. Pomoci
stupnice |10| nastavte pozadovany
uhel ostfeni a na oto€nym talifem
napinaci jednotky fetézu [11].
Dodrzujte pokyny vyrobce pilového
fetézu tykajici se pozadovaného uhlu
ostfeni a.

Poté opét utdhnéte stavéci matici[9].
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Nastaveni dorazu
Obr. D, krok 2

1.

2.

Posurite brusnou hlavu |2 | na
rukojeti [4] smé&rem dol(i.

Pomoci sefizovaciho Sroubu posuvu
fetézu [13d priblizte fezny zub [24] k
brusnému kotoudi[17]. Rezny zub
musi byt v kontaktu s brusnym
kotoucem.

Utahnéte sefizovaci $roub [13d;
Pouzijte sefizovaci matici [135.
Pripevnéte ¢lanky retézu do vodici
listy Fetézu [7]: Otodte upinaci

paku 12| ve sméru hodinovych
rucicek.

Nastavte hloubkovy doraz pomoci
sefizovaciho &roubu [6d]. Brusny
kotoug [17] se musi dotykat zakladny
zubu.

Hloubku brouseni zajistéte sefizovaci

matici [6b).

Ostieni

1.

2.

Zapnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Lehkym zatla&enim na rukojet
posurite brusnou hlavu [2] smérem
dol(l a nabruste fezny zub [24]. Brusny
kotouc¢ |17| nesmi byt uveden do klidu
brzdami. Abyste tomu predesli, v€as
snizte tlak.

Brousit zuby na jedné strané
pilového retézu.

Upravte Uhel ostfeni a nabruste zuby
na druhé strané pilového retézu.
Posunite pilovy Fetéz dopiredu:
Vypnéte vyrobek (viz ,Zapnout/
vypnout napajeni®).

Uvolnéte upinaci paku |12| a upevnéte
dalsi ¢lanek retézu, ktery ma byt
nabrousen. Pouzijte nastavovaci
doraz |14] a upinaci paku ve vodici
listé retézu [7].
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Kontrola vzdalenosti omezovace
hloubky

Obr. D, krok 3

UPOZORNENI

» Reznymi &astmi fetézu jsou fezné
¢lanky, které se skladaji z fezného
zubu 24 a nosu omezovade
hloubky [25]. Vertikalni vzdalenost
mezi nimi ur€uje vzdalenost
omezovace hloubky A.

1. Po kazdém 3. ostieni: Zkontrolujte
vzdalenost hloubkoméru A podle
pokynd vyrobce pilového fetézu.

2. Plochym pilnikem opilujte nos
omezovade hloubky [25]. Po
prestaveni hrot hloubkoméru mirné
zaoblete. Plvodni tvar musi byt
zachovan.

® Cisténi a udrzba

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

Pred ¢isténim, nastavovanim,
udrzbou nebo opravou
vyrobek vzdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku [16].

JoE

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

MR\  Pii praci s brusnymi kotougi
N pouZivejte ochranné rukavice.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

b VeSkeré prace, které nejsou
popsany v tomto navodu na
obsluhu, nechte provést odbornou
dilnou. Pouzivejte pouze originalni
dily.



/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Pred kazdym pouzitim vyrobek
zkontrolujte, zda nevykazuje
zjevné vady, jako jsou uvolnéné,
opotrebované nebo poskozené
dily. Opravte polohu Sroubl nebo
jinych dilt. Zejména zkontrolujte
brusny kotoué [17]. Vyméiite
poskozené dily.

/\ OPATRNE! Riziko popadleni!
p Pred pracemi udrzby a ¢isténi
nechte vyrobek pIné vychladnout.

® Cisténi
/\ OPATRNE! Riziko trazu
elektrickym proudem!

» Nikdy necistéte vyrobek pod
tekouci vodou.

A\ VYSTRAHA! Riziko poskozeni
vyrobku!

P Nepouzivejte zadné distici
prostifedky nebo rozpoustédla.
Chemickeé latky mohou napadnout
plastové ¢asti vyrobku.

UPOZORNENI

b Cistéte vyrobek diikladné po
kazdém pouziti.

0 Vétraci otvory |19] a povrch vyrobku
Cistéte mékkym kartaCem, Stétcem
nebo hadfikem.

® Udrzba

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Pred prvnim brousenim a po kazdé
vyméné brusného kotoude [17:
Vzdy provedte zkuSebni provoz
trvajici alespon 30 sekund bez
zatéze.

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

P Vyrobek hned vypnéte, kdyz:
~ Brusny kotoué [17] se neotadi
rovhomerné
— Dochazi k silnym vibracim
— Slysite abnormalni zvuky

/A VYSTRAHA! Riziko poskozeni
vyrobku!

» Matici brusného kotoude
neutahujte prili§ pevné. Brusny
kotoué [17] a matice brusného
kotouce by se mohly zlomit.

UPOZORNENI

P Ujistéte se, Ze otacky uvedené
na brusném kotoudi [17] jsou
stejné nebo vyssSi nez jmenovité
volnobézné otacky vyrobku.
Ujistéte se, ze rozmeéry kotouce
odpovidaji rozmérdim vyrobku.

P Pouze dokonale funkéni brusné
kotoude [17] (zvukova zkouska).

P Pouzivejte pouze brusné
kotoude [17] s montaznim otvorem
@ 22 mm. Do brusného kotouce
nasledné nevrtejte prilis maly
montazni otvor.

P K pfizplsobeni brusnych kotouct
s velkymi otvory nepouzivejte
samostatné redukéni viozky ani
adaptéry.

P Nepouzivejte zadné pilové listy.

» Po vyméné brusného kotouée [17}:
Vyrobek znovu kompletné sestavte.

Vyméite brusny kotoué
Obr. E

1. Uvolnéte rukojet [4].

2. Povolte 3 upevnovaci Srouby | 5 | na
krytu brusného kotouée [3].

3. Odstrarite kryt brusného kotouce [3].
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4. Rucné odSroubujte matici brusného
kotouce [I7d.

5. Vyjméte brusny kotoué [17] z drzéku.

6. Nasadte novy brusny kotou¢ |17| na
drzék. Matici brusného kotoude
nasroubujte ru¢né.

7. Opét nasroubujte kryt brusného

kotouce [3].

Nahradni dily/prislusenstvi

B Zakaznici si mohou zakoupit
kompatibilni ndhradni
dily a pfisluSenstvi pres
www.optimex-shop.com.

®  Objednavky mizete zadavat pouze
online.

O Pfipravte si objednaci €islo své
objednavky.

0 Pro dalsi informace se obratte
na servisni horkou linku Lidl (viz
»Oervis®).

Dil Objednaci cislo

Rukojet 99949596202

Brusny kotoud¢ | 99949596203

Montazni sada:

Srouby
Matice

Podlozky 99949596201

® Transport

0 Vyrobek vzdy prepravujte s jednou
rukou na brusné hlavé |2 | a druhou
rukou na brusné zakladné [8].

0 Neprenasejte vyrobek za pfipojné

vedeni[16].

@® Skladovani

0 Skladujte vyrobek na suchém a proti
prachu chranéném misté a mimo
dosah déti.

0 Skladujte brusné kotoude [17] na
suchém misté. Brusné kotou¢e musi
byt ulozeny ve svislé poloze a nesmi
se stohovat.
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® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které mUzete zlikvidovat prostrednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

N P¥i tfidéni odpadu se fidte podle
&) oznageni obalovych materiald
a zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umélé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: slozené latky.

Vyrobek:

o« O moznostech likvidace
%" vyslouzilych zafizeni se
informujte u spravy vasi obce
nebo mésta.

V zajmu ochrany Zzivotniho
E prostredi vyslouzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mlzete
informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smeérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vigdi
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zaru¢ni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpec¢ném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které
se vyskytly jiz v okamziku nakupu,
musi byt nahlaSeny ihned po vybaleni
vyrobku.



Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vam ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vymeénime. Zaru¢ni doba se po uznané
reklamaci neprodluzuje. To plati také pro
vymeénéné a opravené dily.

Tato zaruka je neplatna, pokud byl
vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotfebitelné
dily (napf. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dild, napf. spinacl
nebo dilt ze skla.

@® Postup v pripadé
uplatiiovani zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro vS§echny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 513971_2510).

Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nalepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
muUzete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou fadu dalSich pfirucek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kédu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulare k vyhledavani. Zadanim cisla
polozky (IAN) 513971_2510 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.

® Servis
@ Servis Ceska republika
Tel.: 800023611

Kontaktni formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

AAA Srbska znacka shody
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® EU prohlaseni o shodé

EU PROHLASEN( O SHODE (&. 513971_2510)

My, spoleCnost

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh Re 1, 74167 é k

prohlaujeme na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek

IAN: 513971_2510

Identifikace produktu: "PARKSIDE" Elektricka ostFi€ka pilovych Fet&zu
Cislo modelu: HG12071

spliluje zdkladni poZadavky uvedenych smérnic EU
2006/42/ES [U. v. EU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na pfislu$né harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimZ se shoda prohladuje:

C./Casti

Smérnice 2006/42/ES

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Pfedmét vySe uvedeného prohlaseni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Cervna 2011 o omezeni pouZivani nékterych nebezpeCnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:
C./Casti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-1:
2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + |EC
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Dal$i informace:
[&./ Easti |
[PPP 580948:2022 |

DrZitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG

Podepsano za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh Re 1, 74167 é k
Toto prohlaSeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Pfeklad plvodniho prohla$eni o shodé

Ll r ) e Y
Neckarsulm 12.012026 S A pra ) e
Misto Datum E ppad'Jens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista
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Zoznam pouzitych piktogramov/symbolov

BJ

Tento symbol znamen3, ze
pri pouziti produktu sa musi
dodrziavat navod na obsluhu.

Noste ochranu sluchu!

NEBEZPECENSTVO! -
Oznacduje nebezpecenstvo
s vysokym stupriom rizika,
ktoré bude mat za nasledok
smrt alebo vazne zranenie,
ak sa mu nevyhnete (napr.
nebezpecenstvo zadusenia)

Noste ochranu dychania!l

VYSTRAHA! - Oznaduje
nebezpecenstvo so strednym
stupfiom rizika, ktoré bude mat
za nasledok smrt alebo vazne
zranenie, ak sa mu nevyhnete
(napr. nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom)

Noste ochranu o¢i!

POZOR! - Oznacuje
nebezpecenstvo s niz§im
stupriom rizika, ktoré bude
mat za nasledok lahké az
stredne tazké zranenie, ak
sa mu nevyhnete (napr.
nebezpecCenstvo obarenia)

Noste ochranné rukavice!

OPATRNE! - Varuje pred
potencialnymi materialnymi
Skodami (napr. nebezpecenstvo
skratu)

Noste ochrannu zasteru!

Nebezpecenstvo poranenia na
rotujucom naradi! Ruky si drzte
v bezpec€nej vzdialenosti.

Trieda ochrany Il
(dvoijita izolacia)

Nebezpecenstvo zasahu
elektrickym priudom! Pred
udrzbami a opravami vytiahnite
zastréku [16] zo zasuvky.

POZOR! Nepozerajte sa do
silného svetlal

©104mm

©

©22mm

Rozmery brusneho kotuca

Produkt nevystavujte dazdu.

@

Nepouzivajte poSkodeny
brusny kotu¢
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Znacka CE potvrdzuje zhodu

: S o [ | Bezpecnostné upozornenia
C E so smernicami EU, ktoré su ] Maniouladné pokvn
relevantné pre produkt. P pokyny
ELEKTRICKA BRUSKA NA ® Rozsah dodavky
PILOVE RETAZE TS
® Uvod > Produkt a obal nie st hracky
Blahozelame Vam ku kupe Vasho AU E.00 Dl G MR [ &

nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.
Obsahuje dolezité upozornenia tykajlce
sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.

S

kor ako zaCnete vyrobok pouzivat,

oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k

obsluhe a bezpeénosti. Vyrobok

pouzivajte iba v sulade s popisom a

v
\

osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty

uvedenych oblastiach pouzivania.
pripade postupenia vyrobku dalsim

patriace k vyrobku.

@® Pouzitie v sulade s uréenim

Produkt je uréeny na ostrenie
vSetkych beznych druhov pilovych
retazi. Produkt nie je ur€eny na
Ziadne iné spdsoby pouzitia (napr.
brusenie s chladiacou tekutinou,
brusenie inych obrobkov alebo
materialov, ktoré su nebezpecné pre
zdravie, ako napr. azbestu).
Produkt je uréeny pre domacich
majstrov.

Produkt nie je ur€eny na dlhodobé
komercné ucely. Pri komerénom
pouziti zanika narok na zaruku.

Produkt je ur€eny pre dospelé osoby.

Mladistvi od 16 rokov smu produkt
pouzivat iba pod dozorom.

Vyrobca nezodpoveda za Skody,
ktoré boli spésobené pouzitim mimo
urCenia alebo nespravnou obsluhou.

S NN =

[w]~]e]S]=] ®

plastovymi vreckami, foliami
a malymi ¢astami! Hrozi riziko
prehltnutia a udusenial

Elektricka bruska na pilové retaze
Rukovat

Napinadlo retaze so zaistovacou
skrutkou

Nastavovacia skrutka
Nastavovacia matica

Skrutky

Matice

Podlozky

Navod na obsluhu

Popis suciastok

Vypina¢

Brusna hlavica

Kryt brisneho kotuc¢a

Rukovéat

Upevnovacie skrutky (kryt brdsneho
kotuca)

Nastavovacia skrutka (hibkovy doraz)
Nastavovacia matica (hibkovy doraz)
Vodiaca kolajni¢ka na retaze

Brusny podstavec

Zaistovacia matica (napinadlo retaze)
Stupnica uhla brusenia (+35° az -35°)
Napinadlo retaze s otonym tanierom
Upinacia packa (fixovanie retaze)
Nastavovacia skrutka (posuvanie
retaze) (predmontovand)

Nastavovacia matica (posuvanie

retaze) (predmontovana)

Doraz
Drziak na kabel
Napajaci kabel so zastrékou
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7o) Matica brusneho kotuca

78l Kotd& na ochranu zraku P Vhodné na vSetky bezné pilové
79| Ventilagné otvory retaze s ¢lankami %" (Low Profile),
20! Skrutky pre ¢lanky 0,325" a ',", ktoré sa
21 Matice opracovavaju brusnymi kotdémi s
29| Podlozky hrdbkou %" (3,2 mm) (reSpektujte
z Dorazovy zarez Udaje od vyrobcu retaze).

24| Rezny zub P Informacie k dodatocnej

[25] Obmedzovag hibky objednavke brusnych kotucov:

pozri ,Nahradné diely/

@® Technické udaje prislusenstvo*

Elektricka braska na pilové retaze L
PEKSG 85 F4 Hodnoty emisii hluku
Hmotnost Hodnoty boli merané v sulade s
(vrét. prisiuSenstva): 21k EN 62841. Hladina hluku hodnotena
P . 1 X9 ako A elektrického naradia je zvyc€ajne:

Menovité vstupné 230-240 V~,
napétie: 50 Hz Hladina akustického
Spotreba energie na tlall<u Loa: 60,3 dB
volnobehu Py: 23 W (S1) Neistota Kps: 3,0 dB
Maximalny prikon P: | 85 W Hladina akustickeho

(S2 15 min) * vykonu Lya: 73,3 dB

Neistota Kya: B

Trieda ochrany: I/ eistota Rwa 30d
Krytie: IPX0 Emisie vibracii
Menovité otaCky na Celkova hodnota vibracii (suma
volnhobehu ny: 5000 min-' vektora troch smerov), namerana podla
Nastavitelny uhol: 35° dolavay | EN 62841

doprava Vibracia a: 2,5 m/s?
Brasny kotué PA104 WA 100 | | NeistotaK: 1.5 m/s?
Vonkajsi priemer: @104 mm A VYSTRAHA!
Otvor: @22 mm
Hribka: 3.2 mm ) Noste ochranu sluchu!
Otacky na
volnobehu ny: max. 7350 min-'
Obehova rychlost: | max. 40 m/s**

*

Po 15 minutach nepretrzitej prevadzky pod zatazenim produkt vypnite. Motor
nechajte pred dal$im pouzitim produktu vychladnut na izbovu teplotu.
Brusny kotu¢ musi ustat rychlost obehu minimalne 40 m/s.

*%
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/\ VYSTRAHA! e Bezpecnostné

> Vibracie a emisie hluku sa mézu upozornenia
pocas skuto€ného pouzivania

elektrického naradia odliSovat od ® VSeobecné bezpecnostné
zadanych hodnét, to zavisi od typu upozornenia pre elektrické
a sposobu, akym sa elektrické naradie

naradie pouziva, najma vsak, s

akym obrobkom sa pracuije. /A VYSTRAHA!

Snazte sa udrzat zatazenie
vibraciami a hlukom na ¢o najnizsej
urovni. Medzi priklady opatreni na
znizenie zatazenia vibraciami patri
pouzivanie rukavic pri pouzivani
nadstavca a skratenie pracovného
Casu. V takom pripade je potrebné
zvazit vSetky Casti pracovného
cyklu (napriklad Casy, ked'je
elektrické naradie vypnuté a tie, v
ktorych je sice zapnuté, ale bezi VsSetky bezpeénostné upozornenia
bez zatazenia). a pokyny si uschovajte pre pripad
potreby v budtcnosti.

UPOZORNENIE Pojem ,elektrické naradie®, ktory

b Precitajte si vSetky bezpeénost-
né upozornenia, pokyny, znazor-
nenia a technické udaje, ktoré
patria k tomuto elektrickému
naradiu. Nedbalost pri dodrziavani
naslednych pokynov méze sp6-
sobit zasah elektrickym prdadom,
poZiar a/alebo zavazné poranenia.

P Uvedena celkova hodnota vibraci je pouzity v bezpe€nostnych
a hodnota emisii hluku boli merané upozorneniach, sa vztahuje na pradom
podla normovanej skiisobnej napajané elektrické naradie (s napajacim
metddy a mozu byt aplikované pri kablom) alebo elektrické naradie s
porovnani elektrického naradia s akumulatorom (bez napajacieho kabla).

inym naradim. N . .
Bezpecnost na pracovisku
» Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku sa mézu
pouzit aj pre predbezny odhad
zatazenia.

1) Pracovnu oblast udrziavajte
v Cistote a dobre
osvetlenu. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k vzniku urazov.

2) Elektrické naradie nepouzivajte
vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elekitrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

3) Pocas pouzivania elektrického
naradia zabrante pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
rozptyleni mézete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.
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Elektricka bezpecnost

1)

Napajacia zastrcka elektrického
naradia musi byt kompatibilna so
zasuvkou. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptérové zastréky spolu

s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravované zastréky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu
S uzemnenymi povrchmi,

napr. rur, kureni, sporakov a
chladniciek. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko
zasahu elektrickym pradom.
Elektrické naradie chrante pred
dazdom a vlhkom. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuje riziko
zésahu elektrickym pradom.
Napajaci kabel nepouzivajte na
iné ucely, na nosenie elektrického
naradia, na zavesenie alebo na
vytahovanie zastréky zo zasuvky.
Napajaci kabel drzte v dostatocnej
vzdialenosti od tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych
casti. PoSkodené alebo skrutené
napajacie kable zvySuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ked pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzivajte iba
také predizovacie kable, ktoré

st vhodné do vonkajsieho
prostredia. Pouzitie vhodného
predizovacieho kabla ur€eného

do exteriéru znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak je prevadzka elektrického
naradia vo vlhkom prostredi
nevyhnutna, pouzite prudovy
chranié. Pouzitie prudového
chrani¢a znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.
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Bezpecnost os6b

1)

3)

5)

Pri praci s elektrickym naradim
budte pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupujte logicky.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ked'ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Jedina chvilka nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zdvaznym poraneniam.
Noste osobné ochranné pomécky
a vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je
protiprachova maska, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti
od typu elektrického naradia a jeho
pouZzitia riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim do
napajania a/alebo k akumulatoru,
pred upnutim alebo prenosom
skontrolujte, ¢i je elektrické
naradie vypnuté. Ked pri prenasani
elektrického naradia budete mat prst
na vypinaci alebo elektrické naradie
zapojite do elektrickej siete zapnuté,
moze to spdsobit nehodu.

Skor ako elektrické naradie
zapnete, odstrante nastavovacie
nastroje alebo kltice na

skrutky. Nastroj alebo kIU¢,

ktory sa nachadza v otoCnej Casti
elektrického naradia, mdze sposobit
poranenia.

Vyhybajte sa abnormalnej

polohe drzania tela. Zaistite si
bezpecény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete
moct elektrické naradie lepsie
kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste
Siroky odev ani Sperky. Viasy,
odev a rukavice udrziavajte mimo



dosahu pohyblivych ¢asti. Volny
odev, Sperky Ci dlhé vlasy mozu
zachytit pohybujuce sa Casti.

Ak st namontované zariadenia na
odsavanie a zachytavanie prachu,
tak musia byt pripojené a spravne
pouzivané. Pouzitie odsavania méze
znizit ohrozenie prachom.
Nepodcenujte bezpecnost a

vzdy sa riadte bezpeénostnymi
predpismi pre elektrické

naradie, aj to aj v pripade, ze

ste oboznameni s pouzivanim
elektrického naradia a nepouzivate
ho po prvykrat. Nepozorné konanie
mé&ze v niekolkych sekundach
sposobit zavazné poranenia.

Pouzitie a manipulacia s elektrickym
naradim

1)

Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazeniu. Pri praci
pouzivajte elektrické naradie
ur¢ené na dany ucel. Je lepsie a
bezpecnejsie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom
rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie

s chybnym spina¢om. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.

Pred nastavenim pristroja,
vymenou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického naradia
odpojte zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte integrovany
akumulator. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.
Nepouzité elektrické naradie
uschovajte mimo dosahu

deti. Nedovolte, aby elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré nie su
oboznamené s jeho obsluhou alebo

si necitali tieto pokyny. Elektrické
naradie je nebezpec¢né, ak ho
pouzivaju neskusené osoby.
Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venujte nalezitu
pozornost. Skontrolujte, €i
pohybujuce sa sucasti pracuju
spravne a ¢i sa nezasekavaju,

¢i nie su ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze
to ovplyviuje funkciu elektrického
naradia. PoSkodené diely nechajte
pred pouzitim elektrického naradia
opravit. Pri¢inou mnohych urazov
je nespravna udrzba elektrického
naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa
vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo,
nadstavce atd. pouzivajte podla
tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ucely,
ako je vyhradené, moze viest k
nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a drzadla udrziavajte
suché a bez stop oleja a

tuku. Smyklavé rukovate a drzadla
neumoznuju bezpecnu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

Servis

1)

Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany
odborny personal pri vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych
dielov. Tak bude zabezpecené,

ze zostane zachovana bezpecnost
elektrického naradia.
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® Doplnkové bezpecnostné

upozornenia

Nepouzivajte poSkodené
nadstavce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte nadstavce ako briusne
kotuce, Ci sa nestiepia alebo
nepraskaju. Po skontrolovani

a nasadeni nadstavca sa vy a
osoby v blizkosti drzte mimo
dosahu rotujiiceho nadstavca

a nechajte pristroj 1 minutu

bezat maximalnou rychlostou.
Poskodené nadstavce sa pocas
tohto skuSobného obdobia zvycajne
zlomia.

Pripustny pocet otacok nadstavca
musi byt aspon taky vysoky

ako maximalny pocet otacok
uvedeny na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je povolené, sa mdze
zlomit a odletiet.

Vy aj osoby v blizkosti sa drzte
mimo urovne rotujiceho brisneho
kotuéa. Ochranny kryt by mal
obsluhujucu osobu chranit pred
ulomkami a nahodnym kontaktom s
brdsnym telesom.

Brusne kotucée sa moézu pouzivat
iba na odportc¢ané spoésoby
pouzitia. Napriklad: Nikdy nebruste
boénymi povrchmi brusnych
kotucov. Brusenie bo¢nym
povrchom méze viest k tomu, Ze sa
brusny kotu¢ rozpadne a odleti.
Vzdy pouzivajte nepoSkodené
upinacie priruby spravnej velkosti
a tvaru pre brusny kotué, ktory ste
vybrali. Vhodné priruby podporuju
brusny kotuc, a tym znizuju
nebezpecenstvo jeho zlomenia.
Vonkajsi priemer a hrubka
nadstavca musia zodpovedat’
rozmerom vasho elektrického
naradia. Nespravne dimenzované
nadstavce nemézu byt primerane
chranené ani kontrolované.
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Brusne kottce a priruby musia
presne sadnut na navijacie vreteno
na elektrickom naradi. Nadstavce,
ktoré nesedia presne na brusne
vreteno na elektrickom naradi, sa
tocia nepravidelne, velmi silno vibruju
a moZu spobsobit stratu kontroly.
Noste osobné ochranné pomocky.
V zavislosti od spésobu pouzitia
noste ochranu tvare, ochranu oéi
alebo ochranné okuliare. Ak je to
vhodné, pouzivajte protiprachovu
masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru,
ktoré vas ochrania pred malymi
Casticami abraziva a materialu.
Ochrana oci vas musi chranit pred
odlietajucimi cudzimi telesami, ktoré
vznikaju pri rébznych pouzitiach.
Protiprachova maska alebo respirator
musi filtrovat prach vznikajuci pocas
pouzivania. Ak ste dlho vystaveni
hlasnému hluku, moézete utrpiet
stratu sluchu.

Udrzujte ostatné osoby v
bezpecnej vzdialenosti od vasho
pracovného priestoru. Kazdy, kto
vchadza do pracovného priestoru,
musi nosit osobné ochranné
pomaécky. Ulomky obrobku alebo
zlomené kusky nadstavca mézu
odletiet a spdsobit zranenie aj mimo
priameho pracovného priestoru.
Napajaci kabel drzte mimo
rotujucich nadstavcov. Ak stratite
kontrolu nad pristrojom, napajaci
kabel sa mbze prerezat alebo
zachytit a do rotujiceho nadstavca
sa vam moézu dostat ruky alebo prsty.
Vetracie otvory elektrického
naradia pravidelne cistite.
Ventilator motora vtiahne prach do
telesa a silné hromadenie kovového
prachu moze spdsobit elektrické
nebezpecenstvo.



Elektrické naradie nepouzivajte

v blizkosti horlavych materialov.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ak stoji na horlavom povrchu

ako napr. na dreve. Iskry by

mohli spdsobit vznietenie tychto
materialov.

Nepouzivajte nadstavce, ktoré
vyzaduju kvapalné chladivo.
PouZitie vody alebo inych chladiacich
médii moze spdsobit zasah
elektrickym pradom.

Napéajacie kable a predizovacie
kable drzte mimo dosahu brusneho
kotuca. V pripade poskodenia alebo
prerezania okamzite vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Vedenia sa
nedotykajte, kym nie je odpojeny.
Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom.

Vymenu zastrcky alebo napéjacieho
kabla musi vykonavat vzdy len
vyrobca elektrického naradia alebo
jeho zakaznicka sluzba, aby sa
zabranilo nebezpecenstvam.

Montaz

UPOZORNENIE

>

>

Produkt pripevnujte vzdy pomocou
dodanych skrutiek (M10 x 70).

Pred prvym uvedenim do
prevadzky: Produkt riadne
pripevnite na pracovnu dosku.

Uistite sa, ¢i mate na pracu
dostatok miesta. Neohrozujte iné
osoby.

Nad produktom udrzujte kontrolu:
Produkt vzdy pripevnite na
pracovnu dosku pomocou skrutiek
dostato&nej dizky a hribky.

Montaz produktu

Obr. B

1.

Odstrarite kablové Snury.

2. Rukovét' priskrutkujte na bridsnu

hlavicu [2].

Z napinadla retaze |11| uvolnite
zaistovacou skrutku [9].
Napinadlo retaze [11] nasadte na
brisny podstavec [8].
Napinadlo retaze |11| pevne
priskrutkujte zaistovacou
skrutkou @

Napajaci kabel [1¢] pripevnite do
drziaku na kabel [13].

Montaz zaistovacej skrutky

1.

Nastavovaciu skrutku [6d a
nastavovaciu maticu [6b] na hibkovy
doraz zasunite cez zavitovy otvor na
zadnej strane produktu.

2. Brusnu hibku zafixujte nastavovacou
maticou [6b].

3. Nastavovaciu skrutku [13d a
nastavovaciu maticu [13b vioZte do
posuvania retaze.

@® Pripevnenie produktu na
pracovnu dosku

Obr. C

UPOZORNENIE

P> Hrubka hrany stola: 20-30 mm
P Priemer vrtaka: 10,5 mm
P Hrubka kotuca: M10

1.

Produkt umiestnite na pracovnu
dosku: Pouzite dorazovy zarez [23].
Brusny podstavec [8] musi vytrcat
cez hranu stola.

Pomocou ceruzky si oznacte otvory
na vrtanie. Produkt dajte znova pre¢.
Do pracovnej dosky vyvrtajte

2 otvory.
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4. Priskrutkovanie brisneho
podstavca | 8 | na pracovnu dosku:
Pouzite skrutky [20], podlozky 22 a
matice [21].

@® Prevadzka

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

Pouzivajte len vyrobcom
odporuc¢ané brusne kotuce |17 a
prislusenstvo. Pouzivanie iného
nadstavca a iného prislusenstva
moze predstavovat riziko
poranenia.

Produkt nikdy nepouzivajte bez
kotGi¢a na ochranu zraku [18].

Nepouzivajte pilové listy.

Pred uvedenim produktu do
prevadzky vzdy skontrolujte briasny
kot [17}: Skontrolujte vzdialenost
medzi kotiu€om na ochranu

zraku |18| a brusnym kotu¢om.

Nepouzivajte zlomené, popraskané
alebo inak posSkodené brusne

kotuce [17].

Produkt zapinajte az vtedy,
ked bude riadne pripevneny na
pracovnu dosku.

Produkt nikdy nepouzivajte bez
kotli¢a na ochranu zraku [18],
napinadla retaze [11] a krytu
briisneho kotuda[3].

Uistite sa, ¢i mate pri praci pevnu
stabilitu.

Ked'je produkt v prevadzke, ruky
si drzte v dostatoCnej vzdialenosti
od brtisneho kottéa[17] a od
zubov pilovej retaze. Pilovu retaz
neposuvajte rukou.

80 SK

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

Noste ochranu zraku a sluchu!

Pri praci s pilovou retazou:
Aby ste sa vyhli reznym
poraneniam, noste rukavice
odolné voci porezaniu a v
pripade potreby zasteru.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

@

Pred Cistenim, nastavovanim,
udrzbou alebo opravou
produkt vzdy vypnite a
zastréku [16] vytiahnite zo
zasuvky.

UPOZORNENIE

Produkt je pohanany
elektromotorom s tepelnou
ochranou a s blokovanim
opatovného spustenia, aby bola
zabezpecena dodato¢na ochrana.

Uhol brisenia sa da nastavit od
-35° do +35°.

Vodiaca kolajni¢ka na retaze | 7| ma
variabilne nastavitelny doraz.

Ostrenie sa vykonava otac¢anim
brasnej hlavice [2].

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!
Brusny kotté [17] sa nadalej todi aj
po vypnuti produktu.
Pred prvym brusenim a po kazdej
vymene brusneho kotuca : Vzdy
vykonajte skuSobny chod bez
zataze na minimalne 30 sekund.



/A POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Produkt okamzite vypnite, ak:

~ Sa brusny kotug [17] neto&i
rovnomerne

~ Vznikaju silné vibracie
- Pocujete abnormalne zvuky

) Uistite sa, Ci sa sietové napatie
zhoduje s napatim uvedenym na
typovom S$titku produktu.

UPOZORNENIE

P Pri praci v prasnych podmienkach:
Uistite sa, ¢i st vetracie otvory
volné (pozri ,,Cistenie a udrzba®).

'y

Produkt zapojte do napajania.

2. Zapnutie: Vypina¢ [1] zatlacte do
polohy I. Produkt sa rozbehne.

3. Vypnutie: Viypinaé [1] zatlaéte do

polohy 0. Produkt sa vypne.

Tepelna ochrana s blokovanim
opéatovného spustenia

0 Ak sa produkt z dévodu pretazenia

automaticky vypne: Produkt sa

znova automaticky nespusti. Produkt

opat zapnite.

@® Ostrenie pilovej retaze

/A POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Nespravne naostrena pilova retaz
moze spdsobit Skody a zvySuje
nebezpecCenstvo spatného razu
pily! Uistite sa, Ci je pilova retaz
presne vyrovnana.

» Dbajte na spravny uhol brusenia a
minimalne rozmery pilovej retaze.

P> Odstranujte ¢o najmenej materialu.

P Nebruste ¢lanky pohonu ani
spojovacie ¢lanky. Inak sa moze
pilova retaz roztrhnut.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Ak to nedodrzite, hrozi pri
manipulacii s produktom riziko
poranenia.

UPOZORNENIE

P Pred ostrenim pilovu retaz vycistite.
Mastné drevo alebo zvysky oleja
odstrante kefkou alebo handrickou.

> Po ostreni: VSetky rezné Clanky
musia mat rovnaku dizku a Sirku.

P Ak zostavaju uz len asi 4 mm
rezného zuba [24]: Pilova retaz je
opotrebovana a musi sa vymenit za
novu pilovu retaz.

Vkladanie pilovej retaze
Obr. D, krok 1

1. Otvorenie vodiacej kolajnicky na
retaze [7]: Otodte upinaciu pa¢ku
proti smeru hodinovych ruciciek:
- Upinaciu pac¢ku niekolkokrat vratte

do vychodiskovej polohy.

- Uvolnenie upinacej packy:
Upinaciu packu vytiahnite smerom
von.

- Nechajte, aby sa upinacia packa
vratila do svojej povodnej polohy.

- Upinaciu packu nechajte znova
zacvaknut.

2. Pilovu retaz vlozte do vodiacej
kolajni¢ky na retaze [7]. Rezné
hrany musia smerovat k brisnemu
kotudu [17].

3. Doraz |14| zaklopte nadol a pilovu
retaz tahajte dozadu, az kym ostreny
rezny zub [24] nebude priliehat k
dorazu.

Nastavenie pracovného uhla

1. Uvolnite zaistovaciu maticu [9].
Pomocou stupnice [10] nastavte
pozadovany uhol brisenia a na
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oto&nom tanieri napinadla retaze [11].
Ohladne potrebného uhla brusenia
a sa riadte pokynmi vyrobcu pilovej
retaze.

. Zaistovaciu maticu [9] naspét

utiahnite.

Nastavenie dorazu
Obr. D, krok 2

1.

2.

Brasnu hlavicu [2] na rukovati
posuvajte dole.

Na priblizenie rezného zuba

k brisnemu kottdu [17] pouzite
nastavovaciu skrutku na posuvanie
retaze [13d. Rezny zub musi byt v
kontakte s brisnym kotu¢om.
Dotiahnutie nastavovacej skrutky :
Pouzite nastavovaciu maticu [135.
Pripevnenie ¢lankov retaze do
vodiacej kolajni¢ky na retaze :
Upinaciu packu [12] otoéte v smere
hodinovych ruciciek.

Hibkovy doraz nastavte pomocou
nastavovacej skrutky [6d]. Briisny
kotué [17) sa musi dotykat zakladného
zuba.

Brasnu hibku zaistite nastavovacou

maticou [6b).

Ostrenie

1.

2.

Produkt zapnite (pozri ,Zapnutie/
vypnutie®).

Mierne zatlacte na rukovat E ¢im
posuniete brusnu hlavicu | 2 | nadol
a naostrite rezny zub [24]. Brusny
kot [17] sa nesmie brzdenim Uplne
zastavit. Vyhnete sa tomu tak, ze v
spravnom ¢ase zmiernite tlak.
Naostrite zuby na jednej strane
pilovej retaze.

Nastavte uhol brusenia a naostrite
zuby na druhej strane pilovej retaze.
Posunutie pilovej retaze dopredu:
Vypnite produkt (pozri ,Zapnutie/
vypnutie®).
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6. Uvolnite upinaciu packu [12] a
zafixujte ¢lanok retaze, ktory idete
naostrit. Pouzite nastaveny doraz
a upinaciu packu vo vodiacej
kolajni¢ke na retaze [7].

K9ntrola vzdialenosti obmedzovaca
hibky
Obr. D, krok 3

UPOZORNENIE

P> Rezné Casti pilovej retaze su rezné
¢lanky, ktoré pozostavaju z rezného
zuba [24] a obmedzovaéa hibky [25].
Vertikalny rozostup medzi tymito
dvomi ¢astami uruje vzdialenost
obmedzovada hibky A.

1. Po kazdom 3. ostreni: Skontrolujte
vzdialenost obmedzovada hibky A
podla udajov od vyrobcu pilovej
retaze.

2. Hrot obmedzovaga hibky
zarovnajte pomocou plochého
pilnika. Po opatovnom nasadeni hrot
hibkomera mierne zaoblite. Pévodny
tvar musi zostat nezmeneny.

® Cistenie a tudrzba

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

Pred ¢istenim, nastavovanim,
udrzbou alebo opravou
produkt vzdy vypnite a
zastréku [16] vytiahnite zo
zasuvky.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

o

Pri praci s brusnyml
kottiémi [17] noste ochranné
rukavice.



/A POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Prace, ktoré nie su popisané
v tomto navode na obsluhu,
musi vykonavat odborny servis.
Pouzivajte len originalne diely.

P Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i
produkt nema viditelné nedostatky
ako uvolnené, opotrebované
alebo poSkodené diely. Napravte
polohu skrutiek alebo inych
dielov. PredovSetkym skontrolujte
brisny kot [17]. Poskodené diely
vymente.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
popalenia!
» Pred udrzbou alebo ¢istenim

nechajte produkt kompletne
vychladnut.

® Cistenie
/\ POZOR! Riziko urazu elektrickym

prudom!

P Produkt nikdy necistite pod
teCucou vodou.

/\ OPATRNE! Riziko poskodenia
produktu!

P Nepouzivajte Ziadne Cistiace
prostriedky ani rozpustadla.
Chemickeé latky mézu posobit na
plastové Casti produktu.

UPOZORNENIE

P Produkt po kazdom pouziti
doékladne vycistite.

0 Vetracie otvory [19] a povrch produktu
Cistite makkou kefkou, Stetcom alebo
handric¢kou.

® Udrzba

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Pred prvym brusenim a po kazdej
vymene brisneho kotida [17]: Vzdy
vykonajte skusobny chod bez
zataze na minimalne 30 sekund.

P Produkt okamzite vypnite, ak:
~ Sa brusny kotué [17] netodi
rovnomerne
~ Vznikaju silné vibracie
— Pocujete abnormalne zvuky

/\ OPATRNE! Riziko poskodenia
produktu!

» Maticu brdsneho kottiga
neutahujte prili§ silno. Brusny
kotuc |17| a matica brisneho kotuca
by sa mohli zlomit.

UPOZORNENIE

b Uistite sa, €i otacky uvedené na
brdsnom kottéi [17] st rovnaké
alebo vyssie ako menovité otacky
produktu. Uistite sa, ¢i sa rozmery
kotuc¢a zhoduju s rozmermi
produktu.

P Pouzivajte len bezchybne funkéné
brusne kotuce |17] (zvukova skuska).

> Pouzivaijte len brisne kottce
s montaznym otvorom @ 22 mm.
Prilis maly montazny otvor
brisneho kotuc¢a nezvacsujte
dodatocnym vitanim.

P> Na pripevnenie brasnych kotu¢ov
s velkymi otvormi nepouzivajte
samostatné redukcie ani adaptéry.

P Nepouzivajte pilové listy.

» Po vymene brisneho kottéa [17]:
Produkt zmontujte cely naspat.
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Vymena brisneho kotuca
Obr. E

1. Uvolnite rukovat [4].

2. Uvolnite 3 upevriovacie skrutky
na kryte brisneho kottéa [3].

3. Odstraite kryt brisneho kotti¢a [3].

4. Maticu brisneho kottc¢a
odskrutkujte rukou.

5. Brusny kotué [17] dajte dole z
upinania.

6. Na upinanie nasadte novy brusny
kotu& [17]. Maticu brisneho
kotuca |I7] naskrutkujte rukou.

7. Kryt brisneho kotuéa
naskrutkujte naspat.

Nahradné diely/prislusenstvo
m  Zakaznici si mézu kompatibilné
nahradné diely a prislusenstvo kupit

cez stranku www.optimex-shop.com.

u  Objednavky sa daju zadavat len
online.

0 Na objednavku si pripravte
objednavacie ¢islo.

0 Pre viac informacii sa obratte na
zakaznicku linku Lidl (pozri ,,Servis®).

Diel Objednavacie céislo

Rukovat 99949596202

Bruasny

kotuc 99949596203

Montazna
suUprava:

Skrutky
Matice
Podlozky

99949596201

® Preprava

O Produkt prena$ajte vzdy jednou
rukou za brusnu hlavicu | 2 | a druhou
rukou za brusny podstavec -
Produkt nikdy nenoste za napajaci

kéabel [14].

O
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@® Skladovanie

1 Produkt skladujte na suchom mieste
chranenom pred prachom, ktoré je
mimo dosahu deti.

0 Brusne kotude [17] skladujte na
suchom mieste. Brusne kotuce sa
musia skladovat zvislo a nesmu sa
stohovat.

® Likvidacia

Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré mézete odovzdat
na miestnych recyklacnych zbernych
miestach.

N VsSimajte si prosim oznacenie

&) obalovych materialov pre

a triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a Cislami (b) s
nasledujucim vyznamom: 1-7:
Plasty/20-22: Papier a kartén/
80-98: Spojené latky.

Vyrobok:
iy O moznostiach likvidacie
@ " opotrebovaného vyrobku sa

moZete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
ochrany zivotného prostredia
ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Informacie
0 zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.

@® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dbékladne otestovany. V
pripade materialovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su ziadnym spdsobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou nizSie.

A



Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plynut datumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoZe tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakupenia preukaze, Ze vyrobok
vykazuje chyby materidlu alebo
spracovania, podla vlastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaru¢na doba sa na zaklade
poskytnutej zaru€nej reklamacie
nepredizuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu

a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na ¢asti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné
diely (napr. batérie, hadice, atramentové
kazety), ani na poskodenie krehkych
Casti, napr. spinacov alebo ¢€asti zo skla.

@® Postup v pripade
poskodenia v zaruke

Na zabezpecenie rychleho spracovania
svojej ziadosti postupujte podla dalej
uvedenych pokynov:

Pre vSetky otazky majte pripraveny
pokladni¢ny listok a Cislo vyrobku
(IAN 513971_2510) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funkénych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uvedené
servisné oddelenie.

Vyrobok oznaceny ako chybny potom
mobzete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pricom prilozte doklad
o kupe (pokladni¢ny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mbzete
stiahnut tuto a mnohé dalSie prirucky.
Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte navody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 513971_2510 sa
dostanete na navod na obsluhu pre svoj
vyrobok.

@® Servis
K Servis Slovensko
Tel.: 0800003409

Kontaktny formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A2\ Stbsky znak zhody
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® EU vyhlasenie o zhode

EU VYHLASENIE O ZHODE (€. 513971_2510)

My, firma

OWIM GmbH & Co. KG, Sti 1,74167

vyhlasuji vyluént zodpovednost, Ze Produkt:

IAN: 513971_2510

Identifikacia produktu: "PARKSIDE" Elektricka ostrika pilovych ret'azi
Cislo modelu: HG12071

Spifia zékladné poZiadavky uvedenych smernic EU

2006/42/€S [U. v. EU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na prisluSné pouZité harmonizované normy alebo iné technické $pecifikacie, v stvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

C. / Casti

Smernica 2006/42/ES

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN |EC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Predmet vy$$ie uvedeného vyhlasenia je v stilade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna
2011 o obmedzeni pouZivania uritych nebezpe&nych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:

€./ Casti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + |EC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Doplriujuce informécie:
| €. / Casti ‘
[PPP 580948:2022 |

Drzitel technickej informécie: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisané za a v mene:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk 1,74167 k
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

Preklad pévodného vyhldsenia o zhode

Neckarsulm 12012026 el . peugl e s o) feis
Miesto Datum ppa:Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista
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Znacenje koristenih piktograma/simbola

BJ

Ovaj simbol znadi da se
pri uporabi proizvoda valja
pridrzavati uputa za uporabu.

Nosite zastitu sluha!

OPASNOST! - Oznacava
opasnost s visokom razinom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smréu

ili ozbiljnom ozljedom (npr.
gusenjem)

Nosite zastitu disnih putoval

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjom razinom
rizika koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla dovesti do
smirti ili ozbiljne ozljede (npr.
opasnost od strujnog udara)

Nosite zastitnu za odi!

OPREZ! - Oznac¢ava opasnost
s niskom razinom rizika koja

bi, ako se ne izbjegne, mogla
dovesti do manjih do umjerenih
ozljeda (npr. opasnost od
opeklina)

Nosite zastitne rukavice!

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu Stetu na imovini (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Nosite zastitne naocale!

I B B P

Opasnost od ozljeda rotiraju¢im
alatima! Drzite ruke podalje.

Razred zastite Il
(Dvostruka izolacija)

y

Opasnost od strujnog udara!
Prije odrzavanja i popravaka
izvucite mrezni utikaé [16] iz
uti€nice.

OPREZ! Ne buljite u svijetiljku
koja svijetli!

Dimenzije brusne ploce

@ [

Ne izlazite proizvod kisi.

Nemoijte Koristiti neispravnu
brusnu plocu

N
m

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama
EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje




EI:EKTRICNI UREDAJ ZA
OSTRENJE LANCA PILE

® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog
proizvoda. Ovom kupnjom odluili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koriStenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

@® Uvjeti koristenja

®  Proizvod je prikladan za ostrenje
svih uobi€ajenih vrsta lanaca pile.
Proizvod nije namijenjen za druge
primjene (npr. brusenje rashladnim
sredstvom, bru$enje drugih obradaka
ili opasnih materijala kao sto je
azbest).

= Proizvod je namijenjen za uporabu u
okviru upotrebe Uradi sam.

= Proizvod nije namijenjen za
kontinuiranu komercijalnu uporabu.
Komercijalna uporaba ponistava
jamstvo.

= Proizvod je namijenjen za upotrebu
od strane odraslih osoba. Mladi u
dobi preko 16 godina smiju proizvod
koristiti samo pod nadzorom.

®m  Proizvodac ne snosi odgovornost
za Stetu uzrokovanu nepravilnim
koristenjem ili nepravilnim radom.

® Sadrzaj isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plasti¢nim vre¢icama, folijama ni
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i guSenja!

1 Elektricni uredaj za oStrenje lanca
pile

1 Rucka

Jedinica za zatezanje lanca s vijkom

za priévrscivanje

Vijak za prilagodavanje

Matica za prilagodavanje

Vijci

Matice

Podloske

Upute za uporabu

—_

S NN =

® Opis dijelova

[1] Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

Brusna glava

Poklopac brusne plo¢e

Rucka

Pri&vrsni vijci (poklopac brusne
ploce)

Vijak za prilagodavanje (grani¢nik
dubine)

Matica za prilagodavanje (grani¢nik
dubine)

Vodilica lanca

Podloga za brusenje

[9] Pri¢vrsna matica (jedinica za
zatezanje lanca)

Ljestvica za kut oStrenja
(+35° do -35°)

[11] Jedinica za zatezanje lanca s
okretnom ploc¢om

Stezna poluga (fiksator lanca)

Vijak za prilagodavanje (dovod lanca)
(unaprijed montiran)

Matica za prilagodavanje (dovod
lanca) (unaprijed montirana)

Graniénik

Drzaé kabela
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Priklju¢ni kabel s mreznim utikacem
Brusna plo¢a

Matica brusne ploc¢e
Zastitni zaslon
Ventilacijski otvori
Vijci

Matice

Podloske

Granicni zarez

Rezni zub

Nos grani¢nika dubine

HNENSSEEENS

@® Tehnicki podaci

Elektri¢ni uredaj za ostrenje lanca
pile PEKSG 85 F4

Tezina (uklj. pribor): 2,1kg
Nazivni ulazni napon: 230-240 V~,
50 Hz
Potrosnja energije
praznom hodu Pq: 23 W (S1)
Maksimalna snaga P: 85W
(S2 15 min) *
Razred zastite: I/
Sustav zastite: IPX0
Nazivni broj okretaja u
praznom hodu ny: 5000 min
Kut postavljanja: 35° lijevo/
desno
Brusna plo¢a PA 104 WA 100
Vanijski promjer: @ 104 mm
IzbuSena rupa: @22 mm
Debljina: 3,2 mm

Broj okretaja u

praznom hodu ng: | maks. 7350 min~'

Brzina cirkulacije: | maks. 40 m/s**

*

NAPOMENA

P Prikladno za sve uobicajene
lance pile s veli¢inom karika od
%" (Low Profile), za veli¢ine karika
od 0,325" i %", koje se mogu
obradivati s brusnim plo¢ama
debljine %" (3,2 mm) (obratite
paznju na upute proizvodaca lanca
upute).

P Informacije o ponovnom
narucivanju brusnih ploca:
pogledajte ,,Rezervni dijelovi/
pribor*

Vrijednosti emisije buke

Izmjerene vrijednosti utvrdene su
sukladno normi EN 62841. Standardna
procijenjena razina buke A elektri€nog
alata:

Razina zvu¢nog tlaka La: 60,3 dB
Nesigurnost Kpa: 3,0 dB
Razina zvuénog tlaka Lwa: 73,3 dB
Nesigurnost Kya: 3,0 dB

Vrijednosti emisije vibracija
Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj

vektora triju smjerova), utvrdeno prema
normi EN 62841:

Vibracije ax: 2,5 m/s?

1,5 m/s?

Nesigurnost K:

/A UPOZORENJE!

4
y

) Nosite zastitu sluha!

Iskljucite proizvod nakon neprekidnog rada pod optere¢enjem 15 minuta.

Ostavite motor da se ohladi na sobnu temperaturu prije ponovne uporabe

proizvoda.

*%
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/A UPOZORENJE!

p> Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o
nacinu uporabe elektri¢nog alata, a
posebice o vrsti obratka.
Opterecenje vibracijama i buku
pokusajte odrzati ¢im manjima.
Primjer mjera koje sluze za
smanjenje opterecenja vibracijama
jesu nosenje rukavica pri uporabi
radnih alata i ograni¢enje vremena
rada. Pritom u obzir valja uzeti sve
dijelove radnog ciklusa (primjerice
vremena u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en te vremena u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provjere i
mogu se koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

» Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisija buke mogu se koristiti i za

prethodnu procjenu opterecenja.
Sigurnosne

A napomene

@® Opce sigurnosne napomene
za elektricne alate

/A UPOZORENJE!

» Procitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i
tehnicke podatke prilozene uz
ovaj elektricni alat. Propusti u
pridrzavanju sljedec¢ih uputa mogu
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
cuvajte na sigurnom mjestu radi
buduce uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektricne
alate koji rade na mrezni pogon (s
mreznim kabelom) kao i na elektri¢ne
alate s pogonom na punjive baterije (bez
mreznog kabela).

Sigurnost na mjestu rada

1) Mijesto rada odrzavajte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetljena podrucja rada mogu
uzrokovati nesrece.

2) Elektriénim alatom
nemojte raditi u prostorima
ugrozenima eksplozivnom
atmosferom u kojima se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

3) Djecu i ostale osobe drzite podalje
tijekom uporabe elektri¢nog
alata. Ako se dekoncentrirate,
mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Elektri¢na sigurnost

1) Prikljuéni utika¢ elektriénog
alata mora odgovarati u uti¢nicu.
Utika¢ se ne smije mijenjati ni na
koji nacin. Zajedno s elektricnim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikac¢e. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

2) lzbjegavaijte dodir tijela s
uzemljenim povrsSinama kao sto su
povrsine cijevi, grijanja, Stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo
uzemljeno, postoji povecana rizik od
elektricnog udara.
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3)

5)

6)

Elektricne alate drzite podalje

od kiSe ili vlage. Prodiranje vode

u elektricni alat povecava rizik od
elektricnog udara.

Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i vjeSanje
elektri¢nog alata niti za povlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljucni

kabel drzite podalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova uredaja. Osteceni

ili zapetljani prikljuéni kabeli
povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

Ako s elektri¢nim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektri€nog udara.
Ako nije moguce izbje¢i rad
elektriénog alata u viaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne
sklopke od struje kvara smanjuje rizik
od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

1)

Uvijek budite oprezni, pazite Sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektri¢ni

alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Vec¢
samo jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao sto

su maska za zastitu od prasine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.
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3)

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego $to elektri¢ni alat
priklju¢ite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noSenju
elektri¢nog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj ve¢ uklju¢en kad ga
priklju€ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego sto ukljucite elektricni
alat, uklonite alat za namjestanje ili
francuski kljué. Alat ili klju¢, koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu elektricnog
alata, moze uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocCekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu.

Nemojte nositi Siroku odjecu niti
nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretljivih
dijelova. LeprSava odjeca, nakit

ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretljive dijelove.

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih prikljugéiti i pravilno
upotrebljavati. Uporaba usisavaca
moze smanijiti ugrozu od prasine.
Nemojte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektriénih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koriStenjem

dobro upoznali s naé¢inom rada
elektricnog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do
teSkih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

1)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavaijte elektri¢ni
alat koji je namijenjen za vase



6)

radove. S odgovarajuc¢im elektricnim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.
Nemojte upotrebljavati elektri¢ni
alat s oSte¢éenom sklopkom.
Elektri¢ni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti opasan je i valja
ga popraviti.

Prije nego sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektric¢ni alat, izvucite utika¢

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza sprecava
sluc¢ajno pokretanje elektricnog alata.
Elektri¢ne alate ¢uvajte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s njime ili
koje nisu procitale upute. Elektricni
su alati opasni ako ih upotrebljavaju
neiskusne osobe.

Oprezno njegujte elektricne alate

i radne alate. Provjerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili ostec¢eni tako da je
ugrozena funkcija elektricnog
alata. Prije uporabe elektricnog
alata organizirajte popravak
ostecenih dijelova. LoSe odrzavanje
elektri¢nih alata uzrok je mnogih
nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i éistima. Pomno njegovani
alati za rezanje s oStrim reznim
bridovima manije se zaglavljuju i lakSi
su za vodenje.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata

za primjene drukdije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i drske drzite suhima,
¢istima i bez tragova ulja ili
masti. Klizave rucke i drske ne
dopustaju sigurno rukovanje i
upravljanje elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1)

Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako cCete
osigurati trajnu sigurnost elektricnog
alata.

Dodatne sigurnosne
napomene

Nemojte rabiti oSteéen radni alat.
Prije svake uporabe provjerite

ima li na radnim alatu, kao sto

su brusne ploce, strugotina

i pukotina. Ako ste radni alat
provijerili i primijenili, vi i druge
osobe u blizini budite izvan
ravnine rotiraju¢eg radnog alata i
ostavite uredaj da radi 1 minutu na
maksimalni broj okretaja. Ostec¢ena
radni alat uglavhom se lomi unutar
tog vremena testiranja.

Dopusteni broj okretaja radnog
alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom alatu.
Pribor koji se vrti brze od dopustene
brzine moze se slomiti i odletjeti.
Drzite i prolaznike izvan linije
okretne brusne ploce. Zastitni
poklopac namijenjen je zastiti
rukovatelja od krhotina i slu€ajnog
kontakta s reznom plocom.

Brusna tijela smiju se primjenjivati
samo u preporuc¢enim podrucjima
primjene. Primjer: Nikada nemojte
brusiti na boénim povrSinama
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brusne ploce. BruSenje na bo¢nim
povrSinama moze uzrokovati pucanje
i raspadanje brusne ploce.

Uvijek upotrebljavajte neosStec¢enu
steznu prirubnicu ispravne veli¢ine
i oblika za brusnu ploc¢u koju

ste odabrali. Prikladne prirubnice
podupiru brusne ploce te tako
smanjuju opasnost od loma brusne
ploce.

Vanjski promjer i debljina radnog
alata moraju odgovarati veli¢ini
vaSeg elektri¢nog alata. Pogresno
dimenzionirani radni alat ne moze se
Brusne ploce i prirubnice moraju
toéno pristajati na osovinu za
rezanje na elektricnom alatu.
Radni alat koji ne pristaje to¢no na
osovinu elektri€nog alata okrece se
neravnomjerno, snazno vibrira i moze
dovesti do gubitka kontrole.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite se
stitnikom ¢itavog lica, Stitnicima
za o¢i ili zastitnim naoc¢alama.
Ako je potrebno, nosite masku

za prasinu, zastitu sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja
¢e vas zastititi od malih Cestica
izbruSenog materijala i €estica
materijala. Zastita za o¢i mora Stititi
od letecih stranih tijela koja nastaju
tijekom raznih primjena. Maska protiv
praSine ili maska za zastitu disnih
putova mora filtrirati prasinu nastalu
tijekom primjene. Ako ste dugo
izloZeni glasnoj buci, moZete izgubiti
sluh.

Pazite da su druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od vaseg
radnog podrucja. Svatko tko

ude u radno podrucje mora

nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadiéi obratka ili
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slomljenog radnog alata mogu
izletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
izravnog radnog podrucja.
Prikljuéni kabel drzite podalje od
radnih alata. Ako izgubite kontrolu
nad alatom, priklju¢ni kabel moze
se odvaijiti ili zahvatiti, a vasa Saka ili
ruka moze zaglaviti u rotirajuci alat za
pri¢vrscivanje.

Redovito cistite ventilacijske
otvore vaseg elektri¢nog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste i velika nakupina metalne
prasine moze uzrokovati elektricne
opasnosti.

Elektri¢ni alat nemojte
upotrebljavati u blizini zapaljivih
materijala. Ne koristite elektri¢ni
alat na zapaljivoj povrsini kao

Sto je drvo. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

Nemojte koristiti radne alate koji
zahtijevaju tekuca rashladna
sredstva. Koristenje vode ili drugih
rashladnih sredstava moze dovesti
do strujnog udara.

Drzite priklju¢ne kabele i produzne
kabele dalje od brusne ploc¢e. U
slu¢aju ostecenja ili posjekotine,
odmah izvucite mrezni utikac iz
uti¢nice. Nemojte dodirivatikabel
prije nego Sto se iskljudi iz elektricne
mreze. Postoji opasnost od strujnog
udara.

Zamjenu utikaca ili priklju¢nog
kabela mora uvijek izvrsiti proizvodac
elektritnog alata ili njegova sluzba
za korisnike kako bi se izbjegle
opasnosti.

@® Montaza

NAPOMENA

P> Proizvod uvijek privrstite

isporu¢enim vijcima (M10 x 70).



NAPOMENA

P> Prije prve uporabe: Sigurno
pricvrstite proizvod na radnu
povrsinu.

P Provjerite imate li dovoljno prostora
za rad. Nemojte ugrozavati druge
ljude.

P> Zadrzite kontrolu nad proizvodom:
Uvijek pri¢vrstite proizvod na radnu
plocu vijcima dovoljne duljine i
cvrstoce.

@® Sastavljanje proizvoda
SI.B

1. Uklonite kabelsku vezicu.

2. PriCvrstite rucku |4 | na brusnu glavu
[2].

3. Otpustite vijak za pri¢vrééivanje [9] s
jedinice za zatezanje lanca [11].

4. Postavite jedinicu za zatezanje lanca
na podlogu za brugenje [8].

5. Cuvrsto pri¢vrstite jedinicu za
zatezanije lanca [11] pomodu vijka za
priévrééivanje [9].

6. Pri¢vrstite prikljuéni kabel [16] u drza¢
kabela [15].

Montaza vijka za priévrSéivanje

1. Umetnite vijak za prilagodavanje
i maticu za prilagodavanje
grani¢nika dubine kroz navojni otvor
na straznjoj strani proizvoda.

2. Fiksirajte dubinu brusenja s pomocu
matice za prilagodavanje [6b).

3. Umetnite vijak za prilagodavanje [13q i

maticu za prilagodavanije (135 u dovod
lanca.

@ Pricvrscivanje proizvoda na
radnu plocu
SI.C

NAPOMENA

» Debljina ruba stola: 20-30 mm

NAPOMENA

P Promijer svrdla: 10,5 mm
» Debljina vijka: M10

1. Postavite proizvod na radnu

povrsinu: Upotrijebite granicni zarez

[23]. Podloga za brusenje [8] mora

str§ati preko ruba stola.

Oznacite rupe za busenje olovkom.

Ponovno uklonite proizvod.

3. Izbusite 2 rupe u radnoj ploci.

4. Priévrstite podlogu za brusenje
na radnu ploéu: Koristite vijke [20],
podloske 22| i matice [21].

® Rad
/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Koristite samo brusne ploce
i dodatke koje preporucuje
proizvodac¢. Uporaba radnog alata
i drugog pribora moze izazvati
opasnost od ozljeda.

N

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastitnog zaslona [18].

v

Nemojte koristiti listove pile.

> Uvijek provjerite brusnu ploéu
prije pustanja proizvoda u rad:
Provjerite udaljenost izmedu
zastitnog zaslona (18] i brusne
ploce.

P Nemoijte koristiti slomljene,
napuknute ili na drugi nacin
osteéene brusne ploce [17].

v

Ne ukljucujte proizvod dok nije
sigurno pricvrscen za radnu
povrsinu.

v

Nikada nemojte raditi s proizvodom
bez zastitnog zaslona [18], jedinice
za zatezanije lanca [11] ili poklopca
brusne ploge [3].

P Provjerite imate li siguran oslonac
tijekom rada.
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/A OPREZ! Opasnost od nezgode! /\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P> Drzite ruke podalje od brusne >
ploCe |17 i zubaca lanca pile dok je
proizvod u upotrebi. Ne pomicite
lanac pile rukom.

Prije prvog procesa brusenja i
nakon svake promjene brusne
ploce [17]: Uvijek napravite

probni rad u trajanju od najmanje
30 sekundi bez opterec¢enja.

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode! >

Odmah iskljucite proizvod ako:

— Brusna plo¢a |17| ne rotira glatko
— Se javljaju jake vibracije

- Cujete nenormalne zvukove

Nosite zastitu za oci i usi!
P> Provjerite odgovara li mrezni napon

naponu navedenom na natpisnoj

Pri radu s lancem pile: Nosite plo&ici proizvoda.

zastitne rukavice otporne na
posjekotine i, ako je potrebno,
pregacu kako biste izbjegli
posjekotine.

O

/A OPREZ! Opasnost od nezgode!
om~] Uvijek iskljucite proizvod i

NAPOMENA

P Pri radu u prasnjavim uvjetima:
Provjerite jesu li ventilacijski otvori
slobodni (pogledaijte ,,Ciscéenie i
odrzavanije®).

is'fppf:.?jj[e mrezni utvikac 1. Proizvod prikljucite na elektri¢nu
prije ¢iS¢enja, podesavanja, mresu.
celZE R I BRI EL 2. Ukljuivanje: Pritisnite prekidad

za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje [1]u
polozaj I. Proizvod se pokrece.

. Iskljuéivanje: Pritisnite prekida¢
za ukljucivanje/isklju€ivanje | 1 | u
polozaj 0. Proizvod se iskljucuje.

NAPOMENA

P Proizvod pokrece elektromotor s 3
toplinskom zastitom i blokadom
ponovnog pokretanja za dodatnu

sigurnost. . .
Toplinska zastita s blokadom

ponovnog pokretanja
1 Ako se proizvod automatski

P Kut ostrenja moZe se podesiti od
-35° do +35°.

Vodilica lanca | 7 | ima varijabilno
podesivi granicnik.

Ostrenje se vrsi zakretanjem brusne

isklju€i zbog preopterecéenja:
Proizvod se ne pokrec¢e automatski
ponovno. Ponovno ukljucite
proizvod.

glave[2].

® Ostrenje lanca pile

@® Ukljucivanje/iskljucivanje
/A OPREZ! Opasnost od nezgode!

P> Brusna ploc¢a |17| nastavlja raditi
¢ak i nakon s§to se proizvod iskljuci.

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Nepravilno naostren lanac pile
moze prouzrociti Stetu i povecati
opasnost od povratnog udara!
Provjerite je li lanac pile to¢no
poravnat.
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NAPOMENA

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

»> Obratite pozornost na pravilan
kut oStrenja i minimalne dimenzije
lanca pile.

»> Uklonite Sto je moguce manje
materijala.

P Nemojte brusiti pogonske ili spojne
karike. Inace bi lanac pile mogao
puknuti.

P Ako se toga ne pridrzavate, postoji
opasnost od ozljeda tijekom
rukovanja proizvodom.

P Ocistite lanac pile prije ostrenja.
Uklonite masno drvo ili ostatke ulja
cetkom ili krpom.

P Nakon ostrenja: Sve rezne karike
moraju biti iste duljine i Sirine.

P Kada ostane samo oko 4 mm
reznog zuba : Lanac pile je
istroSen i mora se zamijeniti novim
lancem pile.

Umetanje lanca pile
SI. D, korak 1

1.

Otvorite vodilicu lanca [7]:
Okrenite steznu polugu |12 u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu:

u prvobitni polozaj.
- Otpustite steznu polugu: Povucite
steznu polugu prema van.
Pustite steznu polugu da se vrati u
prvobitni polozaj.
- Pustite da stezna poluga ponovno
uskoci na svoje mjesto.

2. Postavite lanac pile u vodilicu

lanca [7]. Rezni rubovi moraju biti
usmijereni prema brusnoj plo¢i .

Nekoliko puta vratite steznu polugu

3.

Preklopite grani¢nik [14| prema dolje i
povucite lanac pile unatrag sve dok
rezni zub [24] koji treba naostriti ne
nalegne na grani¢nik.

Podesavanje radnog kuta

1.

2.

Otpustite priévrsnu maticu [9].
Pomodu ljestvice |10| postavite

zeljeni kut ostrenja a na okretnoj
plo¢i jedinice za zatezanje lanca .
Slijedite upute proizvodaca lanca pile
za potrebni kut oStrenja a.

Ponovno zategnite pri€vrsnu maticu

[9]

PodesSavanje grani¢nika
SI. D, korak 2

1.

2.

Pomaknite brusnu glavu [2] prema
dolje na ruki [4].

Koristite vijak za prilagodavanje
dovoda lanca |13d kako biste rezni zub
priblizili brusnoj plo¢i [17). Rezni
zub mora biti u kontaktu s brusnom
plocom.

Zategnite vijak za prilagodavanije [13d:
Koristite maticu za prilagodavanje
13b).

Pricvrstite karike lanca u vodilicu
lanca [7]: Okrenite steznu polugu
u smjeru kazaljke na satu.

Podesite grani¢nik dubine pomocu
vijka za prilagodavanje . Brusna
plo¢a |17| mora dodirivati bazu zuba.
Pri¢vrstite dubinu brusenja s pomocu
matice za prilagodavanje [6b).

Ostrenje

1.

2.

Ukljucite proizvod (pogledajte
»UkljuCivanje/isklju€ivanje®).

Lagano pritisnite rucku |4 | kako biste
pomaknuli brusnu glavu |2 | prema
dolje i naostrili rezni zub . Brusna
plo¢a [17] ne smije se zaustaviti
koc€enjem. Smanjite pritisak na
vrijeme kako biste to izbjegli.
Naostrite zube na jednoj strani lanca
pile.
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4. Podesite kut ostrenja i naostrite zube
na drugoj strani lanca pile.

5. Pomakanite lanac pile naprijed:
Isklju¢ite proizvod (pogledajte
sUkljucivanje/isklju€ivanje®).

6. Otpustite steznu polugu |12] i fiksirajte
sliedecu kariku lanca koju zelite
naostriti. Koristite podeseni granicnik
i steznu polugu u vodilici lanca

7]

Provjera udaljenosti graniénika dubine
SI. D, korak 3

NAPOMENA

P Rezni dijelovi lanca pile rezne
su karike koje se sastoje od
reznog zuba [24| i nosa grani¢nika
dubine 25 Okomita udaljenost
izmedu ova dva odreduje
udaljenost grani¢nika dubine A.

1. Nakon svaka 3. ostrenje: Provjerite
razmak grani¢nika dubine A prema
uputama proizvodaca lanca pile.

2. lIsturpijajte vrh nosa grani¢nika
dubine |25 ravhom turpijom. Nakon
ponovnog postavljanja lagano
zaoblite nos grani¢nika dubine.
Izvorni oblik mora se zadrzati.

® Ciséenje i odrzavanje

/A OPREZ! Opasnost od nezgode!

om~] Uvijek iskljucite proizvod i
iskop&ajte mrezni utikad
prije ¢iS¢enja, podeSavanja,
odrzavanja ili popravka.

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

Nosite zastitne rukavice kada
radite s brusnim plo¢ama [17].
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/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

P Radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu prepustite
specijaliziranoj radionici. Koristite
samo originalne dijelove.

» Prije uporabe uvijek provjerite ima
li na proizvodu oditih nedostataka
kao Sto su labavi, istroSeni ili
osteceni dijelovi. Ispravite polozaj
vijaka ili drugih dijelova. Posebno
provjerite brusnu plo¢u [17].
Zamijenite ostec¢ene dijelove.

/\ OPREZ! Opasnost od opeklina!

b Ostavite proizvod da se potpuno
ohladi prije bilo kakvog odrzavanja
ili Ciscenja.

® Ciséenje
/\ OPREZ! Opasnost od elektriénog

udara!

P Nikada ne Cistite proizvod pod
tekuéom vodom.

/\ PAZNJA! Opasnost od osteéenja
proizvodal!

P> Nemoijte koristiti sredstva za
CiScéenije ili otapala. Kemijske tvari
mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
proizvoda.

NAPOMENA

P Proizvod temeljito Cistite nakon
svake uporabe.

0 Ventilacijske otvore [19| i povrSinu
proizvoda ocistite mekom ¢etkom,
Cetkom ili krpom.



@® Odrzavanje

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

»> Prije prvog procesa brusenja i
nakon svake promjene brusne
ploce : Uvijek napravite
probni rad u trajanju od najmanje
30 sekundi bez opterecenja.

P Odmah iskljuc¢ite proizvod ako:
~ Brusna ploga [17] ne rotira glatko
- Se javljaju jake vibracije
- Cujete nenormalne zvukove

/A PAZNJA! Opasnost od osteéenja
proizvoda!

» Nemojte previSe zategnuti maticu
brusne plode [17]. Brusna plo¢a [17] i
matica brusne plo¢e mogu puknuti.

NAPOMENA

P Provjerite je li brzina oznacena na
brusnoj ploci [17] jednaka ili ve¢a od
nazivne brzine proizvoda. Provjerite
odgovaraju li dimenzije ploce
dimenzijama proizvoda.

P Koristite samo besprijekorno
ispravne brusne ploce |17] (test
zvuka).

P> Koristite samo brusne ploce |17| s
priévrsnom rupom od @ 22 mm.
Nemojte naknadno busiti premaleni
prihvatni provrt na brusnoj plogi.

P Nemojte koristiti odvojene
redukcijske ¢ahure ni adaptere
kako biste prilagodili brusne ploce
s vecom rupom.

P Nemoijte koristiti listove pile.

> Nakon zamjene brusne ploge [17]:
Potpuno ponovno sastavite
proizvod.

Promjena brusne ploc¢e
SILE

1.

Otpustite rudku [4].

2. Otpustite 3 pricvrsna vijka | 5] na

poklopcu brusne ploge [3].

Uklonite poklopac brusne plo¢e .
Odvijte maticu brusne ploce
rukom.

Izvadite brusnu plocu |17] iz drzaca.
Stavite novu brusnu ploéu [17] na
drza€. Rukom zavijte maticu brusne
ploce [17d.

Ponovno zavijte poklopac brusne
ploge [3].

Rezervni dijelovi/pribor

Kupci mogu nabaviti kompatibilne
rezervne dijelove i pribor putem
www.optimex-shop.com.
NarudZbe mozete naruciti samo na
mrezi.

0 Prilikom narucivanja pripremite svoj
broj narudzbe.
[ Za dodatne informacije obratite
se telefonskoj podrsci tvrtke Lidl
(pogledajte ,,Servis®).
Dio Broj narudzbe
Rucka 99949596202
Brusna plo&a 99949596203
Montazni set:
Vijci
Matice
Podloske 99949596201
® Transport
1 Uvijek transportirajte proizvod s

O

jednom rukom na brusnoj glavi [2],
a drugom rukom na podlozi za
brusenje [8].

Nikada nemojte nositi proizvod
drzedi ga za prikljuéni kabel [16].
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® Skladistenje

0 Proizvod Cuvajte na suhom mjestu
zasti¢éenom od prasine i izvan
dohvata djece.

0 Pohranite brusne ploce |17| na suhom
mjestu. Brusne plo¢e moraju se
skladistiti uspravno i ne smiju se
slagati jedna na drugu.

@® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

L,) ambalaze za odvajanje otpada,
ono je obiljezeno s kraticama (a)
i brojevima (b) sa slijedec¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir | karton/80-98: mijeSani
materijali.

,1} Uvazavajte obiljezavanje
a

Proizvod:
Y O mogucnostima zbrinjavanja
71 " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcéinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri VaSem
nadleznom opcinskom uredu.

hi¢

® Jamstvo

Ovaj proizvod je paZzljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slucaju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena naSom
garancijom navedenom u nastavku.
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Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mjestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su ve¢
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i
proizvodniji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habanju, te se stoga
smatraju potro$nim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na osStec¢enja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
teci ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje tec¢i ponovno samo za taj dio.



@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 513971_2510).

Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plocici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-poStom.

Proizvod za koiji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupnji (raCuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, moZzete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 513971_2510 dospjet cete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800805933

Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

AAA Srpska oznaka sukladnosti
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@® EU Izjava o sukladnosti

HR

| EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 513971_2510)

Mi, tvrtka
OWIM GmbH & Co. KG, 1, 74167
izjavljujem u iskljuCivoj odgovornosti da Proizvod:

IAN:
Identifikacija proizvoda:
Broj modela

513971_2510

"PARKSIDE" Elektri¢ni uredaj za oStrenje lanca pile

HG12071

Ispunjava osnovne zahtjeve navedenih EU direktiva
2006/42/EZ [SL L 157, 9. 6. 2006]
2014/30/EU [SL L 96, 29. 3. 2014]
2011/65/EU [SLL 174, 1.7.2011]

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upu€ivanja na druge tehniCke specifikacije u vezi s kojima
se izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaSenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veca od 8 lipnja
2011 o ograniCenju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / dijelovi

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +|EC
62321-8:2017

Dodatne informacije:
[Ne / dijelovi |
[PPP 580948:2022 |

Osoba zaduz za uvanje jok ije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, 1, 74167
Ova izjava o usuglaSenosti je izdata pod punom odgovorno$¢u proizvodaca.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

'!.r ) ey
Neckarsulm 12.01.2026 ks i ] Ly s oo | feloS
Mijesto Datum ppd. Jens Buchheim  ppa. DF. Thorsten Maier
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Ovlasteni potpisnik

OvlaSteni potpisnik
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Spisak koriséenih piktograma/simbola

BJ

Ovaj simbol znadi da se
prilikom kori$éenja proizvoda
mora uzeti u obzir korisni¢ko
uputstvo.

Nosite zastitu za usi!

OPASNOST! - Oznacava
opasnost sa visokim stepenom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbegne, dovesti do smrti ili
ozbiljne povrede (npr. opasnost
od guSenja)

Nosite zastitu za disajne
organel!

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji Ce, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili
teze povrede (npr. opasnost od
strujnog udara)

Nosite zastitu za ogi!

OPREZ! - Oznac¢ava opasnost
sa niskim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do lak$ih do umerenih
povreda (npr. opasnost od
opekotina)

Nosite zastitne rukavice!

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu materijalnu Stetu (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Nosite zastitnu kecelju!

Opasnost od povreda od
rotirajucih alatal Drzite ruke
podalje.

Klasa zastite Il
(dvostruka izolacija)

Opasnost od strujnog udara!
Pre svih radova odrzavanja

i CiS¢enja izvucite mrezni
utikag [14] iz uti¢nice.

OPREZ! Nemojte gledati u
upaljeno svetlo!

Dimenzije brusnog diska

Nemojte izlagati proizvod kisi.

Nemoijte koristiti neispravan
brusni disk

Oznaka CE potvrduje
usaglasenost sa direktivama
EU koje se primenjuju na
proizvod.

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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EI:EKTRICNI UREDAJ ZA
OSTRENJE LANCA TESTERE

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

® Predvidena namena

® Proizvod je pogodan za ostrenje
svih uobicajenih tipova lanaca
testere. Proizvod nije namenjen za
druge primene (npr. za brusenje
rashladnom te¢noséu, brusenje
drugih radnih komada ili opasnih
materijala po zdravlje kao §to je
azbest).

® Proizvod je pogodan samo za
koriséenje u radionici u domu.

®  Qvaj proizvod nije predviden za
dugotrajnu komercijalnu upotrebu.
Komercijalna upotreba ponistava
garanciju.

®  Proizvod je namenjen da ga koriste
odrasle osobe. Mlade osobe starije
od 16 godina mogu da koriste
proizvod samo pod nadzorom.

= Proizvodac nije odgovoran za Stetu
koja nastaje usled nepravilnog
koris¢enja ili nepravilnog rada.

® Obim isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal
nisu igracka za decu! Deci nije
dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovima!
Od njih preti opasnost od davljenja
i gusenjal

1 Elektricni uredaj za oStrenje lanca
testere

1 Rucka

Jedinica za zatezanje lanca sa

zavrtnjem za fiksiranje

Zavrtanj za podeSavanje

Navrtka za podeSavanje

Zavrtanje

Navrtke

Podloske

Uputstvo za koriS¢enje

—_

S N MNDN =

@® Opis delova

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Glava za bruenje

Poklopac brusnog diska

Rucka

Zavrtnji za priévréivanje (poklopac
brusnog diska)

Zavrtanj za podeSavanije (grani¢nik
dubine)

Navrtka za pode$avanije (grani¢nik
dubine)

Sina za vodenije lanca

Podloga za brusenje

[9] Sigurnosna navrtka (jedinica za
zatezanje lanca)

Skala za ugao ostrenja (od
+35° do -35°)

[11] Jedinica za zatezanije lanca sa
okretnom plo¢om

Zatezna poluga (fiksiranje lanca)

Zavrtanj za podes$avanje (hod lanca)
(unapred montiran)

Navrtka za podesavanje (hod lanca)
(unapred montirana)

Graniénik
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Drza¢ kabla

Priklju¢ni kabl sa mreznim utikacem
Brusni disk

Navrtka brusnog diska

Broj obrtaja u
prazno ng:

maks. 7350 min~’

Periferna brzina:

maks. 40 m/s**

Zastita za vid
Ventilacioni otvori
Zavrtanje
Navrtke
Podloske

Zarez granicnika
Rezni zub

ENNENSEEEENEE

@® Tehnicki podaci

Vrh grani¢nika dubine

NAPOMENA

P Pogodno za sve uobicajene
lance testera sa karikom veli¢ine
%" (Low Profile), za karike veli¢ina
od 0,325" i ;" koje se mogu
obraditi brusnim diskovima debljine
8" (3,2 mm) (uzmite u obzir
uputstva proizvodaca lanca).

P Informacije o naknadnom
narucivanju brusnih diskova: videti
»Rezervni delovi/dodatna oprema“

Vrednost emisije buke

Izmerene vrednosti su odredene

u skladu sa EN 62841. Nivo buke
elektricnog alata procenjen sa A tipi¢no
iznosi:

Nivo zvu€nog pritiska Lya: 60,3 dB
Neizvesnost Kpa: 3,0 dB
Nivo zvu€ne snage Lwa: 73,3 dB
Neizvesnost Kya: 3,0 dB

Vrednosti emisije vibracija

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
zbir tri pravca), odredene u skladu sa
EN 62841:

Elektri¢ni uredaj za oStrenje lanca

testere PEKSG 85 F4

Tezina

(uklj. pribor): 2,1 kg

Nominalni ulazni 230-240 V~,

napon: 50 Hz

Potro$nja struje u

praznom hodu Pq: 23 W (S1)

Maksimalna potrosnja | 85 W

elektri¢ne energije P: (S2 15 min) *

Klasa zastite: /03

Tip zastite: IPXO0

Nominalni broj obrtaja

u praznom hodu ny: 5000 min™

Ugao podesavanja: 35° levo/
desno

Brusni disk PA 104 WA 100

Spoljni pre¢nik: @104 mm

Rupa vodica: @22 mm

Debljina: 3,2 mm

*

Vibracija ax:

2,5 m/s?

Neizvesnost K:

1,5 m/s?

Iskljuite proizvod nakon neprekidnog rada pod opterec¢enjem u trajanju od

15 minuta. Ostavite motor da se ohladi na sobnoj temperaturi pre nego sto
proizvod ponovo Koristite.

*%
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/A UPOZORENJE!

) Nosite zastitu za usi!

/A UPOZORENJE!

p Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog koriSc¢enja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektricni alat, posebno od vrste
predmeta koji se obraduje.
Pokusajte da umanijite uticaj
vibracije i buke koliko je god to
moguce. Mozete da smanjite
uticaj vibracije tako Sto cete
nositi rukavice prilikom koriS¢enja
prikljuéne opreme i ograniciti
vreme rada. U tom slucaju treba
uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa (na primer, vreme tokom
kojeg je elektricni alat iskljucen i
tokom kojeg je ukljucen, ali radi
bez opterecenja).

NAPOMENA

p Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se Koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

» Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecenja.

Bezbednosne
napomene

® Opste bezbednosne

napomene tokom koriS¢enja
elektriénih alata

/A UPOZORENJE!
P Prodcitajte sve bezbednosne

napomene, smernice, ilustracije
i tehnicke podatke koji su
prilozeni uz ovaj elektri¢ni alat.
Nepostovanje narednih smernica
moze dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektriCne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektriCne
alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

1)

Odrzavajte podrucje rada u
¢istom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetljeno
podrucje rada mogu voditi do
nesrece.

Nemojte da radite sa elektriénim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.

Deca i druge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvrac¢anje paznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.
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Zastita od strujnog udara

1)

Utikac¢ elektricnog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji naéin.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikaci

i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa
uzemljenim povrsinama kao $to su
cevi, grejaci, pedi i frizideri. Postoji
povecana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.
Drzite elektriéni alat dalje od kise
ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni
alat povec¢ava opasnost od strujnog
udara.

Nemojte pogresno da koristite
prikljuéni kabl tako $to cete
vukucéi ga podizati elektri¢ni

iz utiCnice. Drzite priklju¢ni kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivicaili
pokretnih delova uredaja. Osteceni
ili zamrseni priklju¢ni kablovi
povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite sa elektri¢nim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Kori$¢enje
produznog kabla koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriSéenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. Kori§¢enje
uredaja za rezidualnu struju smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Bezbednost osoba

1)

Budite oprezni, obratite paznju

na ono $to radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢énim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni

108 RS

7)

alat ako ste umorni ili ako ste

pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nemara prilikom
koris¢enja elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naocare. NoSenjem
licne zastitne opreme, kao $to su
maska za prasinu, zastitne cipele
koje ne klize, Slem ili zastitu za

usi, odgovarajuce vrsti i upotrebi
elektritnog alata, smanjujete
opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite racuna da
elektri¢éni alat bude isklju¢en pre
nego Sto ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekida¢u dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljucite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektricnog
alata moze prouzrokovati povrede.
Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan polozaj
i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci u
neocCekivanim situacijama bolje
upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemojte nositi labavu odedu ili
nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
dalje od pokretnih delova. Pokretni
delovi mogu da uhvate labavu
odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. KoriS¢enje
usisivaca za prasinu moze da smanji
opasnost koja nastaje od praSine.



8)

Nemojte se zavaravati laznom
sigurnoscu i nemojte prekoraciti
sigurnosna pravila za elektri¢ne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektriénim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

KoriSéenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

1)

Nemojte preopteredivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektri¢nim alatom radite bolje
i bezbednije u navedenom opsegu
shage.

Nemojte koristiti elektriéni alat &iji
je prekidaé neispravan. Elektri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuciti

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesSavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroznosti spre€avaju slucajno
pokretanja elektricnog alata.
Cuvajte nekoriséeni elektriéni
alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa njim

ili koje nisu procitale ovo uputstvo.
Elektri¢ni alati su opasni kada ih
koriste osobe koje nemaju iskustva.
Pazljivo odrzavaijte elektricne
alate i prikljuénu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteéeni u toj meri
da je funkcionisanje elektricnog
alata osteceno. Pre koriSc¢enja
elektricnog alata dajte na

popravku ostec¢ene delove. Mnoge
nesrece nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u ostrom

i Gistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. KoriS¢enje
elektri¢nih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i povrSine za
hvatanje suvim, Cistim i bez ulja i
masnoce. Klizave ruc¢ke i povrsine
za hvatanje sprec¢avaju bezbedan rad
i kontrolu nad elektri€nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

Servis

1)

Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeci originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektricnog
alata.

Dodatne bezbednosne
napomene

Nemojte koristiti oSte¢enu
prikljuénu opremu. Pre svake
upotrebe prikljuéne opreme kao
$to su brusni diskovi proverite da
li ima naprslina i pukotina. Nakon
Sto proverite i podesite priklju¢nu
opremu, budite vi i osobe u blizini
izvan rotacione ravni prikljuc¢ne
opreme i ostavite uredaj da radi
punom brzinom 1 minut. Osteé¢ena
priklju¢na oprema se obi¢no pokida
za ovo vreme testiranja.

RS 109



Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao sto je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Oprema koja se okrece brze
od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

Drzite se vi i osobe u blizini podalje
od ravni rotirajué¢eg brusnog diska.
Zastitni poklopac je namenjen da
zastiti rukovaoca od fragmenata

i slu¢ajnog kontakta sa brusnom
plocom.

Brusne ploce je dozvoljeno koristiti
samo za mogucu primenu za koju
se preporucuju. Na primer: Nikada
nemojte brusiti boénom povrsinom
brusnih diskova. Brusenje bo¢nim
povrSinama moze dovesti do pucanja
i razletanja brusnog diska.

Uvek koristite neosteé¢ene spojne
prirubnice odgovarajuée veli¢ine

i oblika za brusni disk koji ste
odabrali. Odgovarajuca prirubnica
drzi brusni disk, ¢ime se smanjuje
opasnost od lomljenja brusnog diska.
Spoljasnji precnik i debljina
prikljuéne opreme moraju
odgovarati datim dimenzijama
elektriénog alata. Nepravilno
izmerenu prikljunu opremu nije
kontrolisati.

Brusni diskovi moraju taéno

da nalezu na brusnu osovinu
elektriénog alata. Prikljucna

oprema koja ne naleze tatno na
brusnu osovinu elektri¢nog alata,
neujednaceno se okrec¢e, veoma

jako vibrira i moze voditi do gubitka
kontrole.

Nosite liénu zastitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristite
potpunu zastitu za lice, zastitu

za o¢i ili zastitne naocare. Ako je
potrebno, nosite masku za prasinu,
zastitu za usi, zastitne rukavice ili
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posebnu kecelju koja moze da vas
zastiti od malih brusnih éestica i
Cestica materijala. Zastita za oci
mora da §titi od letecih stranih tela
koja nastaju usled razliite primene.
Maska za praSinu ili respiratorna
maska mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom kori$éenja uredaja.
Ako ste dugo izloZeni velikoj buci,
mozda ¢ete doziveti gubitak sluha.
Vodite rac¢una da druge osobe
ostanu na bezbednoj udaljenosti
od radnog podrucja. Svako ko
kroéi u radno podruéje mora

da nosi liénu zastitnu opremu.
Fragmenti radnog komada ili
slomljeni komadiéi prikljuéne opreme
mogu da odlete i prouzrokuju
povrede ¢ak i izvan direktnog radnog
podrucja.

Drzite priklju¢ni kabl dalje od
prikljuéne opreme koja se vrti.

Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
priklju¢ni kabl moze biti presecen ili
zapleten $to moZe dovesti do toga
da vam Saka ili ruka dode u dodir sa
prikljuénom opremom koja se vrti.
Redovno Cistite otvore za
ventilaciju na vasem elektricCnom
alatu. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuciste, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze
da prouzrokuje opasnost od strujnog
udara.

Nemojte koristiti elektricni alat
blizu zapaljivih materijala. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat kada stoji na
zapaljivim povrSinama kao sto je
drvo. Varnice bi mogle da zapale ove
materijale.

Nemojte koristiti prikljuénu
opremu koja zahteva te¢no
rashladno sredstvo. KoriSéenje
vode ili drugih rashladnih sredstava
moze izazvati strujni udar.



® Drzite priklju€ne kablove i produzne
kablove dalje od brusnog diska.
Ako je ostecen ili preseCen, odmah
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Nemojte dodirivati vod sve dok ga ne
izvucete iz struje. Preti opasnost od
strujnog udara.

m Zamenu utikaca ili priklju¢nog kabla
uvek mora da izvrSi proizvodac
elektriénog alata ili njegova
korisni¢ka sluzba kako bi se izbegle
opasnosti.

@ Sastavljanje

NAPOMENA

P Uvek pricvrstite proizvod prilozenim
zavrtnjima (M10 x 70).

P Pre prvog koriséenja: Privrstite
proizvod za radnu ploc¢u.

P Vodite racuna da imate dovoljno
prostora za rad. Nemojte ugrozavati
druge ljude.

P Imajte kontrolu nad proizvodom:
Uvek pricvrstite proizvod za radnu
plo¢u zavrtnjima dovoljne duzine i
jacine.

@® Sastavljanje proizvoda
SI.B

1. Uklonite vezice za kablove.

2. Zavrnite rucku |4 | na glavu za
brusenje [2].

3. Olabavite zavrtanj za fiksiranje [9] na
jedinici za zatezanje lanca [11].

4. Stavite jedinicu za zatezanje lanca
na podlogu za brusenje [8].

5. Pri¢vrstite jedinicu za zatezanje lanca
zavrtanjem za fiksiranje [9].

6. Pri¢vrstite prikljuéni kabl [16] u drzadu
kabla [15].

Montaza zavrtnja za fiksiranje

1. Umetnite zavrtanj za podes$avanje
i navrtku za podes$avanije |6b| kroz
busotinu sa navojem na zadnjoj
strani proizvoda, kroz grani¢nik
dubine.

2. Fiksirajte dubinu brusenja pomocu
navrtke za podesavanie [6b].

3. Umetnite zavrtanj za podeSavanje
i navrtku za pode$avanije [13b u hod
lanca.

@® Pricvrscivanje proizvoda za
radnu plocu
SIl.C

NAPOMENA

P Debljina ivice stola: 20-30 mm
P Precnik burgije: 10,5 mm
P Debljina zavrtnja: M10

1. Pri¢vrséivanje proizvoda za radnu
ploéu: Koristite zarez graniénika [23).
Podloga za brugenje [8] mora da viri
preko ivice stola.

2. Oznacite olovkom rupe za busenje.
Ponovo sklonite proizvod.

3. Izbusite 2 rupe u radnoj plogi.

4. Pricvrstite zavrtnjima podlogu
za brusenje [8] za radnu ploéu:
Koristite zavrtnje [20], podlogke [22 i
navrtke [21].

® Koriséenje
/\ OPREZ! Opasnost od povreda!
> Koristite samo brusne diskove [17]
dodatnu opremu koje preporucuje
proizvodac. KoriS¢enje druge
prikljuéne opreme i ostalog pribora

moze za vas da predstavlja
opasnost od povreda.

P Nemojte nikada da koristite
proizvod bez zastite za vid [18].
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/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Nemoijte koristiti listove kruzne
testere.

P Uvek proverite brusni disk |17| pre

nego S$to stavite proizvod u pogon:
Proverite rastojanje izmedu zastite

za vid [18] i brusnog diska.

P Nemoijte koristiti slomljene, napukle

ili na drugi nacin oStecene brusne
diskove [17].

P Nemoijte ukljucivati proizvod sve
dok nije bezbedno pri¢vrséen za
radnu plocu.

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
bez zastite za vid , jedinice za
zatezanje lanca |11]ili poklopca
brusnog diska [3].

P> Vodite racuna da stabilno stojite
tokom rada.

P> Drzite ruke dalje od brusnog diska

i zuba lanca testere dok je

proizvod u pogonu. Nemojte rukom

pomerati lanac testere.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

Nosite zastitu za oci i sluh!

| testere: Nosite zastitne
o rukavice otporne na se¢enje
@ i, ako je potrebno, kecelju da

biste izbegli posekotine.

ro  Prilikom rada sa lancem
y

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

om~] Uvek iskljucite proizvod i

izvucite mrezni utikaé
pre CiS¢enja, podeSavanja,
odrzavanija ili popravljanja.
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NAPOMENA

P Proizvod pokrece elektri¢ni motor
sa termi¢kom zastitom i blokadom
ponovnog pokretanja radi dodatne
bezbednosti.

P> Ugao ostrenja se moze da se
podesi od -35° do +35°.

» Sina za vodenje lanca [7]ima
promenljivo podesivi grani¢nik.

b OStrenje se vrsSi okretanjem glave
za brugenje [2].

@ Ukljucivanje/Iskljucivanje
/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Brusni disk [17] i dalje radi ¢ak i
nakon §to se proizvod iskljuci.

P Pre prvog procesa brusenja i posle
svake promene brusnog diska :
Uvek sprovedite probni rad bez
opterecenja u trajanju od najmanje
30 sekundli.

P Odmabh iskljucite proizvod ukoliko:

~ Brusni disk [17] se ne okrece
glatko

— Pojavljuju se jake vibracije
- Cujete nenormalan zvuk

P Vodite racuna da mrezni napon
odgovara naponu havedenom na
natpisnoj ploci proizvoda.

NAPOMENA

P Kada radite u prasnjavim uslovima:
Vodite raCuna da otvori za
ventilaciju budu disti (videti
,Ciséenje i odrzavanje).

1. Prikljucite proizvod na strujno
napajanje.

2. Ukljuéivanje: Pritisnite prekidac
za ukljucivanje/isklju€ivanje | 1 | u
polozaj I. Proizvod se pokrece.



3. Iskljucgivanje: Pritisnite prekidac
za ukljugivanje/isklju¢ivanje [1]u
polozaj 0. Proizvod se iskljuCuje.

Termicka zastita sa blokadom

ponovnog pokretanja

0 Ako se proizvod automatski
isklju€i zbog preopterecéenja:
Proizvod se nec¢e automatski
pokrenuti. Ponovo ukljucite proizvod.

@® Ostrenje lanca testere

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Nepravilno naostren lanac testere
moze prouzrokovati oStecenje i
povecati rizik od povratnog udarca
testere! Vodite racuna da lanac
testere bude ta¢no poravnat.

P> Postujte pravilan ugao ostrenja
i minimalne dimenzije lanca testere.

» Uklonite Sto je moguce manje
materijala.

P Nemojte brusiti pogonske ili spojne
karike. U suprotnom, lanac testere
moze da pukne.

P Ako se ovo ne postuje, postoji
opasnost od povreda pri rukovanju
proizvodom.

NAPOMENA

P Pre ostrenja ocistite lanac testere.
Uklonite nauljene komade drveta ili
ostatke ulja ¢etkom ili krpom.

P> Nakon ostrenja: Sve karike za
seCenje moraju biti iste duzine i
Sirine.

) Kada ostane samo oko 4 mm od
reznog zuba [24): Lanac testere je
istroSen i mora da se zameni novim
lancem.

Postavljanje lanca testere
Sl. D, korak 1

1.

Otvaranje Sine za vodenje

lanca [7]: Okrenite zateznu

polugu 12| suprotno smeru kretanja

kazaljke na satu:

- Vratite zateznu polugu nekoliko
puta u prvobitni poloZzaj.

- Otpustanje zatezne poluge:
Povucite zateznu polugu prema
napolje.

- Pustite da se zatezna poluga vrati
u prvobitni polozaj.

- Pustite zateznu polugu da se
ponovo zakljuca.

Stavite lanac testere u Sinu za

vodenije lanca [7]. Ivice se¢enja

moraju da budu usmerene ka

brusnom disku [17].

Preklopite grani¢nik |14 nadole i

povucite lanac testere unazad sve

dok se rezni zub [24] koji treba da se
naostri ne nasloni na granicnik.

Podesavanje radnog ugla

1.

N

Otpustite sigurnosnu navrtku [9].
Koristite skalu |10| da biste podesili
zeljeni ugao ostrenja a na okretnoj
plo¢i jedinice za zatezanje lanca .
Pratite uputstva proizvodaca lanca
testere za potreban ugao ostrenja a.
Ponovo zategnite sigurnosnu
navrtku [9].

PodesSavanje grani¢nika
SI. D, korak 2

1.

2.

Pomerite nadole glavu za brusenje
na rucki [4].
Koristite zavrtanj za podeSavanje
hoda lanca [13q da biste priblizili rezni
zub [24] brusnom disku [17]. Rezni zub
mora da dode u dodir sa brusnim
Qiskom.. .

atezanje zavrtnja za
podesavanie [13d: Koristite navrtku za
podesavanie [130.
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4.

Pricvrstite karike lanca u Sini za
vodenje lanca [7]: Okrenite zateznu
polugu [12] u smeru kretanja kazaljke
na satu.

Podesite grani¢nik dubine zavrtnjem
za pode$avanije [6d]. Brusni disk
mora da dodiruje dno zuba.
Osigurajte dubinu brusenja pomocu
navrtke za podesavanie [6b).

Ostrenje

1.

2.

Ukljucite proizvod (videti
»UKljuCivanje/iskljucivanje®).

Lagano pritisnite ru¢ku |4 | da biste
pomerili glavu za brusenje | 2 | nadole
i naostrili rezni zub [24]. Brusni disk
ne sme da se zaustavi pomocu
ko€nica. Smanijite na vreme pritisak
da biste to izbegli.

Ostrite zupce na jednoj strani lanca
testere.

Podesite ugao oStrenja i naostrite
zube na drugoj strani lanca testere.
Pomeranje lanca testere prema
napred: Iskljucite proizvod (videti
sUkljucivanje/Iskljucivanje®).
Olabavite zateznu polugu i
pri¢vrstite sledecu kariku lanca koju
treba da naostrite. Koristite podeseni
graniénik [14] i zateznu polugu u $ini
za vodenije lanca [7].

Provera rastojanja grani¢nika dubine
SI. D, korak 3

NAPOMENA

» Delovi za secenje na lancu testere

su karike za secCenje, koje se
sastoje od reznog zuba 24| i vrha
grani¢nika dubine . Vertikalno
rastojanje izmedu ova dva odreduje
rastojanje granic¢nika dubine A.
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2.

. Posle svaka 3 ostrenja: Proverite

rastojanje grani¢nika dubine A
prema uputstvima proizvodaca lanca
testere.

Odturpijajte Spic vrha grani¢nika
dubine |25 ravhom turpijom. Nakon
ponovnog postavljanja, malo zaoblite
vrh grani¢nika dubine. Prvobitni oblik
mora biti saCuvan.

Ciséenje i odrzavanje

/A OPREZ! Opasnost od povreda!

om~] Uvek iskljucite proizvod i

izvucite mrezni utikad

pre CiS¢enja, podeSavanja,
odrzavanja ili popravljanja.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

®
>

X

Nosite zastitne rukavice
kada radite sa brusnim
diskovima [17].

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

>

Poslove koji nisu opisani u ovom
uputstvu za kori$¢enje dajte da
obavi specijalizovana radionica.
Koristite samo originalne delove.

Pre koris¢enja uvek proverite da li
proizvod ima vidljive nedostatke
kao $to su labavi, istroSeni ili
oSteceni delovi. Popravite polozaj
zavrtnjeva ili drugih delova.
Posebno proverite brusni disk [17].
Zamenite oStecene delove.

/\ OPREZ! Opasnost od opekotina!

>

Pre nego Sto pocCnete sa
odrzavanjem ili ¢iS¢enjem, ostavite
da se proizvod potpuno ohladi.



® Ciséenje
/\ OPREZ! Opasnost od strujnog
udara!

P Nikada nemoijte Cistiti proizvod
ispod tekuce vode.

ZNJA! Opasnost od osteéenja
A\ PAZNJA! O d
proizvoda!

P> Nemoijte da koristite sredstva za
CiScenije ili razredivace. Hemijske
supstance mogu da ostete
plasti¢ne delove proizvoda.

NAPOMENA

» Temeljno odistite proizvod nakon
svakog koriscenja.

0 Ocistite otvore za ventilaciju [19] i
povrsinu proizvoda mekom Cetkom,
Cetkicom ili krpom.

@® Odrzavanje

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

» Pre prvog procesa brusenja i posle
svake promene brusnog diska [17]:
Uvek sprovedite probni rad bez
optereéenja u trajanju od najmanje
30 sekundi.

P Odmah iskljucite proizvod ukoliko:
— Brusni disk |17] se ne okrece
glatko
- Pojavljuju se jake vibracije
- Cujete nenormalan zvuk

/\ PAZNJA! Opasnost od osteéenja
proizvoda!

P Nemojte prejako da zategnete
navrtku brusnog diska . Brusni
disk |17] i navrtka brusnog diska bi
mogli da se slome.

NAPOMENA

P Vodite racuna da na brusnom
disku [17] dati broj obrtaja bude
isti ili ve¢i od nominalnog broja
obrtaja proizvoda. Vodite racuna
da dimenzije diska odgovaraju
dimenzijama proizvoda.

P Koristite samo savr§eno
funkcionalne brusne diskove
(zvucna proba).

b Koristite samo brusne diskove
sa montaznom rupom od & 22 mm.
Nemojte ponovo busiti montaznu
rupu na brusnom disku ako je rupa
premala.

P Nemojte koristiti zasebne reduktore
ili adaptere da biste postavili
brusne diskove sa velikom rupom.

P Nemojte koristiti listove kruzne
testere.

P Nakon zamene brusnog diska :
Ponovo potpuno sastavite
proizvod.

Zamena brusnog diska
SILE

1. Olabavite rucku [4].

2. Olabavite 3 zavrtnja za pri¢vr§éivanje
na poklopcu brusnog diska [3].

3. Skinite poklopac brusnog diska .

4. Rukom odvrnite navrtku brusnog
diska [17d.

5. Skinite brusni disk [17] sa prihvatnice.

6. Stavite novi brusni disk [17| na
prihvatnicu. Rukom zavrnite navrtku
brusnog diska [17].

7. Vratite poklopac brusnog diska [3].

Rezervni delovi/dodatna oprema

= Kupci mogu da nabave kompatibilne
rezervne delove i pribor preko sajta
www.optimex-shop.com.

=  MoZete samo onlajn da narudite.
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O Pripremite broj porudzbine za svoju
porudzbinu.

0 Za daljnje informacije obratite se Lidl
servisu (videti ,,Servis*).

Deo Broj narudzbe

Rucka 99949596202

Brusni disk 99949596203

Set za montazu:

Zavrtanje
Navrtke

Podloske 99949596201

® Transport

0 Transportujte proizvod uvek ga drzedi
jednom rukom za glavu za bruSenje
[2], a drugom rukom za podlogu za
brusenje [8].

1 Nemojte nikada nositi proizvod
drzedi ga za prikljuéni kabel [14].

® Skladistenje

Cuvajte proizvod na suvom mestu

bez prasSine i van domasaja dece.

o1 Cuvaijte brusni disk [17] na suvom
mestu. Brusni diskovi se moraju
Cuvati uspravno i ne smeju se slagati
jedan na drugi.

O

® Odlaganje

Pakovanje se sastoji od ekoloSki
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

N Obratite paznju na oznacavanije

Lb,) materijala za pakovanije pri

@ odvajanju otpada, koji je
oznacen skracenicama (a) i
brojevima (b) sa sledec¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: meSavine.

116 RS

Proizvod:
iy Mogucénosti za uklanjanje
@ " iskori§¢enog proizvoda mozete

saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskori§c¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

A

® Garancija

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potrosace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisniCki servis:
0800 300 180

e posaljete e-mail na:
owim@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA/GARANTNI LIST
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisti¢u iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.



Ova garancija ni na koji na¢in ne

utiCe, niti isklju€uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSaca po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu€aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim raunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac c¢e izvrsiti
otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku
pomog, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pocev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeé¢im
slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
priloZen fiskalni raun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oSte¢enja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oStec¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriS¢en u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da
popravi tre¢e neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koris¢en u
skladu sa namenom.

7. Ukoliko je CiS¢enje i odrzavanije
uredaja uradeno protivno Uputstvu
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koris¢en u
profesionalne svrhe.
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Naziv Elektri¢ni uredaj za

proizvoda: ostrenje lanca testere

Model: HG12071

IAN/Serijski

broj: 513971_2510

Proizvodac¢: | OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac Lidl Srbija KD

garancije- Prva juzna radna 3

uvoznik: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum

predaje robe

potroSacu: datum sa fiskalnog
rac¢una

Uvozi i Lidl Srbija KD

stavlja u Prva juzna radna 3

promet: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

@® Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e vas zahtev biti
brzo obraden, pratite slede¢a uputstva:

Za sva pitanja, pripremite racun i broj
artikla (IAN 513971_2510) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaSeg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.
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Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazuci
racun (priznanicu) i detalje o tome sta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

MozZete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. Izaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
pretragu. Uno$enjem broja artikla

(IAN) 513971_2510 pristupic¢ete uputstvu
za upotrebu vasSeg artikla.

@® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800801807

Kontakt formular na
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A.AA Srpska oznaka usaglasenosti



@® [exknapaumja o ycarnaweHoctu EY

RS
ek ja o ycar T EY (6p. 513971_2510)
Mwu, komnaHnuja
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh Re 1, 74167 H
V3jaBrbyjemMo noj ConcTBeHOM oAroBopHoLwhy Aa nponasoa
IAN: 513971_2510
WUpenTtudmkauymja nponssoaa: "PARKSIDE" OluTpMBay 3a eneKTpUYHe MOTOpHe nune
Bpoj moaena HG12071

vcnyHaBa OCHOBHe 3axTeBe HaBefeHux EY aupektuea
2006/42/E3 [Cnyx6eHun nuct J1157, 9. jyH 2006.]
2014/30/€Y [Cnyx6eHu nucT J1 96, 29. MapT 2014]
2011/65/EY [Cnyx6eHun nucT J1174, 1. jyn 2011.]

PecbepeHLie Ha NpuMek1Be CTaHaapae ycknaheHocTy unn pedepeHLe Ha Apyre TexHUuKe cneundukaLvje Ha
Koje ce Aeknapuwe ycknaheHocT:

6p./ |

[vpekTtvBa 2006/42/E3

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
AvipektvBa 2014/30/EY.

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Mpenmet ropenomeryTe Aeknapaumje je ycarnaleHocT ca [lupektnsom 2011/65/EY EBponckor napnameHTa u
Cagerta of 8. jyHa 2011. roauHe 0 orpaHnyetby yrnoTpete onacHWX CyncTaHLUu Y enekTpUYHOj U eNeKTPOHCKO]
onpemu:

6p. / penoeu |
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + |EC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + [EC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

[opatHe uHdopmaumje:

[6p./
[PPP 580948:2022 |

Yveap TexHuuKe AOKVMeHTauuie: OWIM GmbH & Co.KG

Baunyuwme:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh 1, 74167 H
Osa n3jaBa 0 ycarnalleHoCTU n3aaje ce Nof NCKIby4rBOM OfAroBopHoLIRY npoussohaya.

MpeBoz opurMHasnHe usjase o ycarnaleHocTu

~
Neckarsulm 12/1/2026 R o i M
pan Hatym ppa:lens Buchheim ppa. DF. Thorsten Maier

OsnatwheHu notnucHuk OBnalhery NOTNUCHUK

Ce

RS 119



JlncTta co ynotpe6eHu nukrtorpamu/cuméonm . ... . ... CrtpaHuua
BoBen ... CrtpaHuua
HaMeHCKa ymoTPe0a. . . . . v ittt e e i CTtpaHnua
ONCEr HAMCTIOPAKA .« o v v v v vt et e e e et it aeee e CTtpaHunua
OMUC HA BEMOBY .« « v v e et e et e e e et e e et it eeee e CtpaHunua
TEXHUHKN MOAATOLM & o v v v vt e e e et et CTtpaHuua
Be36egHOCHM YNaTCTBA . .............cvieeeennnnnn.. CTpaHuua
OnwTn 6e36eQHOCHY ynaTcTea 3a eNeKTpUYHY anatm .. ... ... . CtpaHnua
L[ononHUTeNnHN 6€36€0HOCHN YMATCTBA . - « v v v v v e v veee e e e e s CtpaHunua
MOHTaXa . ........... .. CTpaHuua
MOHTa>Ka Ha MPOMBBOMOT .+« « v v v v vt et e e e e aee e e e CTtpaHnua
MpuuBpcTeTE ro NPOM3BOAOT Ha paboTHaraMaca . ........... CtpaHnua
PakyBame .................. ... ... CTpaHuua
BKITYyUYBaHE/NCKITYHYBAHE. . .« v v v vt e e it e e et e eeeee e CTpaHunua
OCTperbe HA NAHELL HA MAMIA . &« v o v v e et e e e e e aee e e e CTtpaHnua
Hucrtere M OOpPXKYBaAME. . ... ... CtpaHuua
HUCTEHE . & v ittt et et e et e e e CTtpaHnua
OLPIKYBAHE &+« v vt vttt e et e CTpaHunua
TPaHCMOPT. . ... o CrpaHuua
CKIAOUPAE . ... ...t CTpaHuua
O[Narambe . ... CTpaHuua
MapaHumja .................. CrpaHuua
[MocTanka BO Cryyaj Ha rapaHUMja . . . vv v v e e e e e e e i e e CTtpaHnua
CePBUC . . ... CrtpaHuua
HAdeknapauunja 3a coo6pasHocTHaEY................. CtpaHuua

120 MK

121
122
122
122
122
123
124
124
127
128
129
129
129
130
131
133
133
134
135
135
135
135
136
136
137



Jlncra co ynotpe6eHun nukTorpamu/cuméonu

)

9

OBoj cumbon 3Ha4m geka npu
ynotpeba Ha Npon3BodoT Mopa
Ja ce no4nTyBa ynaTcTeoTo 3a
ynoTpeba.

Hocerte 3awTuTa 3a cnyxot!

OMACHOCT! - O3HauvyBa
OMNacHOCT CO BUCOK CTerneH

Ha pU3NK Koja, LOKOJIKY HE ce
nsberHe, Ke pesynTrupa co cMpT
UM ceprosHa nospega (Ha np.,
3aayLUyBare)

Hocete pecnupatopHa

3awTuTal

NPEAYNPEQYBAME! - O3HavyBa
OMNacHOCT CO CPefieH CTeneH

Ha pU3K Koja, OKOJIKY He ce
n3berHe, MOXe fa pesyntupa co
CMPT 1am ceprosHa noespega (Ha
np., PU3UK of eNeKTpUYeH yaap)

Hocete 3awTtuTta 3a o4n!

MPETMNA3JINBO! — O3Ha4vyBa
ONacHOCT CO HMUCKO HMBO Ha PU3UK
KoOja, OKONKY He ce u3berHe,
MOXXe [a pe3ynTupa co Mana fo
ymMepeHa noBspefa (Ha np., puauk
O[, N3ropeHnL)

)
A4

Hocete 3awtuTtHn pakasuun!

BHUMAHMWE! - lNpegynpenysa 3a
noTeHUujanHa MarepujanHa wreta
(Ha np., onacHOCT of, KpaToK Crnoj)

Hocete 3awTntHa
npectukal

B> B P P B

OnacHocT of, noBpefa of,
poTupadka anartkal [p>xete ru
paLeTe nopaneky.

Knaca Ha 3awTuTa ll
(OBojHa nsonauyuja)

]

MocToun onacHocT op,
enekTpuyeH yaap! Vicknydete ro
MPVKNYHOKOT 32 HaMojyBarbe
of LUTEKepPOoT Npef, oap>KyBame 1
nonpasKMu.

> 0] @

MPETNA3JINBO! He
rmenajTe AUPEKTHO BO
BKJ1y4eHOTO CBET/O!

©104 mm

©

022mm

OnmeH3nn Ha 6pycHO
TpKasno

@ [

He ro nanoxxysajte npon3sogoT Ha
DOXA.

He KopucTeTe HemcnpasHO

OpYyCHO TpKasno

N
m

CE o3Hakara noTspayBsa
YCOMNMaceHOCT CO BaXKEYKUTE
anpekTven Ha EY 3a 0BOj
npon3Bog.

DI@

Be3benHocHM ynaTcTea
MHCTpyKummn 3a pakysare
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EJIEKTPUYHA OCTPUJIKA 3A
JIAHLIU

® BoBep

Be yecTuTame 3a KynyBareTO Ha
Bawwmot HoB npoussoa. Co Toa ce
OfJly4MBTE 32 KBaJIUTETEH NMPON3BOA.
YnatcTBoTO 3a ynotpeba e aen o4
0BOj NPOX3BOA. Toa coop>Xn BaXkHU
MHopmaumn 3a 6e36eHOCT,
KOPUCTEHE 1 OTCTPaHyBah-E.
3ano3HajTe ce co cuTe ynaTcTea 3a
ynoTtpeba n 6e36egHOCT Npeq ga ro
KopucTuTe nponssogoT. Kopuctete
ro NPon3BOAOT CamoO Kako LUTO €
OMunLIaHO 1 3a HaBepeHUTe HameHu. [pu
npegasare Ha NPON3BOAOT Ha TPETU
nvua, npegageTte r cute NpuapyXHn
DOKYMEHTN.

@® HameHcka ynotpeba

® [1pon3BOLOT € NOrofieH 3a OCTpeHe
Ha cuTe BooOMYaeHn TUMOBU Ha
naHum 3a nunu. Npous3sofoT He e
HaMeHeT 3a Apyru NpuMeHu (Ha rnp.
O6pycere CO TEYHOCT 3a Nnafere,
6pycetrbe Ha apyru paboTHN
napyvsa nnm MaTepujanm WTeTHW 3a
3[paBjeTo Kako a3becT).

= OBoj NpoV3BOf € HAMEHET 3a
JomallHa yrnoTtpeba.

® [lpou3BofoT He e NpeaBuaeH 3a
KOHTVHyMpaHa KomepuujanHa
ynotpeba. lapaHuujata ce
MOHULLTYBa ako NPon3BoJ0T Ce
KOPUCTU 32 KOMepLjaiHX Lenu.

u  OBoOj NpoV3BOf € HAMEHET 3a
ynoTpeba of, cTpaHa Ha BO3pacHu
nmua. Mnagn nuua Hapg, 16 roguHu,
MO>XXe [ja o KopucTaT nponsBogoT
camo nog Hazsop.

® [lpou3BoguTeNnoT He € OAroBOPEH
3a LWTeTa Npean3BrkaHa og
HernpaswHa ynotpebta nnm
HenpaBWJTIHO paKyBaHe.
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® Oncer Ha ucnopaka

/\ NPEAYNPEAYBAHE!

»  OBOj Npon3BOf 1 HErOBUTE
Martepujanu 3a nakyBahe He ce
urpadkal Jeuata He Tpeba ga
CU Urpaar co nnacTu4HUTE Kecu,
donunjata unn manute genosu!
[MocTon pusuk og rontare 1
3agyLuyBame!

1 EnekTpuyHa ocTpunka 3a naHum

1 Pauka

Ypep 3a 3aTerHyBarbe Ha naHeL, co
drKcrpayka npunarogHa 3aBpTka
Mpunarognvea 3aBpTka
Mpwunaropnvea HaBpTKa

3aBpTKun

HaBpTku

MNognoLwkn

YnatcTBo 3a ynotpeba

—_

S N MNDN =

@® Onuc Ha genoBu

MpekrHyBay 3a BKy4yBame/
UCKNy4yBame

BpycHa rmasa

Kanak Ha 6pycHO TpKarno

Pauka

MpuuBpCcTyBaYKN 3aBPTKM (Kanak Ha
6pyCHO TpKaJso)

Mpunaropsimea 3aBpTKa (rpaHNYHKK
3a gnabounHa)

Mpunaropgnmea HaBpTKa (FPaHUYHMK
3a Anabo4unHa)

Bopgeuka WwunHa 3a naHeL,

BpycHa ocHoBa

[9] Mpunaropnuea HaepTka 3a
npuuBpcTyBare (ypen 3a
3aTerHyBame Ha naHew)

Ckana 3a aron Ha OCTpeHe
(+35° po -35°)
Ypeq 3a 3aterHyBatrbe Ha flaHeL, co
poTupadka nnoya

Pauka 3a 3aterHyBame (hrkcupame
Ha naHeL)



Mpunarog/iMBa 3aBpTka (MexaHn3am

3a cHabgyBarbe CO naHeLl)
(NpeTxogHO MOHTUpPaHa)

Mpunaropnnea HaBpPTKa (MexaHn3am

RREREREEEREEGEE

3a cHabayBarbe CO naHel)
(NpeTxoaHO MOHTUPaHa)
paHn4HnK

[p>xa4 3a kaben

Kaben 3a HanojyBame CO NPUKITy4OK
BpycHo Tpkano

HaBpTka Ha 6pyCHO TpKano
3awTnTeH BM3up

BeHTunaumckn otsopu

3aBpTKK

HaBpTku

Mopnowkun

paHn4eH 3acek

3ab 3a cevere

Hoc Ha rpaHnyHKK 3a gnabo4vvHa

@® TexHun4yku nogaroumn
EnekTpuyHa ocTpusika 3a naHum
PEKSG 85 F4
TexxnHa
(BKIy4yBajKku
gogaroun): 2,1 kg
HomuHaneH BneseH 230-240 V~,
HarnoH: 50 Hz

MoTpoLuyBayka Ha
eHepruja BO MpyBame

Po: 23 W (S1)
MakcumanHa Bne3Ha 85 W
MOKHOCT P: (S2 15 min) *
Knaca Ha 3awTuTa: Il /(0]

Twn Ha 3awTuTa: IPX0
MpoueHeTa 6p3nHa 6e3
onToBapyBare Ny: 5000 min™*
Aron Ha 35°
npunarogysame: neBo/pecHo

*%

onToBapyBake Ng:

BpycHo Tpkano PA 104 WA 100
HapBopelueH

MPEYHUK: @ 104 mm
LOynyemse: @22 mm
Hebenuna: 3,2 mm
BpauHa 6e3

Makc. 7350 min’

PoTtupayka 6p3uHa:

makc. 40 m/s**

P 3a cute BoOGUYaEHM NaHLm 3a
nuna co rofnemMmHa Ha anku of %"
(Low Profile), norogHo 3a anku
0,325" n %", kon moxat ga
ce ocTpaT co 6pycHu Tpkana
co pebenuHa og %" (3,2 mm)
(nounTyBajTe M ynarcTeara Ha
NPOou3BOANTENOT Ha NAHELLOT).

P WHdbopmaumm 3a noBTopHa
Hapayka Ha 6pyCHN TpKana: BUgeTe
»,Pe3epBHM oenosy/gonaroumn”

BpeagHocTtu Ha emucuja Ha 6y4yaBa

Mi3amepeHnTe BpegHOCTY Ce ogpeneHn
BO cornacHocT co EN 62841.
A-03Ha4eHOTO HMBO Ha Gyyasa Ha
eNeKTPUYHNOT anaT TUMUYHO U3HecyBa:

HvBO Ha 3By4€eH NpUTNCOK

Loa: 60,3 dB
HecurypHocT Kpa: 3,0 dB
HwvBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

Lwa: 73,3 dB
HecurypHocT Kya: 3,0 dB

VcknyyeTe ro nponsBoOAOT OTKAKO Ke Mo KOPUCTUTE KOHTUHYMPAHO 15 MUHyTH
nog ontosapysare. OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce ns3nagn Ao cobHa TemnepaTypa
npen noBTOPHO a ro KOPUCTUTE NPON3BOLOT.
BpycHoTO TpKano Mmopa fa u3gpXxu potrpadka 6pauHa of Hajmanky 40 m/s.
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BiynHm BpeAHOCTY Ha BUGPaLY ) HaBepeHaTa BKyrnHa BPEQHOCT 3a
(BEKTOpPCKM 36MpP Of, TPU HACOKM),

BMGpaLmm 1 HaBefeHaTa BpegHoOCT
ogpeneHn criopef EN 62841: .

3a emucuja Ha Gy4aBa ce U3MepeHH
Brbpauun ax: 2,5 m/s? CropeA cTaHfapAnspaH MeTon
Ha TeCTupare 1 MOXE [a ce
KOpucTaT 3a CropenyBarbe Ha efieH
eNleKTPUYEH anat co Apyr.

HecurypHocT K: 1,5 m/s?

NMPEAYMNPEAYBASE!
4 i A A ) HaBepeHaTa BKynHa BpeQHOCT 3a

\ HocerTe 3awwTuTa 3a cyxor! BMGpaLmm n HaBefeHaTa BpegHoCT
3a emuncurja Ha 6y4aBa MoXe ga
ce KopucTaT 1 3a npenMMmuHapHa

/\ NPEOYNPELYBAHSE! MPOLEHKA Ha N3MI0XKEHOCTA.
P Emucuute Ha Bu6paumm 1 6yvasa
MOXe [a ce pasnukysaar of A Be36egHOCHMU

HaBefdeHUTe BPEQHOCTM 32
BPEME Ha BUCTMHCKA ynoTpeba
Ha eneKTpn4HNOT anart, BO

ynatcTBa

@® OnwTm 6e36egHOCHM

3aBWNCHOCT Ofi TOa Kako ce ynaTtcTBa 3a €JIEKTPU4YHU
KOPUCTN eNeKTPUYHUOT anar, anatum

0Co6€eHO of, BUAOT Ha OenoT WTo

ce o6paboTyBa. /A MPEOYMNPEOYBAHSE!

ObvigeTe ce fga ja Hamanute
N3M10XKEeHOCTa Ha BUGpaLmn 1
6yyaBa KOJIKY LLTO € MOXKHO
noseke. [Nprmepu 3a Mepkn 3a
HamasyBaHe Ha NU3I0XKeHoCTa
Ha BMGpauun BKnyyyBaat
HOCeH€e pakasuLM Npu ynotpeba
Ha LOMONHUTENHWOT anart u
OorpaHunyyBarbe Ha BPEMETO

3a pabota. Mopa fa ce semart
NPeQBVL CUTe OENOBU Of

P TMpouwuTajte ru cute
6e36eaHOCHM NpepynpepyBama,
ynartcTBa, unyctpauuvm u
cneuuduKaymm WTo ce
M“crnopa4yaHu co OBOj eNIEKTPUYEH
anart. HenountyBameTo Ha
cregHnTe yrnaTtcTBa MOXe fa
pe3ynTrpa co eneKkTpuyeH yaap,
no>xap v/unvm ceprosHy NoBpeau.

pPaboTHMOT UMKNyC (Ha Npumep, 3auyBajte ru cute 6e36eAHOCHMN
BpeMutata Kora enekTpu4HnoT vHcopmMaumn n ynaTcTea 3a ugHa
anart e UCKIy4YeH 1 BpemMumara pedepeHua.

Kora e BKy4eH, Ho paboTu 6e3 TepMUHOT ,,eneKkTpuyeH anar” Wro
OrToBapyBatb-e). Ce KopucTu Bo oBue 6e36egHOCHMN

ynaTcTBa Ce OfHeCyBa Ha eNeKTPUYHN
anaTtu WTo paboTart Ha cTpyja (co kaben
3a CTpyja) v enekTpuyHn anaTtu WTo
paboTtaT Ha 6atepun (6e3 kaben 3a

cTpyja).
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Be36egHocT Ha paboOTHOTO MEeCTO

1) OppxxyBajTe ro saweTto paboTHO
MECTO YMCTO U J,O0OPO OCBETNEHO.
HeypepgHnTe nnn HeOCBETNEHN
paboTHM NOBPLUMHN MOXXE fa
noBefar fo HeECPeKU.

2) He pakyBajTe co eneKTpu4yHuoT
anart BO noTeHuujanHo
€KCMJI03UBHM aTmoccepu
WITO coapXXaT 3ananvBu
TE4YHOCTU, racoBU NN
npawwuHa. EnektpuyHute anatu
co3fasaaT NCKpY LUTO MOXKaT
[0a rv 3ananart npaiwumHara unm
ucnapysamara.

3) [Ap>eTe ru geuarta n gpyrute
nvua noganeky gopeka ro
KOPUCTUTE eNIEKTPUYHNOT
anart. OfBnekyBareTO Ha
BHMMaHNETO MOXXe [a NpeansBuka
ryberbe Ha KoHTponara Bp3
€eNeKTPUYHNOT anart.

Enektpu4yHa 6e36egHoCT

1) MpPUKNY4YOKOT Ha €NeKTPUYHUOT
anar mopa Aaa ogrosapa Ha
wrekeport. Mpukny4okKoT He
cmee pa 6uae mogudmumpaH Ha
HMKaKOB HauuH. He Kopucrete
afanTepcku NpUKIy4YoLm
CO 3a3eMjeHU eNleKTPUYHU
anatn. Hemognduumpaxute
NPUKIYYOLM N COOABETHUTE

LTEeKepn ro Hamanysaat PU3NKOT Of

eneKTpuYeH yaap.

2) WU36erHyBajTe KOHTAKT Ha TeNOTO
CO 3a3eMjeHM NOBPLUMHU KaKOo
LITO Ce LieBKU, rpeasku, LWnopeTun
n bpmxunpgepu. Noctom sronemeH
PU3VK Of, ENEKTPUYEH yaap ako
BaLLETO TENO € 3a3eMjeHo.

3) ApXeTe rv eneKTpu4HuTe
anatu noganeky op AoXA un
Bnara. Bopgara wto HaBnerysa Bo
€IeKTPUYHKOT anart ro 3ronemysa
PU3NKOT Of, eNeKTpUYeH yaap.

4)

He ro kopucrete kabenor

3a HanojyBatbe 3a Hocehe,
3aKa4yBare WIN UCKJTyvyBake Ha
eNeKTPUYHMOT anar. [ipxete ro
KabenoT 3a HanojyBawe noganeky
opj, TOMJIMHAa, MacJio, OCTpM
pa6oBu UNn NOABVXHU [EeNI0BU

Ha ypepoT. OwTeTeHnTe unn
3anseTkaHn Kabam 3a HanojyBare
ro 3rofiemMyBaart pU3nKoT of,
eNIeKTprYeH yaap.

Kora pakyBaTe cO eneKTpu4eH
anart Ha OTBOpPEHO, KopucreTe
caMo NMPOAOIHKHU Kabnn Kou

ce norofHu 3a HagBopeLUHa
ynotpe6a. Kopuctewerto
npoJo/KeH kaben norogeH 3a
HagBopeLLHa ynotpeba ro Hamanysa
PU3NKOT Of ENEeKTPUYEH yaap.
[lokonky He moXxe fa ce uséerHe
paKkyBame CO eNeKTPUYHMOT anat
Ha BNla)Ha floKauuja, Kopuctete
NpeKnHyBad 3a npeocraHaTa
cTpyja. KoprcTtemneTo npeknHysay
3a npeocTaHaTa CTpyja ro Hamanysa
PU3NKOT Of, eNeKTPUYEH yaap.

Be36egHocT 3a iMua

1)

BupeTte BHUMaTenHn, BHUMaBajTe
LWITO NpaBUTE U KOpUCTETE

3A4pas pa3ym Kora pakyBaTte co
enekTpuyeH anat. He kopucrere
eNieKTpUYeH anart gogeka crte
YMOPHU uUnu nop AejcTBo Ha gpora,
ankoxon unu nekosn. MomeHT

Ha HEBHMMAaHWE [oOeKa pakyBaTe

CO ENEKTPUYHUOT anart MoxXxe aa
pesynTupa co Cepuo3Hn noBpeau.
Cekoraliu HoceTe Jin4yHa

3alWwTUTHaA onpemMa 1 3aluTUTHU
ouuna. HoceneTo nuyHa 3awTuTHa
ornpema Kako LUTO ce Macka 3a

npas, 3aLUTUTHN YEB/U LUTO He Ce
nmaraart, WhemM unm 3awTuta 3a
CIyX, BO 3aBWCHOCT Of, BUOOT Ha
eNIeKTPUYHNOT anaT n ynoTtpebara, ro
HamanyBsa pU3nKOT Of, NoBpefa.
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3)

N36erHyBajTe cny4ajHO
BKIyvyBame. [poBepeTe

Aanu eNnekKTPUYHUOT anar e
WUCKJIyYeH npep aa ro noBp3erte

CO HanojyBaweTo u/unu
6aTtepwmjaTta, ga ro nogurarte

nnm Hocute. HocerweTo Ha
€NIEKTPUYHMOT anaT co NMPCTOT Ha
NPEKNHYBaYoT MU NOBP3YBaHETO HA
€NeKTPUYHNOT anaTt Co HarnojyBareTo
CO BKJIy4€H NpeKnHyBay, MoXe Aa
npeansBuKa HeCpPeK.

OTcTpaHeTe rm cuTe anaTku 3a
npunarogyBatbe Un Kjy4eBu npeg
Aa ro BKIy4YuTe eNneKTpUYHNOT
anat. OcTtaBeHa anartka Win Ky
Ha AenoT of, eNeKTPUYHNOT anat
LITO Ce BPTU, MOXE [a Npeau3suka
nospegu.

U36erHyBsajTe HenpaBuIIHO
ApXehe Ha TenoTto. OgpXyBajTe
npaBuiiHa NonoX6a u paMmHoTeXa
ueno Bpeme. OBa Ke B/ MOMOrHe
nofo6po Aa ro KoHTponupare
€IEKTPUYHMOT anaT BO HEO4YEKyBaH
cuTyaumm.

HoceTte coogBeTHa o6neka. He
HoceTe nabaBa o6neKa uian HakuT.
ApXxeTe ru Kocara, o6nekara

N pakaBuLuTe nopaneky og
noaBvXHUTE aenoBu. JlabasaTa
obneka, HakMTOT UNn gonrata

Koca MO)Xe fa ce 3arnasaT BO
NoABVKHUTE AEeNoBMU.

J10KONKy ce focTanHu ypeau

3a U3BJIeKyBame U cobupame
npawmHa, Tue mopa ga 6npart
rnoBp3aHu N ga ce Kopucrtart
npaBunHo. Kopuctereto Ha
CUCTEM 3a N3BJIEKYBakEe NnpatumHa
MOXXe Aa ' Hamanu onacHOCTUTE Of,
npaLuvHa.

Hemojte ga ce 3anaxyBarte

1 Aaa rm urHopupare

npasunara 3a 6e36egHOCT Ha
eJIeKTPU4YHUTe anaTtu, Aypu

1 aKo CTe 3ano3HaeHu co
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€NIeKTPUYHMOT anar rno NoBTOpPHa
ynoTtpe6a. HeBHMMaTeNHOTO
pakyBatbe MOXe [ja loBefe 0O
CEepVo3HM NoBpean 3a Aen of
ceKyHpara.

YnoTtpe6a u rpuxxa 3a eNnekKTPU4H1MOT
anat

1)

He npeonTtoBapyBajte ro
enekTpuyHuot anart. Kopucrete
eNIeKTPUYEeH anat HaMeHeT 3a
pa6oTtata. Co KOPUCTEHETO Ha
COOABETHNOT ENEKTPUYEH anart

Ke MOXeTe fa paboTtute nogobpo

1 no6e3b6egHO BO paMKuTE Ha
HaBeOEeHNOT orcer Ha MOKHOCT.

He kopucTteTe enekrTpuyeH

anart co HeucnpaBeH
npekuHyBad. EnektpuyeH anar wrto
He MOXXe [ja Ce BKJTyHYUN UM UCKITy4Mn
€ ornaceH 1 Mopa fa ce nornpasu.
UcknyyeTe ro eneKTpuyYHNOT
anar op wrTekep u/unu n3sagerte
ja 6aTtepujaTta npep ga npaBute
KakBu 6uno npunaropyBsatba,

Oa MeHyBaTe goaatouu wiv ga

ro cknagupare eneKTpudHuoT
anart. Oaa mMepka Ha
NPeTnasnMBOCT CripeYvyBa CryyajHo
BKJydyBate Ha eNeKTPUYHMOT anar.
YyBajTe rv enekTpu4HUTE anaTtm
KOU He ' KOpUCTUTE nogasneky of
podhat Ha peua. He gossonysajte
HWKOj, KOj HE € 3arno3HaeH co
€NEKTPUYHNOT anaT Ui co

OBUe ynaTCTBa, fa ro KOpUCTr
eNeKTPUYHNOT anat. EnektpuyHute
anaTtu ce onacHu Kora rm kopuctaT
HEeNCKYCHM nuuia.

BHuMaTenHo rpmxeTte ce 3a
eNIeKTPUYHNUTE anaTu 1 anaTtHuTe
popartouu. NMposepeTte ganu
noaBWXHUTE AenoBu pabotar
npaBUJIHO U He ce 3arnaByBaaTt

M Aanu Hema CKpLUEHU unm
OLUTETEHM AENIOBU HA HAYMH

wTo 6M MoXXen Aa ja HapyLwm



(yHKUMjaTa Ha eNeKTPUYHNOT
anar. NonpaBeTe rn owTeTeHUTe
[enoBu nNpea fa ro Kopucture
eneKTpu4HMoT anart. MHory
HecpeKku ce NpeansBuUKaHn Of, JIOLLO
OLP>KyBaHW eNeKTPUYHW anatu.
Opp)xyBajTe rm anaTkute

3a ceyere OCTpU U

ynctu. BHumarenHo ogpxxysaHuTe
anatky 3a CeYeHEe CO OCTPU cevuna
MOPETKO ce 3arnasyBaaT 1 NMONeCHN
ce 3a paKyBame.

KopucTteTte ro eneKkTpM4yHuMOT anar,
pgoparTouuTe, NOMOLUHUTE AeI0BU
WUTH., BO COMacHOCT CO OBue
ynaTtcTtBa. 3emeTe rv Bo npeasug
pab6oTHUTe ycnosu n pabortata
wTo ce n3spuysa. KopncrewneTo
Ha eNIeKTPUYHN anatu 3a apyru uenm
OCBEH 32 HAMEHEeTUTE MOXe Aa
[oBefe 10 ONacHU CcUTyaLun.
OpapixyBajTe rv padkuTe u
MOBPLUMHUTE 3a ApXeHe

CyBU, 4YACTU 1 6e3 Mmaco

1 macT. Jlnarasute padku 1
NMOBPLUVHY 32 ApXKeHe crpevysaar
6e36eHO paKyBare 1 KOHTpona

Ha eneKkTPUYHUOT anar Bo
HenpenBuaeHN CUTyaLun.

CepBuc

1)

MonpaeBajte ro BawmoT
eneKTPUYEeH anaTt camo Kaj
KBanudukysaH nepcoHan un
CaMO CO OpPUTrMHaIHN pe3epPBHU
penosu. OBa ocurypysa feka
ce 3agpxyBa 6e36egHoCTa Ha
eNeKTPUYHNOT anart.

JdononHutenHu
6e36egHOCHM ynaTcTBa

He kopucTteTe owTeTeHn anaTHm
popartouum. Mpep cekoja ynotpeba,
npoBepeTe N anaTtHUTe aoaaTouum
Kako 6pycHuTe TpKana 3a
OTKpLUyBaka U NyKHaTUHN. OTKako
Ke ro npoBepuTe U HaMmecTuTe

anaTtHUOT A0AATOK, ApXXeTe ce Bue
1 nuuata 61mM3y Bac nogasneky oa
00AAaTOKOT LITO pOoTMpa U ocTaBeTe
ro ypepot ga pa6otu 1 MuHyTa

CO MaKcumarneH 6poj Ha BpTEXM.
OwTeTeHnTe anaTHu goaaToum
HajMHOry Cce KpLuaT 3a BpeMe Ha OBOj
TecT nepuog.

[Ao3BoneHaTta 6p3uHa Ha
BPTEXWUTE Ha anaTHUOT A0AATOK,
mopa Aaa 6uae 6apem Kosnky

M MaKcumanHarta 6p3unHa
HaBefleHa Ha eNeKTPUYHUOT anar.
[opatoumnTe Kon ce BpTat nobp30
of, [o3BosieHaTa 6p3nHa MoxXe aa ce
cKpLuaT 1 fa ce pacrnpcHar.

ApxeTte ce Bue n nuuarta 6au3y
Bac noganeky opf anartkara wTo
poTtupa. 3awTUTHNOT BU3Np Tpebda
[a ro 3awTuTn onepaTopoT oA
napyvka 1 cily4aeH KOHTaKT co
OpyCHOTO Teno.

BpycHuTte Tena Tpe6a pa ce
KOpMucCTaT camo 3a HUBHUTE
npenopa4aHn HameHu. Ha

npumep: Hukoraw He 6pyceTe

Ha CTPAHUYHUTE NOBPLUMHU Ha
6pycHuTe TpKana. bpyceneTto Ha
CTPaHNYHNTE NOBPLUNHM MOXE fa
npepun3snka 6pyCHOTO TpKano aa
NpPCHEe 1 fa ce pacnpcHe.

Cekorall KOpucTeTe HeOoLTETEHN
npupa6bHuLM 3a cTeramwe co
coopfBeTHa rofieMmHa u o6nuk

3a U3bpaHoTO GpPYCHO TpKano.
CoopgeTHuTEe NpUpadHULM ro
notnmpaat 6pyCHOTO TPKaso, CO LUTO
Ce HamaJslyBa pU3UKOT Of, KpLLeHe Ha
6pyCHOTO TpKaJo.

HapBopelwHnoT gujameTtap

n peb6enuHaTta Ha anaTHUMOT
[oAaToK Mopa Aa oarosapaar

Ha AMMEH3UUTEe Ha BalWMoOT
eneKTpuyeH anart. AnatHuTe
JofaTouy Co HenpasuHa AUMeH3uja
He MO)Xe COOABETHO fa ce 3awitutar
U KOHTpOnupaar.
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B BpycHuTe TpKana v npupabHuuuTe

Mopa TOYHO Aa oAroBapaar Ha
GpPYCHOTO BPETEHO Ha BalIMOT
eneKTpuyeH anat. AnatHuTe
Jofartouy LWTo He ogrosBapaar
TOYHO Ha 6PYCHOTO BPETEHO Ha
eNeKTPUYHNOT anaTt Ke ce BpTaT
HepamMHOMEPHO, Ke Bubpupaar
NPEeKyMepHO 1 MOXe Aa goBenat ao
rybere Ha KOHTponara.

HoceTe onpema 3a nu4yHa
3awTuTta. Bo 3aBucHocT o
npumMmeHaTa, KOpUCTeTe LieNIoCeH
WTUTHUK 3a nuye, 3alTuTa

3a 04U UM 3alUTUTHU oYmna.
J[loKosKy e coofBeTHO, HoceTe
Macka 3a npaluuvHa, 3awTuTa

3a cnyx, 3aWTUTHN pakasuum
WK cneymjanHa npecTuika, 3a
[a ce 3aWTuTuTe of ManuTte
abpa3vBHM YECTUYKMN U CUTHU
maTtepujanu. 3awTutara 3a

oYM Mopa Ja LWTUTK Of, NeTaqKun
oCTaTouM LWITO HacTaHyBaaT npu
pasnu4Hun npumeHn. Macka 3a
npaLunHa nnm pecnuparop Mopa ga
ja hunTpupaart npawumHaTa LWTo ce
co3faBa 3a BpeMe Ha ynotpebara.
MpopomKeHOTO N3N0XKyBare Ha
rnacHa 6yyaBa MoOXe fa NpeansBuKka
ry6eme Ha CnyxoT.

ApxxeTe rn gpyrute nyre Ha
6e36eaHO pacTojaHue opf Bawiata
pab6oTHa o6nact. Cekoj WwTo
BJierysa Bo pa6oTHaTta o6nacr
Mopa fa HOCU ornpema 3a JIM4Ha
3awTuTta. PparmeHTn og Aenot
LITO ce 06paboTyBa U CKPLLEHN
poparoun, MoXe fia usnetaar v

[0a npegunssukKaaT noBpenu aypu

1 HafBOp of AVpeKTHaTa paboTHa
obnacrt.

ApxeTe ro ka6enor 3a
HanojyBame noganeky op,
poTupaydkm anatHu gopaTouu.
AKO ja n3rybute KoHTponaTa Bp3
eNeKTPUYHNOT anar, KabenoT 3a
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HanojyBare MOXXe Aa ce OTKMHE Unn
3arnaBsu, a Ballara giaHka unm paka
MOXXe Aa ce 3arnasu BO anaTHNOT
JOLaToK LUTO ce BPTU.

PepoBHO uucteTe rv oTBOpUTE

3a BeHTUnaumja Ha BalmoT
eneKTpuyeH anat. BeHtunartopot
Ha MOTOPOT BfieYe npaLunHa Bo
KYKULLTETO, a ronemMarta akymynauuja
Ha MeTanHa npaluvHa MoxXe fa
co3fane eneKTpUYHN OnacHOCTU.
He ro kopuctete eneKTpuyHMOT
anat Bo 6/1M3uHa Ha 3ananjvBu
maTtepujanu. He kopucrete

ro efIeKTPU4YHUOT anaTt ako

€ nocTtaBeH Ha 3anajmBa
NoOBpLUMHA, KaKo Ha NpumMep ApBOo.
VMckpuTe Mmoxe ga rvu 3ananat oBue
marepwujanm.

He kopucTteTe anatHu gogartouun
3a Kou e noTpebHa TeYHOCT 3a
nageme. Ynortpebata Ha Boga nam
APYr TeYHN CPELCTBa 3a Najere
MOXKe Aa Npean3BrKa eNekTpuyeH
yAap.

[p>xxeTe rn kabenoT 3a Hanojysame
1 NPOJOIKHNTE Kabnu noganeky

of 6pycHoTO TpKano. Bo cnyyaj Ha
OLUTETYBaHE UM NPEeceKyBarbe,
BefHaLl UCKJTy4ETE ro NMPUKITYYOKOT
3a HanojyBame of, LWTekepoT. He

ro gonunpajte kabenoTt gogeka He

ce 1ckny4dn of cTpyja. lNMocton
OMacHOCT Of, eNeKTPUYeH yaap.
3ameHa Ha NPUKITyHOKOT nu
kabenoT 3a HamnojyBare CeKoratl
Tpeba ja BpLUN NPON3BOANTENOT Ha
€NeKTPUYHNOT anaT Uin HEroB1oT
CepBUCEH LieHTap 3a fa ce nsberHar
ONacHoOCTN.

@® MoHTaxa

P> Cekorawl npuLUBpCTYBajTe ro

NPOV3BOAOT CO MCMopayaHuTe
3aBpTku (M10 x 70).



EECTIN © oo o

P TMpepn npBata ynotpeba: LipcTto
NpULBPCTETE ro MPON3BOAOT Ha
paboTHa maca.

P Ocyryperte ce feka uvare
OOBOJMHO NpocTop 3a pabota. He
3arposyBajTe gpyru nuua.

P BappxxeTe ja kOHTponara
Bp3 npouasopoT: Cekoralll
NPULBPCTYBajTe ro NPOU3BOAOT
Ha paboTHaTa Maca Co 3aBPTKM CO
JOBOJIHA [OMKMHA U LBPCTMHA.

@® MoHTa)xa Ha Npon3BOAOT
Cn.B

1.
2.

3.

OTcTpaHeTe rn kabenckmuTe BpBKU.
3awpaderTe ja paykara |4 | Ha
6pycHara rmasa [2].

OnabaseTe ja npunarognveara
3aBpTka[9] on ypenort 3a
3aTerHyBare Ha nanet [11].
MocTtaseTe ro ypenot 3a
3aTerHyBarbe Ha navew [11] Ha
6pycHaTa ocHoBsa [8].
3awpaderte ro UBpCTO ypenot
3a 3aTerHysarbe Ha naHel [11] co
npunarogveara 3aspTka[9].
[MpuyBpcTeTe ro kabenor 3a
HanojyBarbe |16 BO gp>xayoT 3a
ka6 [15].

MoHTupamwe Ha npunarognmesarta

3

1.

aBpTKa

BwmeTtHeTe ja npunarognueara
3aBpTKa [6d M Npunarognveara
HaBpTKa |6b| 32 rpaHNYHMKOT Ha
AnaboyrHa HU3 HaBOjHMOT OTBOP Ha
3afHaTaTa cTpaHa Ha NpoV3BOAOT.
dukcunpajte ja gnadboydnHaTa Ha
Oyyere Co npunarogmeara
HaBpTKa [6b).

[NocTaBeTe ja npunarognmearta
3aBpTKa [13¢ 1 Npunarogneara
HaBpTKa |13h BO MEXaHN3MOT 3a
cHabayBare CO naHel,.

npon3BoaoT Ha paboTHaTa
maca

Cn.C

P [NebenvHa Ha pab Ha maca:
20-30 mm

P OunjameTap Ha gynyanka: 10,5 mm
b [OebenvHa Ha 3aBpTka: M10

1. Mo3uumnoHupame Ha NPou3BOAO0T
Ha pa6oTHaTta maca: Kopucrtete
ro rpaHnyYHNOT 3acek [23]. BpycHaTa
OCHOBa | 8 | MOpa fa nanerysa
HagBop of, paboT Ha macara.

2. Ob6enexeTe rm oynkute 3a gynyeme
€O neHkano. NoBTOPHO OTCTpaHeTe
ro NPon3BoaoT.

3. V3gyn4eTte ABe Aynku Bo paboTHaTa
mMaca.

4. 3awpadceTe ja 6pycHaTa
ocHoBa [ 8] uBpcTo Ha pa6oTHaTa
maca: KopucTeTe rv 3aBpTkiTe [20),
nogsoLkuTe 22 n HaBpTkuTe [21].

® PakyBan.e

/\ MPETNA3JIUBO! OnacHocT op,
nospepgu!

P KopucTtete camo 6pycHu
Tpkana 17| n BONONHUTENHN
OenoBu npenopavaHu og
npoun3BoguTenoT. Ynotpebara Ha
OpYyrn anatku 1 4ofaToum MoXe aa
npeTcTaByBa puU3VK Of, NOBPeLa.

P Hukorawl He pakyBajTe co
npon3eofoT 6e3 3allTUTEH
Bu3unp [18].

> He KOPUCTETE cevnna 3a nuna.
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/\ NPETNA3JIUBO! OnacHocT oA

noBpepu!

Cekoralu nposepyBajTe ro
6pycHoTO TpKano |17| npeg,
BKJIy4yBatbe Ha NPON3BOJOT:
[MpoBepeTe ro pactojaHNETO
nomery 3aLTUTHUOT Bu3up [18] n
6pyCHOTO TPKaJIo.

He kopucTeTe CKpLLEHM,
HanyKHaTU WK Ha APYF HauWH
oLTeTeH 6pycHM Tpkana [17.

BknydeTe ro nponssogoT camo
Kora € CUrypHo nNpuuBpCTEH Ha
paboTHaTa maca.

Huikoraw He ro kopucrtete
npou3BoAoT 6€3 3aLTUTHNOT
Bu3vp (18, ypenoT 3a 3aTerHysarbe
Ha naHel, [11] i kanakoT Ha
6pycHoTo Tpkano [3].

OcurypeTe ce feka uvare
CTabunHO ApXKere fofeka
pabotuTe.

Lp>xeTe ru pauete noganeky og
6pyCcHOTO TpKaso |17| n of 3abute
Ha naHeLoT Ha nunaTa fogeka
paboTu npom3BofoT. He ro
NMOMECTYBajTe NlaHeLoT Ha nunata
CO paka.

/\ NPETNA3JIMBO! OnacHocT oA

nospepgu!

HoceTte 3awTtnta 3a 04mn u
cnyx!

[Mpun paboTa co naHeuoT Ha
nunara: Hocete 3awTnTHN
pakaBuLM OTMOPHU Ha
ceyere, 1 No NoTpebda,
npecTunka 3a ga nsberHere
MNOBPELV Of, CEYEHE.
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/\ MPETNA3JIUBO! OnacHocT oA

nospepu!

Cekorall uckny4erte ro

JeE 27
@ npon3BoAdoT N N3BJie4HeTE o

npuknyyokor [14], npen aa
ro uncTUTe, MpuUnaroaysare,
ofpXyBaTe Unu norpasare.

[MpounssogoT pabotn co
eNeKTpNYeH MOTOP CO TEPMUYKA
3awTnTa 1 3aTnTa of NOBTOPHO
cTapTyBarbe 3a AOMOSIHUTENHA
6e36efHOoCT.

AronoT Ha OCTpPeHE MOXE [a ce
npunarogn og —-35° go +35°.

Bogeukarta LunHa 3a naHel,
nMma npomMeHNnBO npunaroginse
rpPaHn4YHUK.

OcTpereTO Ce BpLUM CO
3aHuLLyBake Ha 6pycHaTta
masa[2].

/\ MPETNA3JIUBO! OnacHocT oA

nospepgu!

BpycHoTo Tpkano [17] npopomxysa
[a ce BpTu 1 No UCKNyvyBake Ha
NPOM3BOJOT.

[Mpen npBOTO BpyceHe 1 Mo cekoja
3aMeHa Ha 6pycHOTo TpKano [17]:
Cekoralu BpLUeTE NPOOHO
paboTete of, HajMmanky 30 cekyHam
6e3 onToBapyBatbe.

BenHalu 1CKNy4yeTe ro Npov3BooT
aKo:

BpycHoTo Tpkaro [17] He ce BpTU
pPaMHOMEPHO

Ce nojasar cuHu Brbpaumu
CnyLiaTe aGHOPMAaHN 3BYLM



/\ NPETNA3JIUBO! OnacHocT oA

noBpepu!

P Ocurypete ce geka MpexHNoT

HaroH ofgroBapa Ha HarnoHoOT
HaBedeH Ha TunckKara rnsjio4a Ha
npons3BofoT.

» Tpwu pa6oTta Bo NpaLlnveu

ycnosu: Ocurypete ce aeka
BEHTUNALMCKUTE OTBOPU
ce yucTtu (Bugete ,Hnctemne un
onp>XyBarbe”).

MoBp3eTe ro Npon3BoaoT Ha
eneKkTpryHaTa Mmpexa.
Bkny4yBame: [putncHeTe ro
NMPEKNHYBa4oT 3a BKIy4yBarbe/
ncknyuysarse [ 1] 8o noauuwja |.
Mpon3BogoT 3anoyHyBa ga paboTu.
UcknyuyBame: [puTucHeTE ro
NPEeKVHYBa4oT 3a BKIy4yBarbe/
nckny4vysare | 1 | Bo nosuuuja 0.
[Mpon3BoaoT ce nckny4yysa.

TepmuyKa 3awwTUTa CO 3alITUTa Of
NOBTOPHO CTapTyBawe

O

AKO Npon3BOAOT aBTOMAaTCKU

ce MCKny4n nopaau
npeonTtoBapyBate: [1pon3BoaoT He
ce BKJly4yBa NOBTOPHO aBTOMATCKM.
MoBTOPHO BKJTy4ETE O NPOV3BOAOT.

OCTpeI-be Ha naHey Ha nuna

/\ NPETNA3JIMBO! OnacHocT oA

>

nospepu!

HenpaBnnHO HaoCTpeH naHel,
3a nuia MoXke Aa npeanserka
OLUTETYBaHa U ro 3ronemysa
pU3MKOT of, noBpateH yaap!
OcurypeTte ce feka naHeLoT Ha
nunarta € TO4HO NopPaMHeT.

[MounTyBajTe ro NpaBUHWOT aron
Ha OCTPEHE U MUHUMANHUTE
OVIMEH3MN Ha NTaHeLoT Ha nuna.

/A NPETNA3JINBO! OnacHocT opg,
nospepu!

P> OTcTpaHyBajTe LWTO € MOXXHO
rnomarky martepujaJi.

P> He 6pyceTe Ha NOroHCKUTE UK
crnojHuTe anatku. Bo cnpotneHO,
JlaHeLoT 3a nuia MoXe Aa ce
CKMHE.

P> AKo OBa He ce Mo4nTyBa, NMocTom
PV3UK Of MOBPEAY NPU PaKyBare
CO MPOoV3BOAOT.

P VcuncTeTe ro naHewLoT 3a nuna
npeq octpere. OTCTpaHeTe MacHo
XOKOPBO WM OCTaToLy Of, Macsio
CO YeTKa Unu Kpra.

P Tlo ocTpereTo: Cute pesHun anku
Mopa fa umaart ucta AoSKuHa 1
LprHa.

P> Ako ocTaHyBaaT camo oKony 4 mm
o[ 3a60T 3a ceyerbe : JNaneuoT
3a nuna e NCTPOLLEH 1 Mopa aa ce
3aMeHU CO HOB JlaHeL, 3a nuna.

BmeTHyBame Ha naHeLoT 3a nuna
Cn. D, yekop 1

1. OTBopame Ha BogeyKaTa

wuHa [7]: BpTeTe ja paukata 3a

3aTerHyBarbe [12] cnpoTusHo of

CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT:

- BparteTe ja paykara 3a
3aTerHyBame HEKOJKY naTui BO
HejanHaTta noyeTHa nonoxoba.

- OnabageTe ja paykara 3a
3arerHyBame: [loBneyete ja
paukaTta 3a 3aTerHyBare Hagony.

- [osBoneTe padykara 3a
3aTerHyBame Ja ce Bpati BO
Hej3nHaTa NpBo6MTHa nosioxoba.

— loBTOPHO OCTaBeTe ja padkara 3a
3aTerHyBame 3a Ce 3aKOuW.
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2.

MocTaBeTe ro faHewuoT Ha nunara
BO BofeyKaTa LUnHa 3a naHew [7].
PesHuTe pabosu mopa ga éugat
CBPTEH KOH GpyCHOTO TpKano [17].
MpeKnoneTe ro rpaHNYHNKOT
Hagony 1 MOBMEYETE ro NaHeLoT
3a Nuna HaHasag fogeka 3a6oT
3a ceyehe [24] WwTo Tpeba Aa

Ce HaOCTPU He HanerHe Ha
FPaHUYHIKOT.

MocraByBawe Ha paboTeH aron

1.

Onab6ageTe ja npunarogeara
HaBPTKa 3a NpULBPCTYBatbe 9.
lMocTaBeTe ro nocakyBaH1OT aron
Ha OCTpeHe a Ha poTupaykara
naoYa Ha ypenoT 3a 3aTerHyBame
Ha naHeL, Co poTupayka rnmnova
co nomoLL Ha ckanata [10. Cnepete
rm ynatcteata Ha Npou3BOAUTENOT
Ha NaHeLoT 3a Nuna BO OQHOC Ha
NOTPEOHNOT aron Ha OCTPEHE a.
[MoBTOpHO 3aTerHeTe ja
npunarognearta HaBpTka 3a
npuLspcTyBarbe [9].

MocTaBeTe ro rpaHNYHUKOT

Cn. D, yekop 2

1.

2.

CnywTeTe ja 6pycHaTa rmasa[2] co
MoMoLL Ha paykara [4].

KopucTeTe ja npunarognueata
3aBpTKa 3a MexaHu3amoT 3a
cHabpyBarbe co narel [13d, 3a ga ro
[OGAMKUTE 3a60T 3a Ceuetbe
[0 6pycHoTo TpKarno [17]. 3a6oT 3a
ceyerbe Mopa fa 6uge Bo KOHTaKT CO
6pYCHOTO TpKaso.

3arerHere ja npunarog/imeara
3aBpTKa : KopucTeTe ja
npunaropneata HaBpTKa 135,
MpuuBpcTeTe rv ankuTte Ha
NaHeLOT BO BofeyvKarTa LuMHa 3a
nauew [7]: 3aBpTeTe ja paukata

3a 3aTerHyBarbe |12 BO Hacoka Ha
CTPENKNUTE Ha YaCOBHUKOT.
MpunarogeTe ro rpaHUYHNKOT 3a
AnaboyvHa co npunarogiveara
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3aBpTKa [6a]. BpyCHOTO TpKasno
Mopa fa ro fonnpa KoOpeHoT Ha
3a60T.

dukecupajte ja gnabodnHarta Ha
6pycere co npunarogsiveara

HaBpTKa [6b).

Haoctpete

1.

2.

Bkny4ete ro nponssopoT (BUAeTE
»BKny4dyBame/ncknydysame”).
JlecHo NpuTUCHETe Ha pavkaTa [4],
3a fa ja cnywTute 6pycHaTa

rnaBa [2] 1 aa ro HaocTpuTe 3a60T
3a cevetbe [24]. BpycHoTO TpKano
He cCMee [ia ce 3anpe CO KOYeHe.
HaBpeme Hamanete ro npUTUCOKOT
3a fa ro nsberHeTe o.a.
HaocTtpeTe rn 3abute Ha egHaTta
CTpaHa of naHeLoT 3a nuna.
[MocTaBeTe ro arofioT 3a OCTPEHE
1 HaoCTpeTe ri 3abuTe Ha gpyraTa
CTpaHa of, naHeLuoT Ha nunarta.
MomecTtyBame Ha naHeuoT 3a
nuna HaHanpep: Vicknydete ro
nponsBofoT (BugeTe ,Bknydysare/
NCKny4vyBarbe”).

Onab6aBeTe ja paykaTta 3a
3aTerHyBame [12|  prkcupajte ja
chnepHaTa anka of, laHeLoT LUTO
Tpeba ga ce HaocTpu. Kopuctete
ro MOCTaBEHNOT FPaHUYHNK

1 paykara 3a 3aTerHyBame BO
BOfleHKaTa LuMHa 3a naxel [7].

MposepeTe ro pacrojaHneTo Ha
orpaHn4yBayoT Ha gnaboynHa

Cn. D, yekop 3

) PesHuTe OenoBy Ha naHeLoT

3a nuna ce pesHuTe anku,
LUTO Ce cocTojaT of 3ab 3a
ceyemse 24 1 HOC Ha FpaHNYHNK
3a nabouuHa [25. BeptukanHoTo
pacTojaHune nomMery osve aBa
[ena ja oppenyBsa BpegHocTa Ha
orpaHunyyBayoT Ha giaboynHa A.



1. Mo cekoj 3-Tn. Haoctpere: A MPETMNA3MNMNBO! OnacHocT of
MpoBepeTe ro pacTojaHNETo Ha

nospepu!

OorpaHyyyBa4oT Ha AnaboyvHa

A cnopep ynatcTBata Ha MpoBepeTe ro NPoM3BOAOT Npex

MPOV3BOANTENOT Ha NlaHeLoT 3a Cekoja ynoTpeo6a 3a ouurenHu

nvna. HEOCTaTOUM KaKo LUTO ce fabasu,
2. OBpaboTeTe ro co Typnmja BPEOT VICTPOLLIGHIA UMY OLLITETEHM 1ENOBM.

Ha HOCOT Ha rPaHNYHIKOT 3a Kopurupajte ja nonox6ara

Ana6ounHa [25) co pamHa Typnvja. Ha 3aBpTKuUTe nnn Apyrute

Mo npunarogysareTo, 3a06/€eTe ro Aenosu. OcoGeHo nposepeTe ro

Maslky BPBOT Ha rPaHINYHIKOT Ha 6pycHoTo TpKano [17]. 3ameHeTe ru

pna6oumHa. OpuruHanHara opma OILIMEESAINE (2L

mMopa Aa ce 3a4yBa.
/\ NMPETMNA3J/IUBO! OnacHocT oA

@® Yucrtewe 1 ogpXyBawe usropeHuum!
/\ NPETMNA3J/INBO! OnacHocT o OcTaseTe ro NpoussoAoT fa
0 ce onagw npeq ga nsspLumte
noepeau:

OLP>KyBatbe UMM YNCTEHE.

om~| Cekoraw nckny4ere ro
@ npoun3BoO0T U U3BMIEYETE IO

npUKY4oKoT [16], npea aa

ro YncTUTe, NpunarogysaTe, /\ MPETNAS3JIUBO! OnacHocT op,
ofp>KyBaTe unv norpasare. eneKkTpuyeH yaap!

Hwukoraw He ro ynctete

/\ TMPETMNA3J/IUBO! OnacHocT of MPOVIBBOAOT MO Ma3 BOfA.

noBpepu!
& Hocerte sawuTHY pakasuy /A BHUMAHME! Pusnk op
\@ npu pa6ota co 6pycHu oLITeTyBamwe Ha NpoussonoT!
A ™ _
TpKana - He kopucTeTe cpencTBa 3a

YNCTEHE UM PACTBOPYBAYMN.

/\ TMPETMNA3JIUBO! OnacHocT o, XeMUKanUTe MOXaT Aa r

nospepu! oLuTeTaT MNacTUYHNUTE AEnoBY Ha
Pa6oTuTe WTO He ce onuLaHn Npon3BOAOT.

BO OBa ynartcTBo Tpeba ga

ce vaspLuaT O3 CTParHa Ha | BABENEWKA
KBanMuKysaHa padoTunHmLa. TemenHo ncyncTeTe ro NPou3BoA0T
KopucTeTe camo opurmHanHu Mo cekoja ynotpe6a.

[OenoBsu.

VicuucTeTe M1 BEHTUNALMCKUTE
oTsopw [19] 1 noBpLLUMHaTA Ha
NPON3BOMOT CO MeKa YeTKa, YeTue
nnv Kpna.
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® OppxyBame

/\ MPETMNAS3JIUBO! OnacHocT of,
nospepgu!

» TMpepn npBoTO 6pycere 1 No cekoja
3aMeHa Ha 6pycHOTO TpKano [17):
Cekoralu BpLueTe NPo6HO
paboTtemne of Hajmanky 30 cekyHau
6e3 onToBapyBatbe.

» BepgHalu nckiy4eTe ro nponssonoT
aKo:
~ BpycHoTo TpKano [17] He ce BpTU
pamMHOMEPHO
~ Ce nojaBat cunHu Bnépawmm
— CnywaTte abHopMasnHu 3ByLn

/A BHUMAHME! Pusuk op,
owTeTyBakbe Ha NponsBoaoT!

P> He ja 3aterHyBsajte npemHory
HaBpTKaTa Ha 6pyCHOTO
TpKaso [I]. BpycHoTo TpKano
1 HaBpTKarta Ha 6pyCHOTO TpKano
MOXKe Ja Cce CKpLuar.

P Ocurypete ce geka 6p3vHaTa
HaBefeHa Ha 6PYCHOTO TpKano
€ efHakBa Wi noronema
Of, HOMUHanHaTta 6p3vHa Ha
npounssogoT. Ocurypete ce
JeKa OVMEH3NNTE Ha TPKasioTo
ofroBapaat Ha OHWe Ha
NpOon3BOJOT.

P> KopucTtete camo ncnpasHu 6pycHU
Tpkana |17 (TecT Ha 3BYK).

P> KopucTtete camo 6pycHu
Tpkana |17| cCo MOHTa)XeH OTBOP Of,
@ 22 mm. He pynyeTe gynka 3a
MOHTUParE Ha ANCKOT 3a 6pycere
KOja e NnpemMHory mana.

» He kopucTeTe nocebHu
penykKTopu uiu agantepu 3a ga ru
npunarogute 6pycHUTE TpKasa co
ronemv oTBOpW.
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He kopucTeTe cevnna 3a nuna.

v

P> Tlo 3ameHaTa Ha 6pyCHOTO
Tpkao [17]: MoBTOpPHO LIeNocHo
MOHTUPAjTEe ro NPON3BOJOT.

3ameHa Ha 6pycHO TpKano
Cn.E

1. OnaGaBete ja paukarta [4].
Ona6aBeTe ru 3-Te NPULBPCTYBaYKN
3aBpTKM | 5 | Ha KanakoT Ha 6pPYCHOTO
Tpkano [3].

3. OtcTpaHeTe ro KanakoT Ha 6pyCHOTO
Tpkano [3].

4. PayHo oplipacdeTe ja HaBpTKaTa Ha
6pycHOTO TpKano [17.

5. OcTpaHeTe ro 6pycHOTO TpKasno
of, Op>Ka4yoT.

6. [MocTaBeTe ro HOBOTO 6PYCHO
TpKano [17] Ha ppxxayot. PayHo
3awpadeTe ja HaBpTKaTa Ha
6pycHOTO TpKano [17.

7. TloBTOpHO 3allpadeTe ro Kanakot
Ha 6pycHOTO TpKano [3].

PesepBHU genosu/gopgatoum

= KynyBauuTe MoOXaT Aa Kynar
KOMMNAaTUOUTHN 3aMEHCKM
6aTepun 1 ypeau 3a nosiHewe Ha
www.optimex-shop.com.

= MoxeTe fa Hapayarte camo NpeKky
WHTEPHET.

O VmajTe ro npm paka 6pojoT Ha
BallaTa Hapadka Kora ja npasuTte
HapaykaTa.

O 3a [oNonHUTENHN MHOopMaLN,
KOHTaKTupajTe ja cepBucHaTa nvMHuja
Ha Lidl (Bugete ,,CepBuc*).

Aden Bpoj Ha Hapa4ika

Pauka 99949596202
BpycHo

TpKano 99949596203




HAen

Bpoj Ha Hapayka

Komnnert 3a
MOHTaXka:

3aBpTKn
HaspTku

Moanowku | 99949596201

® TpaHcnopt

0 Cekorall TpaHcnopTupajTe BO
NPOV3BOAOT CO efHa pakaHa
6pycHata rmasa[2], a co apyrata
paka Ha 6pycHaTa ocHoBa [8].

0 Hwkoraw He ro HoceTe NPoM3BOA0T
3a kabenoT 3a Hanojysatse [16].

® Cknapgupare

YyBajTe ro NponsBOAOT Ha CyBO

MecTo 6e3 npalunHa u noganeky og

podat Ha geua.

O YysajTe rm 6pycHuTe Tpkana (17| Ha
cyBo MecTo. bpycHuTe Tpkana mopa
[a ce 4yBaar MCcrpaBeHo U He cmeaT
[a ce pegar enHo BP3 Apyro.

O

@® Opnarawe

AmbanaxaTa e HanpaBeHa o eKONOLUKN
MaTepVIjaJ'IVI KON MOXeTe aarum
OONOXKNTE NPEKY NNoOKaJIHUTE LLeHTpU 3a
peunknnpame.

&) Ha matepujanuTe 3a nakysarbe
npwv cenekTpame Ha OTNagoT,
TVE Ce 03HAYEHUN CO KpaTeHKu
(@) n 6poeswm (b) co cnegHoTO
3Havemwe: 1-7: MNMnactnka/20-22:
XapTuja n kapToH/80-98:
Kom6urHunpaHn matepujanu.

N BHuMaBajTe Ha 06enexxyBareTo
b
a

Mpoussop:
« BapwujaHTuTe 32 ognarame
o Y
ﬁ" Ha NCTPOLLEHNOT NPon3Bosg

MOXXeTe Aa rm Jo3HaeTe BO
Bawara onwtuHa nnm rpagcka
agMuHUCTpaumja.

Kora BalmoT nponssop Beke
He e ynoTpebnus, BO UHTEPEC
Ha 3allTnTaTa Ha XMBOTHaTa
cpenvHa, He ro dpnajte Bo
OOMaLLHUOT oTnag, TyKy
npefageTe ro Ha COOABETHO
CTPy4HO opnarawe. 3a
nHopmaumm 3a cobnpHuTe
NMYHKTOBYW 1N HUBHOTO PaboTHO
Bpeme, obpareTe ce fo BawaTta
HapnexHa agMUHMCTpauyja.

14

® lapaHuuja

[ponsBogoT e n3paboTeH cropeg,
CTPOrv HACOKW 3a KBa/IUTET U €
BHMMAaTENHO NMPOBEPEH Npe[, ncrnopaka.
Bo cnyuyaj Ha maTepujanHu unm
NPOV3BOACTBEHN HeQOCTaTOLUW, MMaTe
3aKOHCKM MpaBa KOH NpogaBaYvoT Ha
nponsBogoT. BawunTe 3aKoHCcKkM Npasa
He Ce orpaHn4eHn Ha HNKaKoB Ha4MH Co
HallaTa rapaHuvja HaBegeHa nogorny.

lapaHumjaTa 3a 0BOj Npon3BOA U3HECYBa
3 rogvHu of, [aTyMOT Ha KynyBarbe.
[apaHTHMOT poK 3anoyHyBa of, 4aTyMoT
Ha KynyBawe. HyBajTe ja opurnHanHaTa
CMeTKa 3a KyrnyBae Ha 6e36egHO
MEeCTO, 6UAejKN OBOj AOKYMEHT €
notpebeH Kako [oka3 3a KynyBaheTo.

CuiTe oWTeTyBaHa UM HEAOCTaTOLM KO
nocToesne yLTe Npu KyrnyBakeTo Mopa
BefHall fa ce npujaBart o BafeHeTo Ha
NpPou3BOAOT ofl ambanaxara.

[ oKonKy Npon3BoO[oT BO POK o4 3
rOOUHN Of, ATyMOT Ha KynyBarbe
nokaxke maTtepujaneH unu
NPOV3BOACTBEH HEQOCTATOK, HME — MO
HaLl n36op — Ke ro nonpasvMe Um
3ameHume 6ecnnaTtHo 3a Bac.
[apaHTHUOT POK He ce MPOAoIKYBa
€O npudareHo rapaHTHO 6apane. OBa
BaXKV 1 3a 3aMEHETUTE U MNONpaBeHnTe
LEenoBu.
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Osaa rapaHuuja npectaHysa fa Baxu
aKOo MPOU3BOAOT € OLUTETEH WK
HenpaBuIIHO KOPUCTEH WIIN OAPXKYBaH.

lapaHuunjaTa rn nokpusa matepujanHiTe
1 NPOU3BOACTBEHUTE HEAOCTATOLN.
OBaa rapaHuuja He ce ogHecyBa Ha
[enoBu of, NPOV3BOAOT Kou Ce nNpegmeT
Ha HOpMasiHO TPOLLEHE 1 3aToa ce
cmeTaart 3a NOTPOLLUHN AeNoBy (Ha np.
6arepun, UpeBa, KepPTPULIN), HATY Ha
OLUTETYBaKa Ha KPEBKU AEN0BU, Kako
LUTO Ce MPEeKVHyBa4n 1nmv Oenosu Of
CTakK/o.

® [MocTtanka BO cny4aj Ha
rapaHumja
3a ga ce 06e36ean 6p3a obpaboTKa Ha

BawweTto 6aparbe, cnegete rv cnegHuTe
ynaTtcTsa:

3a cuTe Gapatrba NOAroTBETE ja
cMmeTKara 1 6pojoT Ha apTUKIIOT (Ha
np. IAN 513971_2510) kako gokas 3a
KynyBamhe.

BpojoT Ha apTUKNOT MOXETe Aa ro
HajoeTe Ha 03HakaTa Ha NPOoV3BOAOT,
Kako rpasypa Ha Npou3BOAOT, Ha
HacioBHaTa cTpaHuua Ha BaweTo
ynaTcTBO (Dony Nneso) Unn Ha
HanenHuuaTa Ha 3afHUOT U OONHNOT
Oen of, NpoV3BOAOT.

[okonKy ce nojasaT yHKLOHANHN
nedexkTn unn gpyru HegocTaTouy,
HajNpPBO KOHTaKTUpPajTe ja HaBedeHaTa
cepBuCHa cny>k6a no TenegoH nnm rno
e-nowuTa.

Mpon3BOAOT LUTO € EBUAEHTUPAH Kako
HeuncnpaseH MOXXETe Aa ro ncnparture,
6e3 nowTapuHa, Ha cepBucHaTa agpeca
LUTO BU € COOMLUTEHa, Npu WTO Tpeba
[a ro npunoxute guckanHara cMeTka
1 fa HaBefeTe BO LUTO Ce COCTOU
HeQoCTaToOKOT U Kora ce Mojasusl.
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PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga ru
BUAOWTE U MPE3EMETE OBa U MHOIY
apyru ynatctea. Co oBoj QR-kop Ke
6uaeTe OUPEKTHO NPEHaco4YeHn Ha
parkside-diy.com. V136epeTe ja BawaTta
3emja 1 npebapyBsajTe rn ynatcreaTa
3a ynotpeba npeky noneTo 3a
npebapysame. Co BHeCyBame Ha 6pojoT
Ha apTuknot (IAN) 513971_2510 ke
[ojoeTe 0o ynaTtcTBoTO 3a yrnoTpeba 3a
BawmoT nponssog.

® CepBuc

MK CesepHa MakepoHuja
Ten.: 080097198
KoHTakT-thopmynap Ha
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

AAA Cpncku 3HaK 3a CO06pasHoOCT



@® [exknapauuja 3a coo6pa3HocT Ha EY
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[eknapauuja 3a coobpasHocT Ha EY (6p. 513971_2510)

Hwe, komnanujata
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, lFepmanuja
v3jaByBame o/ Halla eJUHCTBEHa OfIrOBOPHOCT [leka NPOM3BOAOT:

IAN: 513971_2510
WUpeHTudmnkaumja Ha npomussoaor: "PARKSIDE" EnekTpuyHa ocTpurnka 3a CUHUMp
cbpoj Ha mopen: HG12071

die grundlegenden Anforderungen der aufgefiihrten EU-Richtlinien erfiillt
2006/42/E3 [CITEY L 157, 09.06.2006)

2014/30/EY [CNTEY L 96, 29.03.2014]

2011/65/EY [CITEY L 174, 01.07.2011]

CI'IeLlMdDI/IKaLlea Ha peneBaHTHUTE XapMOHU3UpaHU cCTaHaapau unu Apyru TeXHUYKU CI'leLLMd)MKaL[MM 3a Kou ce
Jeknapupa coobpas3HoCT:
He. / 0o TeGe

[vpektvBa 2006/42/E3
EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
[vpektusa 2014/30/EY

EN IEC 55014-1:2021

EN [EC 55014-2:2021

EN [EC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Mpeamert Ha ropeHaBeaeHaTa Aeknapauyja e Bo CornacHocT co [inpekTtueara 2011/65/EY Ha EBponckuot
naprnameHT 1 Ha CoBeTOT oA 8 jyHu 2011 roAnHa 3a OrpaHnyyBaks-€e Ha ynotpebata Ha oapeAeHm onacHn
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Lista e piktogrameve/simboleve té pérdorura

)

9

Ky simbol do té thoté gé
udhézimet e pérdorimit duhet té
respektohen gjaté pérdorimit t&
produktit.

Vishni mbrojtése pér dégjimin!

RREZIK! - Tregon njé rrezik i
cili ka shkallé t& larté rreziku gé,
nése nuk shmanget, mund té
rezultojé né vdekje ose Iéndime
serioze (p.sh. rrezik mbytjeje)

Vishni mbrojtése té
frymémarrjes!

PARALAJMERIM! - Tregon
njé rrezik me shkallé té
mesme risku, i cili, nése nuk
parandalohet, mund té keté si
pasojé vdekjen ose njé Iéndim
té réndé (p.sh. rrezik goditjeje
elektrike)

Vishni mbrojtése pér syté!

KUJDES! - Tregon njé rrezik me
shkallé té ulét risku, i cili, nése
nuk parandalohet, mund té keté
si njé Iéndim té lehté deri té
mesém (p.sh. rrezik pérvélimi)

Vishni doreza mbrojtése!

VINI RE! - Paralajméron pér
déme té mundshme materiale
(p.sh. rrezik lidhjeje té shkurtér)

Vishni pérparése mbrojtése!

P B P P B

Rrezik Iéndimi nga veglat
rrotulluese! Mbajini duart larg.

Klasa mbrojtése Il
(Izolim i dyfishté)

]

Rrezik goditjeje elektrike!
Para proceseve té mirémbajtjes
dhe riparimit, shképutni spinén
elektrike [1¢] nga priza.

>0

KUJDES! Mos shikoni
drejtpérdrejt né llambén e
ndezur!

©104mm

©

022mm

Pérmasat e disgeve smerilues

@ [

Mos e ekspozoni produktin ndaj
shiut.

Mos pérdorni disge smerilues
me defekt

N
m

Shenja CE konfirmon
konformitetin me direktivat
e BE-sé gé zbatohen pér
produktin.

On | @

Udhézime sigurie
Udhézime pérdorimi
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PAJISJE ELEKTRIKE P'E_'_R
MPREHJEN E ZINXHIREVE

® Hyrje

Ju urojmé pér blerjen e produktit tuaj té
ri. Keni zgjedhur njé produkt me cilési t&
larté. Manuali i pérdorimit éshté pjesé e
kétij produkti. Ai pérmban udhézime té
réndésishme pér siguriné, pérdorimin
dhe asgjésimin. Njihuni miré me té gjitha
udhézimet e pérdorimit dhe té sigurisé
para pérdorimit t&€ produktit. PErdorni
produktin vetém si¢ éshté pérshkruar

dhe vetém pér pérdorimet e pércaktuara.

Dorézoni té gjitha dokumentet bashké
me produktin, nése ia kaloni njé pale té
treté.

@® Pérdorimi i synuar

m Ky produkt éshté i pérshtatshém
pér mprehjen e té gjitha llojeve té
zakonshme té sharrave. Ky produkt
nuk éshté i pércaktuar pér pérdorime
té tjera (p.sh. mprehjen me njé lIéng
ftohés, smerilimin e pjesés sé punés
ose materialeve t& démshme pér
shéndetin, si asbesti).

®  Produkti éshté synuar pér t'u
pérdorur né sektorin e bérjes veté.

B Produkti nuk éshté menduar pér
pérdorim té& vazhdueshém komercial.
Pérdorimi tregtar e bén garanciné té
pavlefshme.

B Produkti éshté projektuar pér t’u
pérdorur nga té rriturit. Fémijét mbi
16 vje¢c mund ta pérdorin produktin
vetém nén mbikéqyrije.

®  Prodhuesi nuk mban pérgjegjési
pér démtimet gé jané shkaktuar
nga pérdorimi kundér rregullave ose
keqpérdorimi.
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® Fushéveprimi i dorézimit

/A PARALAJMERIM!

P Produkti dhe materialet e paketimit
nuk jané lodra pér fémijé! Fémijét
nuk duhet té€ luajné me geset
plastike, fletét metalike dhe pjesét
e vogla! Ekziston rreziku i gélltitjes
dhe mbytjes!

1 Pajisje elektrike pér mprehjen e
zinxhiréve

1 Dorezé

Njési tensionimi e zinxhirit me vidé

fiksuese

Vidé rregulluese

Dado rregulluese

Vida

Dado

Rondele

Udhézime pérdorimi

—_

S N MNDN =

Pérshkrimi i pjeséve

Celési i ndezjes/fikjes

Koké smeriluese

Kapaku i disgeve smerilues

Dorezé

Vida fiksuese (kapaku i disgeve

smerilues)

Vidé rregulluese (ndaluese thellésie)

Dado rregulluese (ndaluese thellésie)

Shiné udhézuese e zinxhirit

Baza smeriluese

Dado fiksuese (njésia e tensionimit té

zinxhirit)

Shkallé pér kéndin e mprehjes (+35°
deri -35°)

Njési tensionimi e zinxhirit me pjaté
rrotulluese

Levé shtrénguese (fiksimi i zinxhirit)

Vidé rregulluese (avancimi i zinxhirit)
(i paramontuar)

Dado rregulluese (avancimi i zinxhirit)
(i paramontuar)

Ndalues

Mbaijtése kablli

[]a]ew]s]=] ®

CIEINEIE
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Kabllo e energjisé me spiné té
energjisé

Disku smerilues

Dado pér diskun smerilues
Mburojé mbrojtése transparente
Vrimat e ajrimit

Vida

Dado

Rondele

Gropéz ndalese

Dhémb prerés

Hundéz kufizuese e thellésisé

ENNENSNEEEN

@® Té dhéna teknike

Pajisje elektrike pér mprehjen e
zinxhiréve PEKSG 85 F4

Pesha

(pérfshiré aksesorin): | 2,1 kg

Tensioni nominal i 230-240 V~,

hyrjes: 50 Hz

Konsumi i energjisé

né boshllék Py: 23 W (S1)

Konsumi maksimal i 85 W

fuqisé P: (S2 15 min) *

Klasa mbrojtése: Il /@]

Klasa e mbrojtjes: IPX0

Matja e shpejtésisé

né boshllgk ny: 5000 min-'

Kéndi i rregullimit: 35°
majtas/djathtas

Disku smerilues PA 104 WA 100
Diametri i jashtém: | @ 104 mm
Shpimi: @22 mm
Trashésia: 3,2 mm

Shpejtésia e

vlerésuar né

boshllék ng: maks. 7350 min-
Shpejtésia e

qarkullimit: maks. 40 m/s**

P | pérshtatshém pér té gjithé
zinxhirét e zakonshém té sharrave
me madhési hallkash %"

(Low Profile), 0,325" dhe V,", qé
pérpunohen me disge mprehjeje
me trashési 4" (3,2 mm)
(respektoni gjithmoné specifikimet
e prodhuesit té zinxhirit).

P Informacion mbi porositjen e
disgeve smerilues: shihni kapitullin
“Pjesé kémbimi/aksesoré”

Vlerat e emetimit té€ zhurmés

Vlerat e matura u pércaktuan né
pérputhje me EN 62841. Niveli i
vlerésuar i zhurmés me A i pajisjes
elektrike &shté zakonisht:

Niveli i presionit t& zérit
Loa: 60,3 dB

Pasiguria Kya: 3,0 dB
Niveli i fugisé sé zérit Lwa: | 73,3 dB
Pasiguria Kya: 3,0 dB

Vlerat e emetimit té dridhjeve
Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve), t&
pércaktuara sipas EN 62841:

Dridhja an: 2,5 m/s?

Pasiguria K: 1,5 m/s?

Fikeni produktin pasi ta keni pérdorur vazhdimisht nén ngarkesé pér 15 minuta.

Léreni motorin té ftohet deri né temperaturé ambienti pérpara pérdorimit té

radhés.

*%

Disku smerilues duhet té pérballojé njé shpejtési rrotullimi prej t& paktén 40 m/s.
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/A PARALAJMERIM!

Vishni mbrojtése pér dégjimin!

/\ PARALAJMERIM!

» Emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
gjaté pérdorimit real té pajisjes
elektrike mund té ndryshojné nga
vlerat e specifikuara, varésisht
nga ményra se si pajisja elektrike
pérdoret, né vecanti nga lloji i
pjesés sé punés gé pérpunohet.
Mundohuni ta mbani ekspozimin
ndaj dridhjeve dhe zhurmés
sa mé té ulét té jeté e mundur.
Disa shembuj t&€ masave pér
té zvogéluar ekspozimin ndaj
dridhjeve pérfshijné veshjen e
dorezave gjaté pérdorimit té&
veglave shtesé dhe kufizimin e
orarit t€ punés. Té gjitha pjesét
e ciklit t& funksionimit duhet té
merren né konsideraté (p.sh., kohét
kur pajisja elektrike éshté e fikur
dhe kohét kur ajo éshté e ndezur,
por punon pa ngarkesé).

P Vlera e specifikuar e dridhjeve
totale dhe vlera e specifikuar e
emetimit t& zhurmés jané matur
sipas njé metode standarde testimi
dhe mund té pérdoren pér té
krahasuar njé pajisje elektrike me
njé tjetér.

P Vlera totale e specifikuar e
dridhjeve dhe vlera e specifikuar
e emetimit t&€ zhurmés mund té
pérdoren gjithashtu pér njé vierésim
paraprak t€ ngarkesés.
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A Udhézime sigurie

® Udhézime té pérgjithshme
sigurie pér pajisjet elektrike

/A PARALAJMERIM!

P Lexoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe té dhénat teknike té dhéna
me kété pajisje elektrike. Mosnd-
jekja e udhézimeve té méposhtme
mund té rezultojé né goditje elek-
trike, zjarr dhe/ose |Iéndime serioze.

Ruani té gjitha informacionet dhe
udhézimet e sigurisé pér referencé né
té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e pérdorur né
udhézimet e sigurisé i referohet pajisjeve
elektrike gé punojné me rrjetin elektrik
(me kabllo elektrike) dhe pajisjeve
elektrike gé punojné me bateri (pa kabllo
elektrike).

Siguria né vendin e punés

1) Mbajeni hapésirén tuaj té
punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Rrémuja ose hapésirat e pa
ndriguara té punés mund té ¢ojné né
aksidente.

2) Mos e pérdorni pajisjen elektrike
né atmosfera potencialisht
shpérthyese ku ka Iéngje, gazra
ose pluhur té ndezshém. Pajisjet
elektrike prodhojné shkéndija gé
mund té ndezin pluhurin ose avuijt.

3) Mbajini larg fémijét dhe personat
e tjeré gjaté pérdorimit té pajisjes
elektrike. Nése shpérgendroheni,
mund té humbisni kontrollin e
pajisjes.



Siguria elektrike

1)

Spina e pajisjes elektrike duhet

té futet né prizé. Spina nuk

duhet té modifikohet né asnjé
ményré. Mos pérdorni spina
adaptuese me pajisje elektrike

té tokézuara. Spinat dhe prizat e
pamodifikuara zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin fizik me
sipérfaget e tokézuara sic jané
tubat, ngrohésit, sobat dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik mé

i larté i goditjes elektrike nése trupi
juaj éshté i tokézuar.

Mbajini pajisjet elektrike larg

shiut ose lagéshtirés. Hyrja e ujit
né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e
goditjes elektrike.

Mos e keqpérdorni kabllon lidhése
pér ta transportuar, varur ose pér
té térhequr pajisjen elektrike nga
priza. Mbajeni kabllon lidhése

larg nxehtésisé, vajit, skajeve té
mprehta ose pjeséve lévizése té
pajisjes. Kabllot lidhése t& démtuara
ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur punoni jashté me njé pajisje
elektrike, pérdorni vetém kabllo
zgjatuese gé jané té pérshtatshme
pér pérdorim né natyré. Pérdorimi i
njé kablloje zgjatuese pér pérdorim té
jashtém zvogélon rrezikun e goditjes
elektrike.

Nése pérdorimi i pajisjes elektrike
né njé mjedis me lagéshtiré éshté
i pashmangshém, pérdorni njé
pajisje pér mbrojtjen e rrymés sé
mbetur. Pérdorimi i njé pajisjeje

pér mbrojtjen nga rryma e mbetur
zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Siguria e personave

1)

Jini vigjilenté, kushtojini vémendje
asaj qé po béni dhe pérdorni
logjikén e shéndoshé gjaté

2)

5)

6)

pérdorimit té njé pajisje elektrike.
Mos pérdorni asnjé pajisje
elektrike kur jeni té lodhur ose nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose
ilaceve. Njé moment i pavémendijes
gjaté pérdorimit té pajisjes elektrike
mund té rezultojé né Iéndime serioze.
Vishni pajisje mbrojtése
personale dhe gjithmoné mbani
syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve
mbrojtése personale, si¢ éshté
maskakundér pluhurit, képucét
mbrojtése kundér rréshqitjes, njé
helmeté mbrojtése ose mbrojtése
pér dégjimin, né varési té llojit dhe
pérdorimit té pajisjes elektrike,
zvogélon rrezikun e [éndimit.
Shmangni funksionimin e
paqéllimté. Sigurohuni gé pajisja
elektrike té jeté e fikur pérpara

se ta lidhni me furnizimin me
energji elektrike dhe/ose bateriné,
pérpara se ta merrni né doré ose
ta transportoni. Mbajtja e pajisjes
elektrike me gishtin mbi celés ose
lidhja e tij me furnizimin me energji
ndérsa éshté i ndezur mund té
shkaktojé aksidente.

Hiqgni ¢do vegél rregullimi ose
celés pérpara se ta ndizni pajisjen
elektrike. Njé vegél apo celés i [éné
né njé pjesé rrotulluese té pajisjes
elektrike mund té shkaktojé Iéndime.
Shmangni géndrimin e parregullt
té trupit. Sigurohuni gé té keni

njé qéndrim té sigurt dhe té ruani
ekuilibrin tuaj né cdo kohé. Kjo ju
lejon ta kontrolloni mé miré pajisjen
elektrike né situata té papritura.
Vishni rroba té pérshtatshme. Mos
vishni rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg pjeséve lévizése. Rrobat e
gjera, bizhuterité ose flokét e gjaté
mund té ngecin né pjesét |8vizése.
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Nése mund té instalohen pajisje
pér nxjerrjen dhe mbledhjen e
pluhurit, ato duhet té lidhen dhe té
pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé
sistemi pér nxjerrien e pluhurit mund
té zvogélojé rreziget e pluhurit.

Mos u mashtroni nga njé ndjenjé

e rreme sigurie dhe mos i injoroni
rregullat e sigurisé pér pajisjet
elektrike, edhe nése e njihni miré
pajisjen elektrike pas pérdorimit té
shpeshté. Veprimet e pakujdesshme
mund té ¢ojné né Iéndime serioze
brenda njé fraksioni t& sekondés.

Pérdorimi dhe trajtimi i pajisjes
elektrike

1)

Mos e mbingarkoni pajisjen
elektrike. Pérdorni pajisjen
elektrike té projektuar pér punén
tuaj. Me pajisjen e duhur elektrike,
mund té punoni mé miré dhe mé

té sigurt brenda diapazonit té
specifikuar té fuqisé.

Mos pérdorni njé pajisje elektrike
me njé celés té démtuar. Njé
pajisje elektrike gé nuk mund

té ndizet ose fiket mé éshté e
rrezikshme dhe duhet té riparohet.
Shképuteni pajisjen nga priza dhe/
ose higni bateriné e lévizshme
pérpara se té béni ndonjé
rregullim, t& ndryshoni aksesorét
ose ta ruani pajisjen. Kjo masé
paraprake parandalon ndezjen
aksidentale té pajisjes elektrike.
Mbajini pajisjet elektrike qé nuk
pérdoren larg fémijéve. Mos lejoni
qé personat té cilét nuk e njohin
pajisjen ose gé nuk i kané lexuar kéto
udhézime ta pérdorin até. Pajisjet
elektrike jané té rrezikshme kur
pérdoren nga njeréz pa pérvojé.
Mirémbajini me kujdes pajisjet dhe
aksesorét elektriké. Kontrolloni gé
pjesét lévizése té funksionojné sic
duhet dhe té mos bllokohen, si dhe
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qé ashjé nga pjesét té mos jeté e
thyer ose e démtuar né njé ményré
qé mund té démtojé funksionin e
pajisjes elektrike. Riparoni pjesét
e démtuara pérpara se té pérdorni
pajisjen elektrike. Shumé aksidente
shkaktohen nga pajisje elektrike t&
mirémbajtura dobét.

Mbajini veglat prerése té€ mprehta
dhe té pastra. Veglat prerése té
mirémbajtura me kujdes me tehe

té mprehta kané mé pak gjasa té
bllokohen dhe jané mé té lehta pér
t'u drejtuar.

Pérdorni pajisjen elektrike,
aksesorét, veglat shtesé etj., né
pérputhje me kéto udhézime.
Merrni parasysh kushtet e

punés dhe punén qé do té

kryhet. Pérdorimi i pajisjeve
elektrike pér géllime té€ tjera nga

ato t&€ synuara mund té rezultojé né
situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaqget

e kapjes té thata, té pastra dhe

pa vaj e lubrifikues. Dorezat

dhe sipérfaget e rréshqitshme té
kapjes nuk lejojné funksionimin dhe
kontrollin e sigurt t€ pajisjes elektrike
né situata té paparashikuara.

Shérbimi

1)

Riparoni pajisjen tuaj elektrike
vetém nga personel i kualifikuar
dhe vetém me pjesé kémbimi
origjinale. Kjo siguron ruajtien e
sigurisé sé pajisjes elektrike.

@® Udhézime shtesé sigurie

Mos pérdorni vegla shtesé té
démtuara. Para cdo pérdorimi
kontrolloni veglat e punés, si
disget smerilues, pér copétime
ose carje. Pasi ta keni kontrolluar
dhe futur aksesorin, mbajeni veten
dhe ¢cdo person gé géndron prané,
jashté planit té aksesorit rrotullues



dhe léreni pajisjen té funksionojé
me shpejtési maksimale pér njé
minuté. Veglat e démtuara zakonisht
thyhen gjaté késaj periudhe prove.
Shpejtésia e lejuar e veglés
shtesé duhet té jeté té paktén aq
e larté sa shpejtésia maksimale e
specifikuar né pajisjen elektrike.
Aksesorét gé rrotullohen mé shpejt
se sa u lejohet mund té thyhen dhe
té fluturojné pérreth.

Ju dhe personat pérreth géndroni
jashté planit rrotullues té diskut
smerilues. Kapaku mbrojtés shérben
pér t& mbrojtur pérdoruesin nga
fragmentet dhe kontakti aksidental
me diskun.

Aksesorét smerilues mund té
pérdoren vetém pér aplikimet e
rekomanduara. Pér shembull: Mos
mprihni kurré me fagen anésore
té diskut smerilues. Mprehja me
faget anésore mund té shkaktojé
plasaritjen ose fluturimin e diskut
smerilues.

Pérdorni gjithmoné fllanxha ka-
pése té madhésisé dhe formés sé
duhur pér diskun e zgjedhur sme-
rilues. Fllanxha e duhur e mbéshtet
diskun smerilues dhe minimizon
késhtu rrezikun e thyerjes sé tij.
Diametri i jashtém dhe trashésia e
aksesorit duhet té korrespondojné
me dimensionet e pajisjes tuaj
elektrike. Veglat shtesé me madhési
té gabuar nuk mund té mbrohen

ose kontrollohen né ményré té
pérshtatshme.

Disqet smerilues dhe fllanxhat
duhet té pérshtaten saktésisht
me boshtin e smerilimit té veglés
elektrike. Veglat shtesé gé nuk
pérshtaten saktésisht né boshtin
smerilues té€ pajisjes elektrike
rrotullohen né ményré té ¢rregulit,
dridhen fort dhe mund té cojné né
humbjen e kontrollit.

Vishni pajisje mbrojtése personale.
Pérdorni mbrojtje té ploté té
fytyrés, mbrojtje té syve ose syze
sigurie né varési té pérdorimit. Kur
éshté e pérshtatshme, vishni njé
maské kundér pluhurit, mbrojtése
pér dégjimin, doreza mbrojtése
ose njé pérparése té posacme pér
té mbajtur larg grimcat e vogla

té mprehjes dhe té materialeve.
Mbrojtésja e syve duhet t& mbrojé
nga trupat e huaj gé fluturojné nga
pérdorimet e ndryshme. Maska pér
pluhur ose pér frymémarrje duhet

té filtrojé pluhurin e gjeneruar gjaté
pérdorimit. Nése ekspozoheni ndaj
zhurmave té forta pér njé kohé té
gjaté, mund té pésoni humbje té
dégjimit.

Mbajini personat e tjeré né njé
distancé té sigurt nga hapésira
juaj e punés. Kushdo gé hyn né
hapésirén e punés duhet té veshé
pajisje mbrojtése personale.
Fragmentet e pjesés sé punés

ose aksesorét té thyera mund té
fluturojné larg dhe té shkaktojné
Iéndime edhe jashté zonés sé
menjéhershme té punés.

Mbajeni kabllon e rrjetit larg
veglave rrotulluese té punés. Nése
humbni kontrollin e pajisjes, kablloja
e rrjetit mund té pritet ose té ngecé
dhe dora ose krahu juaj mund té futet
né veglén rrotulluese té punés.
Pastroni rregullisht grilat e
ventilimit té pajisjes tuaj elektrike.
Ventilatori i motorit térheq pluhurin
né kasé dhe njé grumbullim i madh

i pluhurit metalik mund té shkaktojé
rrezige elektrike.

Mos e pérdorni pajisjen elektrike
prané materialeve té ndezshme.
Mos e pérdorni pajisjen elektrike
mbi sipérfage t& ndezshme, p.sh.
dru. Shkéndijat mund t’i ndezin kéto
materiale.
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® Mos pérdorni asnjé aksesor
qé kérkon ftohés té Iéngshém.
Pérdorimi i ujit ose léndéve té tjera
ftohése mund té shkaktojé goditje
elektrike.

= Mbajeni kabllon e rrjetit dhe kabllot
zgjatuese larg diskut smerilues. Né
rast démtimi ose prerjeje t€ kabllos,
higeni menjéheré spinén elektrike
nga priza. Mos e prekni kabllin para
se ta shképutni nga rrjeti. Ekziston
rreziku i goditjes elektrike.

®  Ndérrimi i spinés ose kabllos sé
rrietit duhet t& kryhet gjithmoné
nga prodhuesi i veglés elektrike
ose shérbimi i tij i klientit, pér té
shmangur rreziget.

® Montimi

P> Fiksojeni gjithmoné produktin me
vidat e furnizuara (M10 x 70).

P Para pérdorimit té paré: Fiksojeni
produktin né ményré té sigurt mbi
njé tavoliné pune.

P> Sigurohuni gé té keni hapésiré
té mjaftueshme pér puné. Mos
rrezikoni persona té tjeré.

P Mbani gjithmoné kontroll mbi
produktin: Fiksojeni pajisjen
me vida me gjatési dhe forcé té
pérshtatshme mbi tavolinén e
punés.

@® Montimi i produktit
Fig. B

1. Higni lidhéset e kabllit.

2. Vidhosni dorezén [4] né kokén
smeriluese [2].

3. Lironi vidén fiksuese [9] nga njésia e
tensionimit t& zinxhirit [11].

4. Vendoseni njésiné e tensionimit té
zinxhirit [11] mbi bazén smeriluese [8].
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5. Shtréngoni njésiné e tensionimit té
zinxhirit [11] me vidén fiksuese [9].

6. Vendoseni kabllon e rrietit [1¢] né
mbajtésen e kabllit [15].

Montimi i vidés fiksuese

1. Vendoseni vidén rregulluese |6q| dhe
dadon rregulluese |6b] pér ndalesén
e thellésisé€ né vrimén me fileto né
pjesén e pasme té produktit.

2. Fiksoni thellésiné e smerilimit me
dadon rregulluese [6b).

3. Vendosni vidén rregulluese |13¢ dhe
dadon rregulluese (130 né mekanizmin
e avancimit té zinxhirit.

@® Montimi i produktit né
tavolinén e punés
Fig. C

b Trashésia e skajit té tavolinés:
20-30 mm

» Diametri i shpimit: 10,5 mm
P Trashésia e vidave: M10

1. Fiksojeni produktin né ményré
té sigurt mbi njé tavoliné pune:
Pérdorni gropén e ndalesés [23]. Baza
smeriluese | 8 | duhet té dalé pértej
skajit té€ tavolinés.

2. Shénoni vrimat e shpimit me njé laps.
Higeni sérish produktin.

3. Shponi 2 vrima né tavolinén e punés.

4. Fiksoni bazén smeriluese
né tavolinén e punés: Pérdorni

vidat [20], rondelet [22] dhe dadot [21].

® Funksionimi

/\ KUJDES! Rrezik I1&ndimi!

P Pérdorni vetém disge smerilues
dhe aksesoré té rekomanduara nga
prodhuesi. Pérdorimi i shtojcave
dhe aksesoréve té tjeré mund té
pérbéjé rrezik [Endimi.



/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

4

Mos e pérdorni produktin
asnjéheré pa mburojén mbrojtése
transparente [18].

Mos pérdorni fleté sharre.

Kontrolloni gjithmoné

diskun smerilues |17 pérpara
pérdorimit: Kontrolloni distancén
midis mburojés mbrojtése
transparente 18] dhe diskut
smerilues.

Mos pérdorni disge smerilues |17] té
thyer, té caré ose té&€ démtuar.

Ndizeni produktin vetém pasi té
jeté fiksuar n€ ményré té sigurt né
tavolinén e punés.

Mos e pérdorni kurré produktin
pa mburojén mbrojtése
transparente , njésiné e
tensionimit té zinxhirit m ose
kapakun e disgeve smerilues [3].

Sigurohuni gé té géndroni né
pozicion t€ géndrueshém gjaté
punés.

Mbajini duart larg diskut
smerilues [17] dhe dhémbéve t&
zinxhirit gjaté funksionimit t&
pajisjes. Mos e lévizni zinxhirin e
sharrés me doré.

/A KUJDES! Rrezik Iéndimi!

Vishni syze sigurie dhe
mbrojtése pér dégjimin!

Gjaté punés me zinxhirin

;A © sharrés: Vishni doreza
\@ mbrojtése rezistente ndaj

= prerjes dhe, nése éshté e
@ nevojshme, edhe pérparése

mbrojtése pér té shmangur
prerjet.

A\ KUJDES! Rrezik l1&ndimi!

Gjithmoné fikeni produktin

[oE
/]| dhe shképuteni spinén

pérpara pastrimit, rregullimit,
mirémbajtjes ose riparimit.

Produkti funksionon me njé motor
elektrik t€ pajisur me mbrojtje
termike dhe bllokim kundér
rindezjes automatike, pér siguri
shtesé.

Kéndi i mprehjes mund té
rregullohet nga —35° deri né +35°.

Shina udhézuese e zinxhirit
éshté e pajisur me ndalesé té
rregullueshme né ményré variabél.

Mprehja kryhet duke IEkundur
kokén smeriluese [2].

/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

Disku smerilues [17] vazhdon té
rrotullohet edhe pasi produkti
éshté fikur.

Para smerilimit té paré dhe pas ¢do
ndérrimi té diskut smerilues :
Kryeni gjithmoné njé prové

pune pa ngarkesé pér té paktén

30 sekonda.

Fikeni menjéheré produktin kur:
Disku smerilues [17] nuk
rrotullohet né ményré té
njétrajtshme
Shfagen dridhje té forta
Dégjoni zhurma jonormale

Sigurohuni gé tensioni i rrjetit

té pérputhet me tensionin e

treguar né pllakén identifikuese té

produktit.

AL 147



P Gjaté punés né ambiente me
pluhur: Sigurohuni gé vrimat e
ajrimit [19] té jené té lira (shihni
“Pastrimi dhe mirémbaijtja”).

Lidheni produktin me rrjetin elektrik.
Ndezja: Shtypni ¢elésin e ndezjes/
fikjes [ 1] né pozicionin I. Produkti
fillon punén.

3. Fikja: Shtypni celésin e ndezjes/
fikjes m né pozicionin 0. Produkti
fiket.

N —

Mbrojtja termike me bllokim rindezjeje

0 Nése produkti fiket automatikisht
pér shkak té mbingarkesés:
Produkti nuk ndizet automatikisht
pérséri. Ndizni pérséri produktin.

@® Mprehja e zinxhirit té
sharrés

/\ KUJDES! Rrezik léndimi!

P Njé zinxhir i mprehur gabim mund
té shkaktojé démtime dhe té rrité
rrezikun e goditjes sé€ kundért té
sharrés (kickback)! Sigurohuni gé
zinxhiri i sharrés té jeté drejtuar si
duhet.

P Respektoni kéndin korrekt té
mprehjes dhe dimensionet
minimale té zinxhirit.

P> Higni sa mé pak material t€ jeté e
mundur.

P Mos smeriloni hallkat Iévizése ose
lidhése té zinxhirit. Pérndryshe
zinxhiri mund té cahet.

P Pérndryshe zinxhiri mund té
képutet dhe té shkaktojé rrezik
Iéndimi.
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P Pastroni zinxhirin para mprehjes.
Higni mbetjet vajore ose copézat e
drurit me furcé ose lecké.

P Pas mprehjes: Té gjithé dhémbét
prerés duhet té kené té njéjtén
gjatési dhe gjerési.

P Nése mbeten vetém rreth 4 mm
nga dhémbi prerés [24]: Zinxhiri
i sharrés éshté konsumuar dhe
duhet zévendésuar me njé té ri.

Vendosja e zinxhirit té€ sharrés
Fig. D — Hapi 1

1. Hapni shinén udhézuese té
zinxhirit[7]: Rrotullojeni levén e
tensionimit [12| né drejtim kundérorar:
- Ktheni disa heré levén e tensionimit
né pozicionin fillestar.

— Lironi levén e tensionimit: Térhigeni
levén e tensionimit nga jashté.

— Lironi levén e tensionimit dhe I&reni
té rikthehet né pozicionin fillestar.

— Sigurojeni sérish levén e
tensionimit.

2. Vendoseni zinxhirin e sharrés né
shinén udhézuese té zinxhirit [7].
Skajet prerése duhet té drejtohen
nga disku smerilues [17].

3. Palosni poshté ndalesén |14] dhe
térhigeni zinxhirin e sharrés mbrapa
derisa dhémbi prerés [24] q& do té
mprihet t& mbéshtetet te ndalesa.

Rregullimi i kéndit té punés

1. Lironi dadon fiksuese [9]. Vendosni
kéndin e déshiruar t& mprehjes
a duke pérdorur shkallén [10] né
tavolinén rrotulluese té njésisé sé
tensionimit [11]. Ndigni gjithmoné
udhézimet e prodhuesit té zinxhirit
té sharrés lidhur me kéndin e
nevojshém té mprehjes a.

2. Shtréngoni pérséri dadon
fiksuese [9].



Rregullimi i ndalesés

Fig. D — Hapi 2
1. Ulni kokén smeriluese | 2 | duke
pérdorur dorezén [4].

2. Me vidén e avancimit t& zinxhirit [13d,
afroni dhémbin prerés [24] te disku
smerilues [17]. Dhémbi duhet t& preké
diskun smerilues.

3. Shtréngoni vidén : Pérdorni dadon
rregulluese [135.

4. Fiksoni hallkat né shinén
udhézuese té zinxhirit [7:
Rrotullojeni levén e tensionimit [12] né
drejtim orar.

5. Vendosni ndalesén e thellésisé
me vidén rregulluese [6d]. Disku
smerilues |17 duhet té preké bazén e
dhémbit.

6. Siguroni thellésiné smerilimit me
dadon rregulluese [6b].

Mprehja
1. Ndizni produktin (shihni “Ndezja/
fikja”).

2. Shtypni leht& dorezén [4] pér & ulur
kokén smeriluese [2] dhe pér té&
mprehur dhémbin prerés . Disku
smerilues |17| nuk duhet té ndalet
duke pérdorur frenim. Ulni presionin
né kohé pér ta shmangur kété.

3. Mprihni dhémbét né njérén ané té
zinxhirit t& sharrés.

4. Vendosni kéndin e mprehjes dhe
mprihni dhémbét né anén tjetér té
zinxhirit t& sharrés.

5. Lévizja pérpara e zinxhirit té
sharrés: Fikni produktin (shihni
“Ndezja/fikja”).

6. Lironi levén e tensionimit |12| dhe
fiksoni hallkén tjetér té zinxhirit gé do
té mprihet. Pérdorni ndalesén m e
rregulluar dhe levén e tensionimit né
shinén udhézuese té zinxhirit [7].

Kontrolloni distancén e kufizuesit té
thellésisé

Fig. D — Hapi 3

P Pjesét prerése té zinxhirit té& sharrés
jané hallkat prerése, té pérbéra
nga njé dhémb prerés 24 dhe njé
hundéz kufizuese e thellésisé .
Distanca vertikale midis kétyre dy
elementeve pércakton distancén e
kufizuesit té thellésisé A.

1. Pas cdo mprehjeje té treté.
Mprehja: Kontrolloni distancén
e kufizuesit té thellésisé A sipas
udhézimeve té prodhuesit té zinxhirit
té sharrés.

2. Limojeni majén e hundézés sé
kufizuesit t& thellésisé [25] me njé
limé té sheshté. Pas rregullimit,
rrumbullakoseni lehté majén e
kufizuesit té thellésisé. Forma
origjinale duhet té ruhet.

@® Pastrimi dhe mirémbajtja
/A KUJDES! Rrezik Iéndimi!

Gjithmoné fikeni produktin
dhe shképuteni spinén
pérpara pastrimit, rregullimit,
mirémbajtjes ose riparimit.

JeE 4

/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

Pérdorni doreza mbrojtése
@ gjaté punés me disqget
smerilues [17].
A\ KUJDES! Rrezik I&éndimi!
P> Punét gé nuk pérshkruhen né kété
udhézues pérdorimi, l€rini t’i kryejé

njé servis i specializuar. Pérdorni
vetém pjesé origjinale.
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/\ KUJDES! Rrezik Iéndimi!

p> Pérpara ¢do pérdorimi,
kontrollojeni produktin pér defekte
té dukshme, sic jané pjesét e
liruara, t€ konsumuara ose té
démtuara. Korrigjoni pozicionimin
e vidave ose té pjeséve té tjera.
Kontrolloni vecanérisht diskun
smerilues [17]. Ndérroni pjesét e
démtuara.

/\ KUJDES! Rrezik djegieje!

P> Léreni produktin té ftohet plotésisht
pérpara se té kryeni ndonjé
inspektim, mirémbajtje ose puné
pastrimi.

@® Pastrimi

/A KUJDES! Rrezik goditjeje
elektrike!

P Mos e pastroni asnjéheré produktin
nén ujé té rriedhshém.

/A VINI RE! Rrezik nga démtimi i
produktit!

P Mos pérdorni detergjente pastrimi
ose tretés. Substancat kimike
mund té démtojné pjesét plastike
té produktit.

P> Pastrojeni produktin miré pas ¢do
pérdorimi.

0 Pastroni vrimat e ajrimit |19| dhe

sipérfaget e produktit me njé furcé té
buté, njé penel ose njé lecké.
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@® Mirémbaijtje
/A KUJDES! Rrezik 1&ndimi!

P Para smerilimit té paré dhe pas ¢do
ndérrimi té diskut smerilues [17):
Kryeni gjithmoné njé prové
pune pa ngarkesé pér té paktén
30 sekonda.

P Fikeni menjéheré produktin kur:
— Disku smerilues |17| nuk
rrotullohet né ményré té
njétrajtshme
— Shfagen dridhje té forta
— Dégjoni zhurma jonormale

/\ VINI RE! Rrezik nga démtimi i
produktit!

P> Mos e shtréngoni tepér dadon
e diskut smerilues [17]. Disku
smerilues [17] dhe dadoja e diskut
smerilues mund té gahen.

P> Sigurohuni gé shpejtésia e treguar
né diskun smerilues [17] té jeté
e barabarté ose mé e larté se
shpejtésia nominale e produktit.
Sigurohuni gé pérmasat e diskut
pérputhen me ato té produktit.

P Pérdorni vetém disqe
smeriluese [17] né gjendije té
pérsosur funksionimi (prové
tingulli).

p Pérdorni vetém disqe
smeriluese |17 me vrimé montimi
@ 22 mm. Mos e zgjeroni mé
voné vrimén e montimit té diskut
smerilues nése éshté shumé e
vogél.

P> Mos pérdorni reduksione ose
adaptoré té ndaré pér ta béré
diskun me vrimé t&€ madhe té
pérshtatshém.

P Mos pérdorni fleté sharre.



EET I © Tansoor

P Pas ndérrimit té diskut

smerilues [17: Montoni pérséri
plotésisht produktin.

Ndérrimi i diskut smerilues

Fig. E

1. Lironi dorezén [4].

2. Lironi 3 vidat fiksuese | 5 | né kapakun
e diskut smerilues [3].

3. Higni kapakun e diskut smerilues [3].

4. Mos e zhvidhosni me doré dadon e
diskut smerilues [17.

5. Higni diskun smerilues |17| nga
mbajtési.

6. Vini diskun e ri smerilues |17| sérish
né mbajtése. Mos e vidhosni me
doré dadon e diskut smerilues [I7l.

7. Vidhosni sérish kapakun e diskut

smerilues [3].

Pjesé kémbimi/aksesoré

= Klientét mund té marrin pjesé
kémbimi origjinale dhe aksesoré né
www.optimex-shop.com.

m Porosité mund t’i béni vetém né
internet.

1 Mbajeni né dispozicion numrin e
porosisé pér porosiné tuaj.

0 Pér informacione t& métejshme,
drejtojuni Lidl linjés direkte té
shérbimit (shihni “Shérbimi”).

Pjesa Numri i porosisé

Dorezé 99949596202
Disku

smerilues 99949596203

Set montimi:

Vida

Dado

Rondele 99949596201

1 Transportojeni produktin gjithmoné
me njé doré né kokén smeriluese | 2
dhe me dorén tjetér né bazén
smeriluese [8].

1 Mos e mbani produktin asnjéheré
nga kablli i rrjetit [14].

® Ruajtja

1 Ruajeni produktin né njé vend té
thaté e t& mbrojtur nga pluhuri, si
dhe larg fémijéve.

0 Ruani disget smerilues [17] né njé
vend té thaté. Disget smerilues duhet
té ruhen né pozicion vertikal dhe nuk
duhet té vendosen njéri mbi tjetrin.

® Asgjésimi

Ambalazhi éshté i pérbéré nga materiale
migésore me mijedisin, té cilat mund t’i
asgjésoni né pikat lokale té riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e

&) materialeve t&€ ambalazhit gjaté

a ndarjes sé mbeturinave; ato

jané té shénuara me shkurtesa
(@) dhe numra (b) me kété
kuptim: 1-7: Plastika/20-22:
Letra dhe kartoni/80-98:
Materiale té pérziera.

Produkti:
Y Mundésité pér asgjésimin e
@" produktit t& pérdorur i merrni né

komunén ose bashkiné tuaj.

Mos e hidhni produktin tuaj né
mbeturinat shtépiake kur ai nuk
funksionon mé&, por dorézojeni
né njé ményré té pérshtatshme
pér mjedisin. Pér informacion
rreth pikave té grumbullimit
dhe orareve té tyre, mund té
kontaktoni administratén tuaj
lokale.

b=
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@® Garancia

Produkti é&shté prodhuar sipas
udhézimeve té rrepta té cilésisé€ dhe
éshté kontrolluar me kujdes para
dorézimit. Né rast té defekteve té
materialit ose t& prodhimit, keni té
drejta ligjore ndaj shitésit t&€ produktit.
Té drejtat tuaja ligjore nuk kufizohen
né asnjé ményré nga garancia joné e
pérshkruar mé poshté.

Garancia pér kété produkt éshté 3 vjet
nga data e blerjes. Afati i garancisé
fillon nga data e blerjes. Ruani faturén
origjinale té blerjes né njé vend té sigurt,
pasi ky dokument éshté i nevojshém si
déshmi e blerjes.

Té gjitha démtimet ose defektet gé jané
té pranishme né momentin e blerjes
duhet té raportohen menjéheré pas
hapjes sé produktit.

Nése produkti brenda 3 viteve nga data
e blerjes paraget njé defekt material
ose té prodhimit, ne do ta riparojmé ose
z&vendésojmé até falas pér ju, sipas
zgjedhjes soné. Afati i garancisé nuk
zgjatet né rast té pranimit té njé kérkese
té garancisé. Kjo vlen edhe pér pjesét e
zévendésuara ose té riparuara.

Kjo garanci humbet nése produkti éshté
démtuar ose pérdorur apo mirémbajtur
né ményré té papérshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale

dhe té prodhimit. Kjo garanci nuk vlen
pér pjesé té produktit gé konsumohen
né pérdorim té zakonshém dhe
konsiderohen si pjesé t& konsumuara
(p.sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe
pér démtime té pjeséve delikate, p.sh.
celésa ose pjesé prej xhami.
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® Procedura né rast garancie
Pér té siguruar njé pérpunim té shpejté
té kérkesés tuaj, ju lutemi ndigni
udhézimet né vijim:

Pér cdo kérkesé, mbani té gatshém
faturén dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 513971_2510) si déshmi té blerjes.

Numrin e artikullit mund ta gjeni né
tabelén e tipit né produkt, né njé
gdhendje né produkt, né fagen e paré
té manualit (poshté majtas) ose né
njé ngjitése né anén e pasme ose té
poshtme té€ produktit.

Nése ndodhin defekte funksionale ose
mangési té tjera, kontaktoni fillimisht
departamentin e shérbimit t& pérmendur
mé poshté me telefon ose e-mail.

Njé produkt i regjistruar si i démtuar
mund té dérgohet pa pagesé né
adresén e shérbimit t& komunikuar,
duke bashkangjitur faturén dhe duke
pérshkruar se ku géndron defekti dhe
kur ka ndodhur ai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Né parkside-diy.com mund té shihni dhe
shkarkoni kété dhe shumé manuale té
tjera. Me kété kod QR ju hyni direkt né
parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj
dhe kérkoni pérmes maskés sé kérkimit
pér manuale pérdorimi. Duke futur
numrin e artikullit (IAN) 513971_2510,
do té gjeni manualin e pérdorimit pér
artikullin tuaj.



@® Shérbimi

Shérbimi Shqipéri
Formulari i kontaktit né
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A.A.A Shenja serbe e konformitetit
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@® Deklarata e konformitetit e BE-sé

EU DECLARATION OF CONFORMITY (No. 513971_2510)

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 513971_2510
Product identification: "PARKSIDE" Electric Chain Sharpener
Model Number: HG12071

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [0J L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Additional information:
[N°/ Parts |
[PPP 580948:2022 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG
Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

-"‘\.-_1 . ey
Neckarsulm 12.01.2026  [igwy  Fearst] d v | Vit
Place Date I'w ppaidens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory  Authorised Signatory
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

9

Acest simbol inseamna ca la
utilizarea produsului trebuie
respectat manualul de utilizare.

Purtati casti antifonice!

PERICOL! - Indica un pericol
cu grad ridicat de risc care,
daca nu este evitat, are ca
urmare moartea sau o ranire
grava (de ex. pericol de
sufocare)

Purtati masca pentru respiratie!

AVERTISMENT! - Indica un
pericol cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare moartea sau o
ranire grava (de ex. pericol de
electrocutare)

Purtati protectie pentru ochil!

PRECAUTIE! - Indica un
pericol cu grad scazut de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare o ranire usoara
pana la medie (de ex. pericol
de oparire)

Purtati manusi de protectie!

ATENTIE! - Avertizeaza

cu privire la posibile daune
materiale (de ex. pericol de
scurtcircuitare)

Purtati un sort de protectie!

Riscul de ranire de la sculele
rotative! Tineti mainile departe.

Clasa de protectie Il
(izolatie dubla)

Pericol de electrocutare!
inainte de lucrérile de
intretinere si reparatii, scoateti
stecherul [1¢] din priza.

PRECAUTIE! Nu va uitati Tn
lumina care arde!

©104mm

©

©22mm

Dimensiuni ale discului de
polizare

Nu expuneti produsul la ploaie.

Nu utilizati discuri de polizare
defecte

Semnul CE confirma
conformitatea cu directivele UE
referitoare la produs.

Om | @

Indicatii de siguranta
Instructiuni de manevrare




APARAT ELECTRIC DE
ASCUTIT LANTURI

® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta, la
utilizare si la eliminarea ca deseu. Inainte
de utilizarea acestui produs, familiarizati-
va mai intai cu instructiunile de utilizare
si de siguranta. Folositi produsul numai
in modul descris si numai in domeniile
de utilizare indicate. Predati toate
documentele aferente in cazul in care
nstrainati produsul.

@® Utilizarea conform
destinatiei

®  Produsul este potrivit pentru
ascutirea tuturor tipurilor obisnuite
de lanturi de ferastrau. Produsul nu
este destinat pentru alte aplicatii
(de ex. polizarea cu un lichid de
racire, polizarea altor piese sau
a materialelor periculoase pentru
sanatate, cum ar fi azbestul).

B Produsul este destinat utilizarii in
domeniu DIY.

= Produsul nu este conceput pentru
utilizare comerciald continua. in cazul
utilizarii profesionale, garantia expira.

B Produsul este destinat utilizarii de
catre adulti. Tinerii peste 16 ani au
voie sa foloseasca produsul numai
sub supraveghere.

®m  Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau utilizarea
gresita.

@® Volumul livrarii

/A AVERTISMENT!

P Produsul si materialele de ambalaj
nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa
se joace cu pungile din material
plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

1 Aparat electric de ascutit lanturi

1 Maner

Unitate de tensionare a lantului cu
surub de fixare

Surub de reglare

Piulita de reglare

Suruburi

Piulite

Saibe distantiere

Instructiuni de utilizare

—_

S NN =

@® Descrierea pieselor

intreruptor pornit/oprit

Cap de polizare

Capac al discurilor de polizare

Maner

Suruburi de fixare (pentru capacul
discurilor de polizare)

Surub de reglare (opritor de
adancime)

Piulita de reglare (opritor de
adancime)

Sina de ghidare a lantului

Soclu de polizare

[9] Piulita de fixare (unitate de tensionare
a lantului)

Scala pentru unghiul de ascutire
(+35° pana la -35°)

Unitate de tensionare a lantului cu
disc rotativ

Parghie de tensionare (fixare a
lantului)

Surub de reglare (avans al lantului)
(premontat)

Piulita de reglare (avans al lantului)
(premontata)

Opritor

Suport cablu
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Cablu de alimentare cu stecher
Disc de polizare

Piulita a discurilor de polizare
Geam pentru protectia vederii
Guri de aerisire

Suruburi

Piulite

Saibe distantiere

Crestatura de oprire

Dinte de taiere

Cioc al limitatorului de adancime

HNENSSEEENS

Date tehnice

Aparat electric de ascutit lanturi
PEKSG 85 F4

Turatie de mers in
gol ng: max. 7350 min-!

Viteza de rotatie: max. 40 m/s**

INDICATIE

P Potrivit pentru toate lanturile de
ferastrau comune cu o dimensiune
a elementului de %" (Low Profile),
pentru legaturi cu dimensiuni
de 0,325" si Y,", care trebuie
prelucrate cu discuri de polizare
de grosime %" (3,2 mm) (va
rugam sa respectati specificatiile
producatorului de lanturi).

Disc de polizare PA 104 WA 100

Diametru exterior: @104 mm

Orificiu: @22 mm

Grosime: 3,2 mm

*

Greutate P Pentru informatii privind
(incl. accesorii): 2,1 kg comandarea ulterioara a discurilor
- - ’ de polizare: vezi ,,Piese de schimb/
Tensiune de intrare 230-240 V~, accesorii”
nominala: 50 Hz
Consumul de curent la Valori de emisie de zgomot
mers in gol Po: 23 W (S1) Valorile masurate au fost determinate
Consum maxim de 85 W in concordanta cu EN 62841. Nivelul
putere P: (S2 15 min) * | de zgomot al sculei electrice evaluat
Clasa de protectie: /0 cu A este de obicei:
Tip de protectie: IPX0 Nivel de presiune
Mésurare turatie de aCUSt'C.a.LpA: 60,3 dB
mers in gol na: 5000 min™' Imprecizie Kea: 3,0 dB
- . ° at4 Nivel de putere a
Unghi de reglare: 35° stanga/
9 9 dreapta 9 zgomotului Lus: 73,3 dB
Imprecizie Kwa: 3,0 dB

Valori de emisie de vibratii

Valorile totale de vibratii (suma vectorilor
celor trei directii) gasite in concordanta
cu EN 62841:

Vibratii an: 2,5 m/s?

Imprecizie K: 1,5 m/s?

Opriti produsul dupa ce I-ati operat continuu sub sarcind timp de 15 minute.

Lasati motorul sa se raceasca la temperatura camerei inainte de a reutiliza

produsul.

*%
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Discul de polizare trebuie sa reziste la o viteza de rotatie de minim 40 m/s.



/\ AVERTISMENT!

Purtati casti antifonice!

/\ AVERTISMENT!

» Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice
si de modul de utilizare a sculei
electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.
incercati s& mentineti expunerea
la vibratii si zgomot cat mai mica
posibil. Masurile exemplificative
pentru micsorarea incarcarii cu
vibratii sunt purtarea de manusi
la utilizarea sculei de adaos si
limitarea timpului de lucru. De
aceea trebuie luate in considerare
toate etapele ciclului de lucru
(de exemplu timpi in care scula
electrica este oprita si aceia in care
ea este pornitd, insa functioneaza
fara sarcina).

INDICATIE

P> Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot au fost
masurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite
la compararea unei scule electrice
cu o alta.

P> Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot pot fi
folosite si la o evaluare preliminara
a ncarcarii.

A Indicatii de siguranta

@ Indicatii generale de
siguranta pentru scule
electrice

/A AVERTISMENT!

b Cititi toate indicatiile de sigu-
ranta, instructiunile, imaginile
si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula elec-
trica. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni poate provoca electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).

Siguranta locului de munca

1) Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce
la accidente.

2) Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gasesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

3) Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras
puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.
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Securitatea electrica

1)

Stecherul sculei electrice

trebuie sa se potriveasca in

priza. Stecherul nu trebuie
modificat in niciun fel. Nu

folositi un stecher adaptor
impreuna cu sculele electrice

cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite scad
riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum ar
fi conducte, incalziri cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul dvs.
este legat la pamant.

Pastrati sculele electrice departe
de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei In scula electrica creste riscul
electrocutarii.

Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agata scula
electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul
de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreaza riscul electrocutarii.
Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator

de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui
intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi scade riscul
unei electrocutari.
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Siguranta persoanelor

1)

Fiti atenti, aveti grija ce faceti

si folositi-va mintea la lucrul

cu o scula electrica. Nu folositi
scule electrice daca sunteti
obosit sau sunteti sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de
neatentie la folosirea sculei electrice
poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de
protectie si intotdeauna purtati
ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de
protectie, cum ar fi masca de

praf, incaltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau casti antifonice, in functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte
de a o conecta la alimentarea

cu tensiune si/sau a conecta
acumulatorul, ao luasauao
transporta. Daca la transportarea
sculei electrice va tineti degetul pe
comutator sau daca conectati scula
electrica pornita la alimentarea cu
curent electric, acest lucru poate
provoca accidente.

indepartati sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte potrivita.
Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Tineti parul, hainele si



manusile departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele in
miscare.

7) Daca se pot monta dispozitive de
aspirare si colectare praf, acestea
trebuie conectate si utilizate
corect. Utilizarea unei aspirari
de praf poate micsora pericolele
datorate prafului.

8) Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati
de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica
prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave in
decurs de cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

1) Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere dat.

2) Nu folositi o scula electrica al carei
intrerupator este defect. O scula
electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

3) Scoateti stecherul din priza si/
sau indepartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele
de adaos sau sa puneti deoparte
scula electrica. Aceste masuri de
prevedere evita pornirea neprevazuta
a sculei electrice.

4) Pastrati sculele electrice nefolosite
departe de accesul copiilor. Nu
lasati sa utilizeze scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate
cu aceasta sau nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase, daca sunt folosite de
catre persoane neexperimentate.

5)

ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice
solicitati repararea pieselor
deteriorate. Multe accidente isi au
cauza in sculele electrice intretinute
defectuos.

Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si

cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

Folositi scula electrica,
accesoriile, sculele de adaos,
etc. corespunzator acestor
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea
de executat. Folosirea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decat
cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o operare sigura si un
control sigur al sculei electrice In
situatii neprevazute.

Service

1)

Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel
va asigurati ca siguranta sculei
electrice se pastreaza.
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@ Indicatii de siguranta
suplimentare

= Nu folositi scule de adaos
deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, controlati sculele de
adaos, cum ar fi discurile de
polizare sa nu aiba cioplituri si
fisuri. Daca ati controlat si introdus
scula de adaos, tineti persoanele
care se gasesc in apropiere in
afara planului in care se roteste
scula de adaos si lasati aparatul
sa functioneze 1 minut cu turatie
maxima. Cele mai multe scule de
adaos deteriorate se rup in aceasta
perioada de testare.

= Turatia maxima a sculei de adaos
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima data pe
scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat este permis
se pot rupe si pot zbura imprejur.

= Dumneavoastra si persoanele
din apropiere stati in afara zonei
de rotatie a discului de polizare.
Calota de protectie trebuie sa-I
protejeze pe utilizator de piesele
rupte si de contactul accidental cu
corpurile abrazive.

= Corpurile abrazive trebuie folosite
numai pentru posibilitatile
de utilizare recomandate. De
exemplu: Nu polizati niciodata pe
suprafetele laterale ale discurilor
de polizare. Polizarea pe suprafetele
laterale poate provoca craparea si
dezintegrarea discurilor de polizare.

® Folositi intotdeauna flanse de
strangere nedeteriorate de marime
si forma corecta pentru discul
de polizare ales de dvs. Flansele
potrivite sprijina discul de polizare
si micsoreaza pericolul unei ruperi a
acestuia.

= Diametrul exterior si grosimea
sculei de adaos trebuie
sa corespunda indicatiei
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dimensiunilor sculei dvs. electrice.
Sculele de adaos dimensionate gresit
nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

Discurile de polizare si flansa
trebuie sa se potriveasca exact

pe axul de polizare al sculei dvs.
electrice. Sculele de adaos, care

nu se potrivesc perfect pe axul de
polizare a sculei electrice se rotesc
neuniform, vibreaza puternic si pot
duce la pierderea controlului.

Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,
purtati o masca de protectie

a fetei, protectie pentru ochi

sau ochelari de protectie. Daca
este adecvat, purtati masca de
praf, casti antifonice, manusi de
protectie sau sorturi speciale care
tin la distanta de dvs. particulele
abrazive si pe cele de material.
Ochelarii de protectie trebuie sa
protejeze impotriva obiectelor strdine
zburatoare care pot fi generate in
timpul diferitelor aplicatii. Masca
contra prafului sau de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful
aparut la utilizare. Daca sunteti expus
mult timp zgomotului puternic, puteti
suferi o pierdere a auzului.

Aveti grija ca celelalte persoane
sa se afle la o distanta sigura de
zona dvs. de lucru. Oricine intra

in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie.
Bucatile rupte din piesa de prelucrat
sau sculele de adaos rupte pot zbura
si pot produce raniri si in afara zonei
directe de lucru.

Tineti cablul de alimentare
departe de sculele de adaos

care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra aparatului, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins, iar
mana sau bratul dvs. poate ajunge in
scula de adaos care se roteste.



® Curatati in mod regulat fantele
de aerisire ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului trage praf in
carcasa, iar o acumulare puternica
de praf metalic poate produce
pericole electrice.

® Nu folositi scula electrica
in apropierea materialelor
inflamabile. Nu utilizati scula
electrica, cand aceasta se afla pe
o suprafata inflamabila, cum ar fi
lemnul. Scanteile ar putea aprinde
aceste materiale.

= Nu folositi scule de adaos care
necesita agenti de racire. Utilizarea
apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.

= Tineti cablurile de alimentare si
prelungitoarele departe de discul de
polizare. in caz de deteriorari sau
taieri ale cablului, scoateti imediat
stecherul din priza. Nu atingeti
cablul pana cand acesta nu este
deconectat de la retea. Exista pericol
de electrocutare.

® TInlocuirea stecherului sau a cablului
de alimentare trebuie efectuata
intotdeauna de catre producatorul
sculei electrice sau de catre serviciul
sau pentru clienti, pentru a evita
pericolele.

@® Montarea

INDICATIE

P Fixati intotdeauna produsul cu
suruburile furnizate (M10 x 70).

» Tnainte de prima punere in
functiune: Fixati produsul in
siguranta pe un blat de lucru.

P Asigurati-va ca aveti suficient
spatiu pentru a lucra. Nu-I puneti in
pericol alte persoane.

INDICATIE

b Pastrati controlul asupra

produsului: Fixati intotdeauna
produsul pe blatul de lucru cu
suruburi de lungime si rezistenta
suficiente.

Montarea produsului

Fig. B

1.

indepartati colierele.

2. Tnsurubati manerul [4] pe capul de

polizare [2].

Desfaceti surubul de fixare [9] de la
unitatea de tensionare a lantului [11].
Asezati unitatea de tensionare a
lantului [11] pe soclul de polizare [8].
insurubati unitatea de tensionare a
lantului [11] cu surubul de fixare [9]
pe filet.

Fixati cablul de alimentare [14]in
suportul de cablu [15].

Montarea surubului de fixare

1.

Introduceti surubul de reglare |64 si
piulita de reglare |6b] pentru opritorul
de adancime prin orificiul filetat de
pe partea din spate a produsului.

2. Fixati adancimea de polizare cu
piulita de reglare [6b].

3. Introduceti surubul de reglare
si piulita de reglare Tn avansul
lantului.

@® Montarea produsului pe
blatul de lucru

Fig. C

INDICATIE

P Grosimea marginii mesei:

20-30 mm

» Diametrul burghiului: 10,5 mm

» Grosimea surubului: M10
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1. Pozitionati produsul pe blatul de
lucru: Folositi crestatura de oprire
[23]. Soclul de polizare [8] trebuie sa
iasa peste marginea mesei.

2. Marcati locurile gaurilor cu un stift.

indepértati din nou produsul.

Faceti 2 gauri in blatul de lucru.

4. insurubati soclul de polizare [8] pe
blatul de lucru: Utilizati suruburile
[20], saibele distantiere [22] si piulitele
[21].

® Functionarea

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

Folositi numai discuri de polizare

si accesorii recomandate de
producator. Folosirea altor scule de
adaos sau a altor accesorii poate
reprezenta risc de ranire pentru
dvs.

w

Nu operati niciodata produsul fara
geamul pentru protectia vederii [18].

Nu folositi panze de ferastrau.

Verificati intotdeauna discul de
polizare [17], inainte de a pune
in functiune produsul: Verificati
distanta dintre geamul pentru
protectia vederii [18] si discul de
polizare.

Nu folositi discuri de polizare
rupte, fisurate sau deteriorate in alt
mod.

Nu porniti produsul pana cand
acesta nu a fost fixat in siguranta
pe un blat de lucru.

Nu operati niciodata produsul fara
geamul pentru protectia vederii [18],
unitatea de tensionare a lantului
[11] sau capacul pentru discul de

polizare [3].
Asigurati-va ca aveti o pozitie
stabila Tn timpul lucrului.
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/A PRECAUTIE! Risc de ranire!
Tineti mainile departe de discul
de polizare [17] si de dintii lantului,
daca produsul este in functiune.
Nu miscati lantul de ferastrau cu
mana.

A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Purtati ochelari de protectie si
protectie auditival

La lucrarile cu lantul de
ferastrau: Purtati manusi
rezistente la taiere si, eventual
un sort, pentru a evita ranirile
prin taiere.

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Opriti intotdeauna produsul si
scoateti stecherul din priza
inainte de curatare, reglare,
intretinere sau reparare.

o~

[F]

INDICATIE

Produsul este actionat de un
motor electric cu protectie termica
si blocare la repornire pentru o
siguranta suplimentara.

Unghiul de ascutire poate fi ajustat
de la -35° la +35°.

Sina de ghidare a lantului [7] are un
opritor reglabil variabil.

Ascutirea se face prin rotirea
capului de polizare [2].

A PRECAUTIE! Risc de ranire!
Discul de polizare |17] continua sa
functioneze chiar si dupa oprirea
produsului.



/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!
b inainte de prima operatie de

polizare si dupa fiecare schimbare
a discului de polizare [17]: Efectuati
o functionare de proba de minim
30 de secunde fara sarcina.

Opriti imediat produsul, daca:

— Discul de polizare ﬁ nu se
roteste uniform

~ Apar vibratii puternice

— Se aud zgomote anormale

Asigurati-va ca tensiunea retelei
corespunde cu tensiunea data
in informatiile de pe placuta de
fabricatie a produsului.

1.

INDICATIE
P> Cand lucrati in conditii de praf:

Asigurati-va ca deschiderile de
ventilatie |19| sunt libere (vezi
,Curatare si intretinere”).

Conectati produsul la tensiunea de
retea.

Pornirea: Apasati intrerupatorul
pornit/oprit [1]in poxzitia I. Produsul
porneste.

Oprirea: Apasati intrerupatorul
pornit/oprit [1]in pozitia 0. Produsul
se opreste.

Protectia termica cu blocare la
repornire
0 Daca produsul se opreste automat

din cauza suprasarcinii: Produsul
nu reporneste automat. Reporniti
produsul.

® Ascutirea lantului de
ferastrau

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

P Un lant de ferastrau ascutit
incorect poate provoca daune
si poate creste riscul de recul al
ferastraului! Asigurati-va ca lantul
ferastraului este aliniat corect.

P Respectati unghiul corect de
ascutire si dimensiunile minime ale
lantului de ferastrau.

» indepartati cat mai putin material
posibil.

P Nu polizati pe elementele de
antrenare sau de conectare. in caz
contrar, lantul de ferastrau se poate
rupe.

b Daca acest lucru nu este
respectat, exista riscuri de ranire la
manipularea produsului.

INDICATIE

P Curatati lantul de ferastrau inainte
de ascutire. indepartati lemnul
uleios sau reziduurile de ulei cu o
perie sau o carpa.

P Dupa ascutire: Toate elementele
de taiere trebuie sa aiba aceeasi
lungime si latime.

P Daca au ramas doar cca. 4 mm
din dintele de taiere [24]: Lantul
de ferastrau este uzat si trebuie
inlocuit cu un lant de ferastrau nou.

Introducerea lantului de ferastrau

Fig. D, pasul 1

1. Deschideti sina de ghidare a
lantului [7 |: Rotiti parghia de
tensionare |12| in sens antiorar:

- intoarceti parghia de tensionare in
pozitia sa initiala de mai multe ori.
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— Eliberati parghia de tensionare:
Trageti parghia de tensionare spre
exterior.

- Lasati parghia de tensionare sa
revind in pozitia sa initiala.

- Lasati parghia de tensionare sa se
cupleze din nou.

Asezati lantul de ferastrau in sina de

ghidare a lantului [7]. Marginile de

taiere trebuie sa fie indreptate spre

discul de polizare [17].

inchideti opritorul [14] in jos si trageti

lantul de ferastrau inapoi pana cand

dintele de taiere care urmeaza sa fie
ascutit [24] se afl4 la opritor.

Reglarea unghiului de lucru

1.

2.

Slabiti piulita de fixare [9]. Utilizati
scala 10| pentru a seta unghiul de
ascutire dorit a pe discul rotativ al
unitatii de tensionare a lantului .
Urmati instructiunile producatorului
de lanturi de ferastrau cu privire la
unghiul de ascutire necesar a.
Strangeti din nou piulita de fixare [9].

Reglarea bataii
Fig. D, pasul 2

1.

2.

Deplasati capul de polizare |2 ] in jos
pe maner [4].

Utilizati surubul de reglare pentru
avansul lantului |13q pentru a aduce
dintele de taiere [24] mai aproape

de discul de polizare [17]. Dintele de
taiere trebuie sa fie in contact cu
discul de polizare.

Strangeti surubul de reglare [13d:
Utilizati piulita de reglare [135.

Fixati elementele de lant in sina de
ghidare a lantului [7]: Rotiti parghia
de tensionare [12]in sens orar.
Reglati opritorul de adancime cu
surubul de reglare [6d]. Discul de
polizare |17| trebuie sa atinga baza
dintelui.

Fixati adancimea de polizare cu
piulita de reglare [6b).
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Ascutirea

1.

2.

Porniti produsul (vezi ,,Pornirea/
oprirea”).

Apasati usor pe maner | 4| pentru a
misca capul de polizare |2 |in jos si
pentru a ascuti dintele de taiere .
Discul de polizare [17] nu trebuie oprit
total cu frana. Reduceti presiunea la
timp pentru a evita acest lucru.

. Ascuititi dintii pe o parte a lantului de

ferastrau.

Reglati unghiul de ascutire si ascutiti
dintii pe cealalta parte a lantului de
ferastrau.

Deplasati lantul de ferastrau
inainte: Opriti produsul (vezi
»Pornirea/oprirea”).

Eliberati parghia de tensionare

si fixati urmatorul element de lant
care trebuie ascutit. Utilizati opritorul
reglat |14] si parghia de tensionare din
sina de ghidare a lantului [7].

Verificarea distantei limitatorului de
adancime

Fig. D, pasul 3

INDICATIE

b Partile care taie ale lantului sunt

elementele de taiere, care constau
dintr-un dinte de tiiere 24 si un
cioc al limitatorului de adancime
[25]. Distanta verticali dintre
acestea doua determina distanta
limitatorului de adancime A.

Dupa fiecare a treia ascutire:
Verificati distanta limitatorul de
adancime A in conformitate cu
instructiunile producatorului lantului
de ferastrau.

Piliti varful ciocului limitatorului de
adancime |25/ cu o pila plata. Rotunijiti
usor varful cutitului de adancime
dupa resetare. Forma originala
trebuie pastrata.



@® Curatare si intretinere

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

om~| Opriti intotdeauna produsul si

@ scoateti stecherul din priza
fnainte de curatare, reglare,
intretinere sau reparare.

A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Y in timpul lucrului cu discurile
@ de polizare [17], purtati manusi
el de protectie.

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

Dispuneti efectuarea lucrarilor
care nu sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare de catre
un atelier de specialitate. Utilizati
numai piese originale.

Verificati intotdeauna produsul
fnainte de utilizare pentru defecte
vizibile, cum ar fi piese slabite,
uzate sau deteriorate. Corectati
pozitionarea suruburilor sau a altor
piese. Verificati in special discul
de polizare . inlocuiti piesele
deteriorate.

/\ PRECAUTIE! Risc de arsuri!

Lasati produsul sa se raceasca de
tot inainte de a efectua lucrari de
intretinere sau curatare.

/A PRECAUTIE! Risc de
electrocutare!

Nu curatati niciodata produsul sub
jet de apa.

/\ ATENTIE! Exista riscul
deteriorarii produsului!

Nu folositi detergenti sau solventi.
Substantele chimice pot ataca
piesele din plastic ale produsului.

INDICATIE

Curatati bine produsul dupa fiecare
utilizare.

Curétati deschiderile de ventilatie
si suprafata produsului cu o perie
moale, o pensula sau carpa.

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

inainte de prima operatie de
polizare si dupa fiecare schimbare
a discului de polizare [17}: Efectuati
o functionare de proba de minim
30 de secunde fara sarcina.

Opriti imediat produsul, daca:
Discul de polizare [17] nu se
roteste uniform
Apar vibratii puternice
Se aud zgomote anormale

/\ ATENTIE! Exista riscul
deteriorarii produsului!

Nu insurubati piulita discului de
polizare [I7] prea strans. Discul de
polizare |17] si piulita discului de
polizare s-ar putea rupe.

INDICATIE

Asigurati-va ca turatia specificata
pe discul de polizare |17| este

egala sau mai mare decat turatia
nominald a produsului. Asigurati-va
ca dimensiunile discului corespund
cu cele ale produsului.

Utilizati numai discuri de polizare
care functioneaza fara probleme
(proba de sunet).

Utilizati numai discuri de polizare
cu un orificiu de montare de

@ 22 mm. Nu faceti ulterior o gaura
de prindere prea mica pe discul de
polizare.
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INDICATIE

Nu folositi bucse reductoare sau
adaptoare separate pentru a face
sda se potriveasca discurile de
polizare cu gaura mare.

Nu folositi panze de ferastrau.

Dupa inlocuirea discului de
polizare [17: Montati din nou
complet produsul.

Schimbarea discului de polizare
Fig. E

1.
2.

Slabiti manerul [4].

Desfaceti cele 3 suruburi de fixare
de la capacul discurilor de polizare
(3]

Scoateti capacul discurilor de
polizare [3].

Desurubati piulita discurilor de
polizare [I7d cu mana.

Scoateti discul de polizare [17] din
suport.

Puneti un disc de polizare nou[17]in
suport. insurubati piulita discurilor de
polizare [I7] cu mana.

Montati la loc capacul discurilor de

polizare [3].

Piese de schimb/accesorii

Clientii pot achizitiona piese de
schimb si accesorii compatibile prin
www.optimex-shop.com.

Puteti plasa comenzi numai online.
Tineti numarul de comanda pregatit
pentru comanda dvs.

Pentru mai multe informatii,
contactati linia telefonica de
asistenta Lidl-Service (vezi ,Service”).

Piesa

Numar de
comanda

Maner

99949596202

Disc de polizare

99949596203
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Piesa Numar de
comanda

Set de monta;:

Suruburi

Piulite

Saibe distantiere | 99949596201

® Transportul

[ Transportati produsul intotdeauna cu
0 mana pe capul de polizare | 2| si cu
cealaltd mana pe soclul de polizare

1 Nu transportati produsul de cablul de
alimentare .

® Depozitarea

[ Pastrati produsul intr-un loc uscat
si ferit de praf si nu la indemana
copiilor.

1 Depozitati discurile de polizare
[17] intr-un loc uscat. Discurile de
polizare trebuie depozitate in pozitie
verticala si nu stivuite.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

N
(A

a

Respectati marcajul materialelor
de ambalaj pentru eliminarea
deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:
plastice/20-22: hartie si carton/
80-98: substante de conexiune.

Produsul:

wh

A

Puteti obtine informatii despre
posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
fnconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la



gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-I
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

@® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic Tnainte de
livrare. In caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in

niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
nlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri,

cartuse de vopsea) si nici deteriorarile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost

adusa la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau

din momentul prezentarii produsului

la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in
scris n vederea ridicarii produsului

sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz
de garantie
Pentru a putea asigura o procesare

rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indemana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 513971_2510) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
stanga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.
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in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

intai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casa) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti si
sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 513971_2510 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@® Service
Service Romania
Tel.: 0800890605

Formular de contact pe
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A.AA Marcaj Sarb De Conformitate

170 RO



@® Declaratia UE de conformitate

RO

DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 513971_2510)

Noi, compania

OWIM GmbH & Co. KG, Sti 1, 74167

declara in exclusiva responsabilitate ca Produsul:

IAN: 513971_2510

Identificarea produsului: "PARKSIDE" Aparat electric de ascutit lanturi
Numarul de model: HG12071

ndeplineste cerintele esentiale ale directivelor UE enumerate
2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006)

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legatura cu care se declard
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor te periculoase in echipamentele electrice i electronice:
Nr./Parti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Informatii suplimentare:
[Nr/parti |
|PPP 58094B:2022 |

Detinatorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru $i in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk 1, 74167 Germania
Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe réspunderea exclusiva a producétorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

I g e
Neckarsulm 12012006 Fiey  Eoa b o s
Locul Data T ¥ opa.dens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist Procurist

Ce
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CnncbK Ha U3MNoN3BaHUTE NMUKTOrPamMu/CUMBONM . ... CTpaHuua
YBOM. .. CtpaHuua
YnoTpeba Mo NPEQHASHAYEHNE. « . . o\ oo v v et e eeeeeaeeenn s CTtpaHuua
(01611 Y W T Wi [ =11 ¢ r- CTtpaHunua
ONMNCAHNE HAHACTUTE . ot vttt e ettt ettt e i et et e e e e e CtpaHuua
TEXHUHMECKUM JAHHU . . . o oottt et i ettt CTtpaHuua
YKka3zaHusi 32 6€30MaCHOCT ................ccovennnn. CtpaHuua
O6LuM yKazaHusi 3a 6e30MacHOCT 3a eNleKTPUYECKM
MHCTPYMEHTU . .ottt it e e e e e e e e e e e et e e e e CtpaHnua
LJonbaHUTENHN yKadaHus 3a 6€30MaCHOCT . . . oo v v ie e e i CtpaHuua
MOHTAXK . ..o e e CTpaHuua
MOHTUPAHE HA MPOAYKTA &« « o v v et et ee e e e et ee CTtpaHuua
MocTaBsHe Ha NpoayKTa BbpXy PAOOTHNUA MAOT .. oo v v e vn ... CtpaHnua
PaboTa ................ . CTpaHuua
BKITIOUBAHE/MBKITIOUBAHE . . . v v vt it e e et e e i ieee e CTpaHunua
3aToYBaHE HA PEXKELLA BEPUMA . o v v v v eeeee e aeeen CTpaHuua
MouncTBaHE M NMOAAPBXKKA . .. ..., CTpaHuua
TTOUMCTBAHE . . o\ vttt e e e et et et ettt e CTpaHuua
TTOBAPBKKA &« o ottt e e e e e et e e CTtpaHuua
TPaHCMOPTUPAHE .. ... .. e CtpaHuua
CBXPAHEHME. .. ... CrtpaHuua
U3XBBPASAHE . . ... CrpaHuua
MEpaHuma . ... CtpaHuua
MpoueanpaHe B crydali Ha PeKNamMalma . .. oo oo v v e ne .. CTpaHuua
CePBUM3B . ... CrpaHuua
EC peknapauus 3a CbOTBETCTBUE .. .................. CrtpaHuua
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CnucbK Ha N3NoaiI3BaHNUTE NUKTOrpamu/cumBonu

@

L]

Tosu cMBoOn 03Ha4vaBa,

Ye Npu ynotpebara Ha
npoaykTta Tpsibea ga 6bvae
cnasBaHoO PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus.

Hocerte 3awmTa 3a cnyxal

A

OMACHOCT! - YkasBa
OMacHOCT C BUCOKa CTerneH

Ha pUCK, KOSITO, aKo He 6bae
nsberHata, Boau 4O CMbPT
NN TEXKO HapaHsiBaHe (Harnp.
OMacHOCT OT 3afyLuaBaHe)

Hocete guxatenHa 3awuTral

NPEAYNPEXAEHUE! - YkasBsa
OMacHOCT CbC cpefHa CTeneH
Ha pPUCK, KOATO, ako He 6bae
n3berHara, MOXXe ga nosege oo
CMDBPT WU TEXKO HapaHsiBaHe
(Hanp. p1cK OT TOKOB yAap)

Hocete 3awura 3a o4nTe!

MPEANASJIUBOCT! - YkasBa
OMacHOCT C HKCKa CTeneH

Ha pUCK, KOSITO, ako He 6bae
n3berHarta, MoXe fa npuyrHn
JIEKO 0 CPEfHO HapaHsABaHe
(Hanp. onacHOCT OT u3rapsiHe)

HoceTe npegnasHu pbkasuum!

BHUMAHME! - lNpegynpexpasa
32 Bb3MOXXHU MaTepuraHu
LeTn (Hanp. ornacHoOCT OT KbCO
CbefIHEHNE)

HoceTte sawmTHa npectunkal

OnacHocT OT HapaHsiBaHe
nopagm BbPTALL ce
MHCTPYMeHT! [JpbXXTe pbLeTe
paneu.

[l

Knac Ha 3awmTa ll
(nBoViHa n3onayus)

OnacHocT oT TOKOB yaap!
Mpeon Bcsikaken paboTun
no nopapbXKa NN PEMOHT
n3BaxxganTe MpeKoBus
wencen [16] oT KOHTaKTa.

>

NPEANA3JINBOCT! He
rnefanTe BbB BKOYeHaTa
namna!

©104mm

©

022 mm

Paamepu Ha wnudosbYeH
anck

He nanarante npogykrta Ha
obxn,.

@

He n3nonseaiite gedekreH
WNNOBBYEH ANCK

BG 173



3HakbT CE notBbpxgaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHACSLLMTE
ce [0 NPoAyKTa AMPEKTUBY Ha
EC.

Cce

[ YKka3zaHus 3a 6e30nacHoCT
[ ]  WHcTpyKkuum 3a paboTa

EJIEKTPUHECKW YPEL 3A
3ATO4YBAHE HA BEPUTU

® YBop

Mo3ppassBame Bu ¢ nokynkara Ha
TO31 HOB NPOAYKT. Brne nsbpaxre
BVICOKOKA4YeCTBEH NMPOAYKT.
PBHKOBOACTBOTO 3a eKkcrnnoataums e
4acT OT TO3W NPOAYKT. To cbAbpKa
Ba>KHV YKasaHus 3a 6e30nacHoCT,
ynoTtpe6a n nsxsbpnsHe. MNMpegn
ynoTpebara Ha NpogyKTa ce 3ano3HanTe
C BCUYKMN MHCTPYKLMN 33 06CNy>XBaHe 1
6e3onacHocT. /13nonssanTte npogykTa
CaMO CbrflaCHO OMUCAHNETO 1 3a
rnoco4eHnTe o6acTu Ha ynotpeba.
KoraTo npepgasaTe npogyKra Ha TpeTu
nvua, npegasaiiTe 3aegHO C Hero n
BCUYKN [OKYMEHTMW.

@® Ynorpeba no
npegHa3Ha4vYeHue

® [pogyKTbT € Noaxoasiy 3a
3aTo4BaHe Ha BCUYKM 0BMYaNHN
TnoBse pexeLyy Bepuru. MNMpoaykKTsT
He e NpefHa3HaYeH 3a apyru
NPUNOXeHNs (Hanp. WnndoBaHe ¢
oxnakgatla Te4HOCT, WwnndoBaHe
Ha opyrv getannv uamv onacHu 3a
34paBeTo MaTepuani Kato a3becr).

H [ponyKTbT € NpegHa3HayeH 3a
ynoTtpeba B obnactra ,,JJomalueH
ManmcTop”.

B [lpogyKTbT He e MPOeKTUpaH 3a
nNpoteCcNoHaNHO NPOABLIMKUTENHO
npunoxeHue. MNpu npodecrnoHanHa
ynoTpeba rapaHuusita otnaga.
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B [lpodyKTbT e NnpegHa3Ha4eH 3a
ynotpeba oT Bb3pacTHU. Mnagexun
Hapg 16 rogmHn moraT fda uanons3sat
npoayKTa camo nog HabnogeHve.

= [lpou3BogUTeENAT He HoCcK
OTrOBOPHOCT 3a LEeTH, NPUHNHEHN
OT ynotpeba He no npegHasHavyeHne
UNN OT FPELLHO OB6CNy>KBaHe.

® O6em Ha gocTaBkKaTa

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P [MpopyKTbT 1 ONakoBbYHUTE
MaTtepuanu He ca getcka urpadkal
[eua He 6uBa ga nrpasr ¢
HaIOHOBN TOPOMYKK, hoNno
1 ppebHn yactu! CoLyectByBa
OMacHOCT OT MOoMTbLUaHe n
3agyluaBaHe!

1 EnekTpuyecku ypep 3a 3atoyBaHe Ha
BEPUrA

1 PbKoxBaTtka

3arsrallo yCTponCcTBO 3a Bepura ¢

hrkenpall, BUHT

BuHT 3a perynupaHe

Perynupaluia raika

BuHTOBE

VI

MNopnoxxHu wanbun

PbkoBoacTBO 3a ekcnnoarauus

—_

S N MNDN =

® OnucaHune Ha yacTuTe

MpeBknoyBaTen 3a BkNoYBaHe/
N3KIIoYBaHe

LUnuchosbYHa rasa

Kanak Ha wnngosbYHUS anck

PbKoxBaTKa

3akpenBally BUHTOBe (Kanak Ha
LWAMOBBYHUS ANCK)



Perynupall BUHT (OrpaHuymTen Ha @ TexHMYecKu gaHHU

nobnéo4nHaTa)
Perynupalua raiika (orpaHuumTen Ha EnekTpuuecku ypep 3a satousaHe
Abn6ounHaTa) Ha Bepuru PEKSG 85 F4
HanpaensisaLla LuvHa 3a Bepura Terno
OcHosa 3a wnudosaHe (BKN. NPYHagnex-
[9] dukcupalia raiika (saTsiratyo HOCTW): 2,1 kg
YCTPOWCTBO 3a Bepura) HomuHanHo BxogHo | 230-240 V~,
Ckana 3a brb/ Ha 3aTo4BaHe .
(+35° 1o ~35°) HanpexeHune: 50 Hz
3arsarallo yCcTponcTBo 3a Bepura ¢ KoHcyMupaH Tok Ha
BbPTALLA Ce MNOANOXKKa npaseH xop Po: 23 W (S1)
3arsrawy, noct (hrkcupaHe Ha MakcumanHa
Bepurara) KOHCYMVpaHa 85 W
130 Perynupaly, BUHT (NogaBaHe MOLLIHOCT P: (S2 15 min) *
Ha Bepurara) (npeaBapuTesniHoO
MOHTUpaH) Knac Ha sawuTa: I/
13b Perynupalia raiika (nogaeaHe Tun sawmTa; IPX0
Ha Bepwurara) (npeaBapuTenHo HomyHanH o6opoTy
___ MOHTMpaHa) ) 5000 min-
14 OrparinumTen Ha npaseH xop, Ny:
15| Obp>xay 3a kabena bribn 3a HacTpoiika: | 35° otnaso/
[16] CBbp3BaLL, NPOBOAHMK C MPEXOB OTAOSICHO
~wencen
[17] LLnncpoBbYEH AncK LLinndoBbyeH
70| Maiika 3a WM osbYeH AMCK AUCK PA 104 WA 100
18 MNpepnaseH B1sbop BbHweH gnametsbp: | @ 104 mm
19| BeHTunaumoHHn otsopu
20| BuHTose Otsop: @22 mm
21] Taiku De6enuHa: 3,2 mm
22| MoanoXHu wanéu 06
23] OrpaHuunTeneH xne6 OpoT Ha ] 2350 min-"
24 Pexely 366 npaseH Xof No: MakKc. min
25| Bpbx Ha orpaHu4uTen Ha MepudepHa
OobnbéoynHaTa CKOPOCT: makc. 40 m/s**

* WNskniovyeTe npopgykTa, Crneq KaTto CTe ro N3non3Bany HEMPeKbCHaTo B
npoabmKeHne Ha 15 MuHyTK ¢ HatoBapeaHe. OcTaBeTe ABuUraTens ga ce oxaou
0O cTariHa TeMmneparypa, npegu OTHOBO Aa M3non3saTte NpoayKTa.

** LLnndoBbYHMAT gUCK TpsibBa ga nsgbpxka Ha nepudepHa CKOpoCT OT Hall-
manko 40 m/s.
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A NMPEAYNPEXXAEHUE!
» EmucuuTte Ha BUGpaumun n

YKASAHUE

» TNogxopsiy 3a BCUYKN

pasnpOoCTPaHEHN peXXeLL BEpUrn
cbe cTbhka %" (Low Profile), 3a
ctbnku 0,325" n %", konto Tpsi6Ba
0a ce 06paboTBaT C LWIMGOBBYHN
avickose ¢ gebenunHa 4" (3,2 mm)
(cbbnopaBanTe gaHHUTE Ha
npon3BOANTENS HA BepuUrara).

WHopmaums 3a 4OMbAHUTENHO
nopbyBaHe Ha LWAM(OBBLYHN
OVCKOoBe: BUXTe ,Pe3epBHu YacTn/
NPUHa4NeXHoCcTn

CTOMHOCTM Ha LLYMOBU EMUCUN

i3mepeHnTe CTOMHOCTY Ca OnpeneneHn
cbrnacHo EN 62841. HuBoTto Ha

wyma, nsmepeHo ¢ A4X ot tun A, Ha
E€NEeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT B TUMUYHUS
cny4yan Bb3nusa Ha:

CTOMHOCTN Ha eMmucuUn Ha BUGpaLuumn

O6LLM cTOMHOCTU Ha BUGpaLum
(BeKTOpHa cyma OT TpUTe NMOCOKN),
onpegeneHn cbrnacHo EN 62841:

Bunbpauus an:

2,5 m/s?

HeonpepeneHocT K:

1,5 m/s?

/A NPEAYNPEXAEHUE!

y

N

Hocerte 3awura 3a cnyxal
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LYyMOBWTE EMUCUU MO BpemMe

Ha felricTBUTeNHaTa ynotpeba

Ha eNeKTPUYECKNST NHCTPYMEHT
Morar fia ce pasnuyasar oT
NocoYeHNTe CTOMHOCTU, B
3aBUCKMOCT OT Ha4nHa, Mo KOWTO
E€NEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce
13non3sa, 0COH6EHO OT BMAA Ha
obpaboTBaHus AeTan.
OnuTtainTe ce ga nogabp)xare
HaToBapBaHETO OT BMOpauun n
LYM Bb3MO>XHO Hai-MUHMMAJTHO.
MprmMepHW MepKK 3a HamansiBaHe
Ha HaToBapBaHETO OT Bubpauun
Ca HOCEHETO Ha pbKaBuLM

npu ynotpebara Ha paboTHUSA
VHCTPYMEHT 1 OrpaHu4aBaHe

Ha BpeMeTo Ha paboTa. [Npu
ToBa Tpsi6Ba fa ce B3emar Mnoj
BHVIMaHME BCUYKM YacTu Ha

HuBO Ha 3ByKOBO paboTHMSA LMKB (Hanpumep

HansraHe Loa: 60,3 dB BpemMeHara, mpes KouTo

Heonpep'eneHOCT KpA: 3,0 dB ENEKTPUHECKUAT NHCTPYMEHT €

HYBO Ha 3ByKOBa UBKIO4EH, KaKTO 1 Tegm, B govwo

MOLLHOCT Lua: 733 dB TOW € BKJIOYEH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe).

HeonpepeneHocT Kya: 3,0 dB

YKA3AHUE

P> TMocoyeHaTta o6La CTOMHOCT

Ha BMGpaLmmn 1 noco4veHara
CTOMHOCT Ha LUyMOBW eMUCUn ca
N3MEPEHN MO CTaHOAPTEH METOR,
Ha n3NMTBaHe N morar ga 6bpar
M3M0N3BaHN 3a CpaBHEHNEe Ha eauH
€/TEKTPUYHECKN UHCTPYMEHT C APYT.

[NocoyeHaTa obLia CTOMHOCT Ha
BMGpaLmM 1 NocoYeHaTa CTOMHOCT
Ha LUYyMOBU eMuUcun MoraTt ga
6baaT N3Non3BaHn ChbLLo 1 3a
npeaBapuTENHO OLiEHsIBaHe Ha
HaToOBapBaHETO.



Yka3zaHua 3a
6e3onacHocCT

® O6wm ykasaHua 3a
6e3o0nacHOCT 3a
eNeKTPUYeCKN NHCTPYMEHTHU

A NPEAYNPEXOEHUE!

» MMpoyeTeTe BCUYKU yKa3aHUs
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUM,
WIKOCTPaLMN N TEXHUYECKU
AaHHU, C KOUTO TO3U eNIEKTPU-
4YeCKMU NMHCTPYMEHT € CHa6aeH.
[Mponyckn npu cnassaHeTo Ha
cregHUTe UHCTPYKUM MoraT fa
Npeau3BMKaT TOKOB yaap, noxxap
W/Vinn TEXKN HapaHsaBaHUS.

3anaseTe BCUMYKM YKa3aHuA 3a
6e30nMacHOCT U UHCTPYKLMK 3a
6baeLm cnpaBKu.

M3non3saHoTo B yKasaHusitTa 3a
6€30MacHOCT MOHSATUE ,,eNEKTPUYECKN
VNHCTPYMEHT" Ce OTHacs 3a 3afBV>KBaHU
OT MPEXOBO HanpeXXeHne eNeKTpn4ecku
WNHCTPYMEHTY (C MPEXOB NMPOBOLHIIK)
NN 3a 3a[BWKBaHN C akymynaTopHa
6aTepusi ENEKTPUYHECKN NHCTPYMEHTM
(6€3 Mpe>xoB NPOBOAHMK).

Be3onacHoCT Ha paboOTHOTO MSICTO

1) MoppbpxaiiTe BaweTo pa6oTHO
MPOCTPAHCTBO YMCTO U fo6pe
ocBeTeHo. besnopsaabkbT
NN HeoCBETEHUTE paBGoTHU
npocTpaHCcTBa MoraT fa Aosenar Ao
3/10MONYKN.

2) He pa6oteTte ¢ enekrpu4eckus
WHCTPYMEHT BbB B3puBoOMNnacHa
cpepa, B KOSITO ce Hamupar
3ananumMu Te4YHOCTH, rasoBe
wnn npaxose. Enektpuyeckute
WHCTPYMEHTU Cb3aaBar UCKpW,
KOUTO MoraTt Aa Bb3nJlaMeHAT npaxa
nnn ndnapeHundTta.

3) OpbXTe geua v gpyruv nuua ganed
rno BpemMe Ha u3nonsBaHe Ha
eNIEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. pu
pagsceliBaHe MOXXETe fa usryoute
KOHTPOI BbPXY EIEKTPUYHECKNS
WHCTPYMEHT.

Be3onacHocT npu pa6oTta ¢
eNleKTPU4YECKMN TOK

1) CBbp3BaWMAT Wencen Ha
€NeKTPUYEeCKUSA UHCTPYMEHT
TpsiGBa Aa oTroBapsi HA KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa aa ce
NMPOMEHs1 MO HUKaKbB HA4uH.

He usnonsBsaiTte agantepHu
Lencenu 3aeHO C eNneKTpu4Yeckn
MHCTPYMEHTU C NpeanasHo
3asemsiBaHe. HenpomeHeHn
encenn n nogxoaaLin KOHTakKTn
HamMansaBaT puUckKa OT TOKOB yaap.

2) WNs36saresanite TeneceH KOHTaKT
CbC 3a3eMeHU NOBbPXHOCTU KaTo
TPBHOU, OTONNIUTENIHU TeNa, NeYKu
v xnagunHuum. ChbliecTByBa
MOBVLLEH PUCK OT TOKOB yaap,
korato BawueTo Tan0 e 3a3emeHo.

3) Masete eneKkTpuyeckure
MHCTPYMEHTU OT AbXKA Uin
Bnara. [poHuKBaHeTO Ha Bofa
B €/IeKTPNYECKN NHCTPYMEHT
nosuLlaBa pUCKa OT TOKOB yaap.

4) He usnonssaiTe cBbp3BaLUA
NPOBOAHUK 3a HOCEHe Un
3aKa4daHe Ha efleKTpu4ecKust
MHCTPYMEHT UM 32 u3pbprnBaHe
Ha wencerna oT KoHTakTa. MaseTte
CBbp3BaLiusi NpoBOAHUK OT
ropeLyuHa, Macso, ocTpu pb6oBe
VNV ABUKELLM Ce YacTu Ha
ypepa. MoBpeneHn nnm onneTeHn
CBbp3BaLL/ NPOBOAHULM YBENMYaBaT
pucka OT TOKOB yaap.

5) KoraTto paboTtute ¢ eneKTpu4eckKu
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
u3non3BaiiTe caMmo yabJhKaBaLym
NPOBOAHULM, KOUTO CbLLO ca
noaxopswm 3a ynorpeba Ha
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OTKpUTO. /I3non3esaHeTo Ha
noaxopsiy 3a ynorpeta Ha OTKpUTO
yAbiKasall, NPOBOAHVK Hamansisa
pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo ynotpe6ata Ha
eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT
BbB BJIaXKHa cpefia He MoXKe fa
6bae nsberHara, n3non3sanTte
AvdepeHumnanHoToKoBa
3awmTa. /13nonssaHeTo Ha
OundepeHUanHoToKoOBa 3awmTa
HamansBea pucka OT TOKOB yaap.

BesonacHocT 3a xopata

1)

BbpeTe BHMMaTENHN, 06pbLianTe
BHUMaHMWe Ha TOBa, KOETO
npasuTe, N NOAXOXAauTe pasymMmHO
KbM paboTaTta C efieKTpu4ecku
MHCTpYMeHT. He nuanonssaiirte
eJIEKTPUYECKN NMHCTPYMEHTH,
KOraTto cTe U3MOPEHMU Uin cte
nop, BIMSIHUETO Ha ynouBaLm
BELLECTBa, ajIkoXos unun
mMeguKameHTU. MomeHT
HEBHUMaHMe Npu N3MNoN3BaHETO

Ha eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT
MOXKe Aa LOBeAEe 00 CEPUO3HU
HapaHsiBaHus.

HoceTte nu4Hm npeanasHm
cpepcTBa v BMHaru npepnasHu
ouuna. HoceHeTo Ha NU4YHK
npeanasHn cpencTea Kato
NpoTUBOMNpPaxoBa Macka, yCTONYBN
Ha xnb3raHe npegnasHy 06yBKH,
npeanasHa Kkacka unm sawmrta 3a
cnyxa, B 3aBMCHMOCT OT Buga u
ynoTtpebarta Ha enekTpuyecKus
WHCTPYMEHT, HamarnsiBa pucka ot
HapaHsiBaHuis.

N36srsanTe HEBOJIHO BKJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye eNeKTPUIECKUAT
WHCTPYMEHT € U3KJTH0YEH,

npepuv Aa ro CBbpXKeTte KbM
eneKTpo3axpaHBaHETO u/unm
akymynaTopHaTta 6aTtepus, npeauv
Aa ro B3emeTe unm Hocute. AKOo
NpPW HOCEHETO Ha eNneKTPUYecKus
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WHCTPYMEHT ObPXXWTE NpbCTa CU
BbPXY NPekbCcBaya UM CBbpXXETe
KbM eNeKTpo3axpaHBaHETO BKIOYEH
€N1EKTPUNYECKN UHCTPYMEHT, TOBa
MOXKe Aa AOBeAe A0 3MO0MOyKN.
OTcTpaHsBanTe MHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoMKa W rae4yHuTe
KJIl04YoBe, Npean aa

BKJIIOUMUTE eNIeKTPUYeCKusi
MHCTPYMEHT. VIHCTPpYMEHT mnm
KJTHO4, HamupalL, ce BbB BbpTSALLa Ce
YaCT OT ENIEKTPUHECKNA UHCTPYMEHT,
MOXKe [a AoBefe 00 HapaHsBaHWS.
N36areanTe Heob6uyaiHm
nosuuum Ha Tanoto. Ocuryperte
CU cTabusieH CTOEX N NOCTOSIHHO
naserte paBHoOBecue. Taka MOXeTe
no-gobpe aa KoHTponupare
€NEeKTPNYECKUSI UHCTPYMEHT B
Heo4yakBaHN cUTyauun.

HoceTe nogxoasuwo obnekno. He
HOCETEe LUMPOKU APEXU U HAKNTWU.
OpbXxTe KkocaTa, 06/1eK/I0TO

M pbKaBuuuTe cu ganey oT
ABuxelm ce yactu. LLinpoku
OPEXN, HAKUTW WU ObAMA KOCK
MoraT aa 6bAaar 3axBaHaTul OT
OBVDKELLM ce YacTu.

KoraTto morat ga 6bpar
MOHTMPaHM YCTPOUCTBA 3a
MU3CMyKBaHe U 3a cbbupaHe

Ha npax, Te Tps6sa aa 6bLpat
CBbpP3aHu 1 U3NoJi3BaHn
npaBuiHO. /13non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBO 32 U3CMYKBaHEe Ha
npax MoxX<e Aa Hamanu BpeauTe 3a
30paBeTo nopagu npax.

He pasuuTaiite Ha chanwmsBa
CUrypPHOCT U He npeHebperBanTe
npaBuiiaTa 3a 6€30nacHoOCT 3a
€NIeKTPUYECKMN UHCTPYMEHTH,
OOpW 1 KoraTo cneg
MHOroKpaTtHa ynotpe6a cte
3arno3HaTu C eNleKTpU4ecKus
MHCTPYMEHT. HebpexxHoTo



6opaBeHe MOXe 3a 4acT OT
cekyHaaTa Ja foBefe A0 TEXKM
HapaHsiBaHus.

Ynotpe6a u 6opaBeHe ¢
eNIeKTpn4eCKuss UHCTPYMEHT

1)

He npeTtoBapBaiite
€eNeKTPNYEeCKUSA UHCTPYMEHT.
W3nons3Bante npegHa3Ha4YeHUs
3a Bawara pa6oTta enektpuiecku
MHCTpymeHT. C nogxogsawms
€N1eKTPUYECKIN NHCTPYMEHT
paboTuTe No-gobpe 1 No-CUrypHo B
NMOCOYEHNTE rpaHnLM Ha paboTHUTE
MYy XapaKTEPUCTUKN.

He n3nonssanTe enekrpuyecku
WHCTPYMEHT, YAATO NpeKbcBay

e noBpeaeH. EnexkTpuyecku
WHCTPYMEHT, KOWTO BEYE HE MOXe [a
ce BKJI04Ba UK U3KII0YBa, € OnaceH
1 TpsibBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.
N3Ternere wencena ot KOHTakKTa
n/unn oTcTpaHeTe cBansiLjarta ce
akymynaTtopHa 6aTtepus, npegu
[ U3BbpLlUBaTE HACTPOWKN

no ypepa, Aa CMEeHsATe YacTu

Ha paGOTHU MHCTPYMEHTU U

[ia OCTaBUTE eJIeKTPU4ECKUs
MHCTPYMEHT HacTpaHu. Tasu mspka
3a 6e3onacHoOCT NpefoTBpaTsaBa
HEBOJTHOTO CTapTupaHe Ha
€NeKTPNYECKNS] NUHCTPYMEHT.
ChbxpaHsiBanTe eNeKTPUYeCKu
MHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
MU3non3BaTt, Ha HeJOCTHLINHO 3a
peua msicto. He nossonssaiite
N3MNoN3BaHe Ha enekTpU4ecKns
WHCTPYMEHT OT fiMua, KOUTO He ca
3anosHaTy C Hero unm He ca NpoYenu
Te3n MHCTPYKUun. EnektprnyecknTte
WHCTPYMEHTN Ca OMnacHu, ako ce
n3non3sat OT HEOMUTHY NnLa.
MopabpXxanTe rpyKINBO
eJIEKTPUYECKNTE UHCTPYMEHTH

1 paGOTHUTE MHCTPYMEHTU.
MpoBepsiBanTe ganu aBMxeLwmuTe
ce 4yacTu PyHKLUMoHupaT

6e3ynpe4yHo 1 He 3asKAaar,
Aanuv HAMa cYyrneHu Ui Taka
noBpefeHn YacTu, Ye aa
HapywasaTt pyHKLIMOHMPaHETO
Ha eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
MoBpeaeHuTe YactTu Tps6Ba

Oa 6baaT pemMoHTUpaHu npegu
M3Mnosi3BaHe Ha eNleKTpU4ecKus
MHCTPYMeHT. MHoro 3nononyku ca
NPUYNHEHW OT JIOLLO NOAAbPXXaH
€NIeKTPNHECKUN HCTPYMEHTM.

6) Mopabpxante pexewure
MHCTPYMEHTU HaTO4YEeHU U
yucTu. [PUKIMBO NopabpXXaHUTe
peXXeLLm NHCTPYMEHTU C OCTPU
pexeL pbooBe ce 3aKNMHBAT Mo-
MaJIKo 1 ce BOOAT MO-NIECHO.

7) W3nonseante enekrpu4eckus
VMHCTPYMEHT, NPUHaAJIeXXHOCTUTE,
pPaboTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbrNacHoO Te3Un NHCTPYKLUMN.
Mpu ToBa B3emanTe nop,
BHMMaHue yCJI0OBUATa Ha paboTta
M JeNHOCTTa, KOATO TpsibBa
ha ce u3Bbplun. Ynortpebata
Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTU
3a pasnuyHN OT NpeaBuaeHNTe
NPUIOXXEHUS MOXXe fa Aoseae A0
onacHu cuTyaumn.

8) Masete gpbXKUTE U
NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe
cyxu, Yynctu n 6e3 macno u
rpec. Xmb3rasu OAPBXKN 1
NMOBBbPXHOCTM 3a XBallaHe He
no3BosisiBaT curypHa pabora
N KOHTPOJ1 Ha eNEKTPUYECKUsE
WHCTPYMEHT B HEMpenBuaeHU
cuTyaumu.

CepBus

1) PeMOHTM NO eneKkTpuyecKusi
VMHCTPYMEHT cnefBa Aa
ce n3BbpLBaT camo oT
KBanudvumpaHu cneunanmucTum
M camo C OpUrMHasnHu pe3epBHU
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yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye
6e30MacHOCTTa Ha eNneKkTPUYECKNS
WNHCTPYMEHT LUe Cce 3anasu.

AdonbnHnTenHn ykasaHusa 3a
6e3onacHocCT

He n3nonseanite noBpeaeHn
pa6oTHU uHcTpymeHTU. Mpepn
BCsiKa ynortpe6a npoBepsiBante
paboTHUTE MHCTPYMEHTU KaTo
wnncdoBbYHM ANCKOBE 3a
oT4YynBaHWUA 1 NykHaTuHu. KoraTto
CcTe NpoBepwnn 1 NocTaBuIn
paboTHUS UHCTPYMEHT, Bue n
HamupalwuTe ce Habnuso nuua
3acTaHeTe U3BbH paBHUHaTa

Ha BbpTAWMS ce paboTeH
VHCTPYMEHT M OCTaBeTe ypeaa

Aa paboTu B NpoAbiKeHue Ha

1 MMHYTa Ha Han-BUCOKN 06GOPOTH.
[MoBpeneHuTe paboTHN MHCTPYMEHTU
Hal-4eCTo Ce YynaAT B paMKuTe Ha
TOBa BpeMe 3a TeCT.

Aonyctumute o60poTH Ha
paboTHUS MHCTPYMEHT TPsA6Ba

[Aa ca rnoHe ToNKOoBa, KOJIKOTO ca
MOCOYEHUTE BbPXY eJIeKTPU4ECKUSA
VHCTPYMEHT MakCcuMarHu
o6opoTu. [NpnHagneXxHocTu,

KOUTO Ce BbPTAT No-6bp30 OT
[OMNyCTMMOTO, MOoraT fia Ce CUynsT 1
[a ce pasneTaT HacTpaHu.

Bue n Hamupaiwum ce Habnuso
Jvua cTolTe U3BbH paBHUHATa

Ha BbpTAWMS ce WM oBbYEH
auck. MNpegnasuTenart Tpsi6ea ga
3almTasa 06Cny>XBaLLoTo nuue oT
OTYYMEHN NapyeTa 1 OT CryyYaeH
KOHTaKT C LWANMOBBYHOTO THNO.
LnncdoBbYHM Tena morat

Aa ce n3non3sart camo 3a
npenopbYaHuUTe Ha4nHU Ha
ynotpe6a. Hanpumep: Hukora He
wnudoBanTe CbC CTPAHUYHUTE
MOBBPXHOCTU Ha WNNOBBYHUTE
pauckose. [Nopagn wnndgosaHe
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CbC CTPaHUYHNTE MOBBPXHOCTYN
LWNMOBBYHUAT OUCK MOXKE Aa ce
NPbCHe 1 PasneT HacTPaHu.
BuHaru usnonssaiTe
HenoBpeAeHu 3aTarawy naHum

C npaBuiieH pa3vep u opma 3a
nm36paHus ot Bac wnudosbyeH
AnckK. MNMogxopawmte dnaHum
ocurypsieat oropa Ha WM oBbYHNUS
OVCK 1 Taka HamansiBaT onacHocTTa
OT cYyynBaHe Ha LWINOBBbYHIS ANCK.
BbHWHMAT guameTsp 1
neb6enuHaTa Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT TpsAA6Ba Aa OTroBapsAT
Ha yKasaHuTe pa3mepu 3a Bawusa
€JIeKTPUYECKN NHCTPYMEHT.
Bb3MOXHO € rpellHo opa3mepeHmn
pabOTHN UHCTPYMEHTU fa He

6baaTt 4OCTaTbyYHO 3aKPUTU UMK
KOHTPONMPaHW.

LLUnudoBbYHUTE gNCKOBE U
¢naHyuTe TpsibBa fa nacsart
TOYHO BbpPXY WINGOBBYHMUSA
wnuHpen Ha Bawmsa enektpuyeckn
MHCTPYMEHT. Pab0THN NHCTPYMEHTM,
KOUTO He nacsaTt TOYHO BbpXY
WMGOBBbYHNS LUNMHAEN Ha
€/TEKTPNHECKUST UHCTPYMEHT, Ce
BbPTAT HEpaBHOMEPHO, BUGpMpaT
MHOIO CUSTHO 1 MOoraT fa fosenar fo
3aryba Ha KOHTpPOJI.

HoceTe nu4Hu npegnasHu
cpepcTBa. B 3aBucumoct ot
NPUIOXXEeHNeTo, N3Non3BanTe
Macka 3a usasno nuue, 3awmra

3a ounTe unu npepnasHu

ouuna. AKO e ymecTHO, HoceTe
npoTuUBONpaxoBa Macka, 3awmTa
3a cnyxa, npepnasHu pbKaBuumn
WM cneyuvasnHa npecTuika,

KosiTo Bu npegnassa ot manku
abpasuBHM YacTULM UIn

YacTuuu matepuan. 3awmrtara

3a o4nTe TpsibBa Aa npegnassa

OT NIETALLM Yy>XaN Tena, KoUTo

ce obpasyBsar npu pasnnyHn
npunoxeHusi. NMpoTrBonpaxoBuTe



UNn auxaTenHuTe Mackuy Tpsioea

na huntpupat Bb3HKBaLLUS Npu
NPUNOXXeHNeTO npax. AKo cTe
N3N10XKEHN NPOLOBIKATENTHO BPEME
Ha CUMEeH LWYyM, MOXE Aa uaryoute
cnyxa cu.

Cnepete 3a 6e3onacHo
pa3CcTosiHue Ha TpeTu nua ot
Bawarta pa6oTHa 30oHa. Bcekn,
KOMTO BNM3a B paboTHaTa 30Ha,
Tpsi6Ba fa HOCU JINYHU NpeanasHn
cpepcTBa. OT4yneHn nap4yeTa ot
neTaina unm cuyneHn paboTHn
WHCTPYMEHTW MoraT fa ce pasfeTsaT
HacTpaHu 1 fa npegnsBukat
HapaHsBaHNs CbLUO 1 U3BBH
HemnocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.
ApbXXTe cBbp3BaLyus NPOBOAHUK
[alied oT BbpTAwWm ce paboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO n3rybute
KOHTPON BbPXY ypena, CBbp3BalLusT
NPOBOAHMK MOXe fa 6bie npepsAsaH
unn 3axesaHat v Bawara gnaH nnn
pbka [a nornagHe BbB BbpPTALLUS ce
paboTeH UHCTPYMEHT.
MouncTBanTe pegoBHO
BEeHTUIaUMOHHUTE OTBOPU

Ha Bawwms enektpuyeckn
VHCTPYMEHT. BeHTunatopsT

Ha gBurartesisi 3acMykBa rnpax B
Kopnyca, a ronsiMo HaTpyrnsaHe Ha
MeTasleH nNpax MoXe fa npeans3srka
€/1EKTPUYECKM OMAacHOCTMU.

He nsnonspaiite enekrpnyeckus
VHCTPYMEHT B 65IM30CT A0
3ananumun matepuanu. He
MU3NoN3BanNTe eNeKTPUYECKUA
VHCTPYMEHT, aKko TOW ce Hamupa
BbpXy 3anajumMa noBbPXHOCT,
KaTo Hanpumep AbpBo. VckpuTe
6uxa Mornv ga BbaniameHsT Tesn
marepuanu.

He nsnonssante paboTHu
VHCTPYMEHTU, KOUTO U3NCKBaT
TEe4YHO OXJIaXKAallo CPeAcTBO.

ManonssaHeTo Ha BoAa nnv gpyru
oxNaxaally CpeacTsa Moxe ga
Josefe [0 TOKOB yaap.

[pbXXTe cBbp3BaLLMTE NPOBOSHULN
N yOb/KasalmTe NpoBogHULN
Janey oT WingoBbYHNS ONCK.
[Mpw nospepa nnu npepsasaHe
He3a6aBHO U3BageTe MPEXOBNS
Lierncen ot KoHTakTa. He
[OKOCBalTe NpOoBOAHUKA, NPeaM
TOW [a e pa3eguHeH OT Mpexara.
ChblLecTByBa OMacHOCT OT TOKOB
yAap.

MNopgmsHaTa Ha Lwencena unm Ha
CBbp3BaLLVs NPOBOAHMK TpsibBa
B/Hary fa ce n3sbplLuBa oT
NPON3BOANTENS Ha ENEKTPUYHECKUS
WHCTPYMEHT AN OT Herosarta
cepBu3Ha cny>xba, 3a aa ce
n3berHart ornacHoOCTU.

MoHTax

YKA3AHUE

>

>

BviHarn 3akpenBaiiTe NpogyKTa ¢
noctaseHuTe BuHTOBE (M10 X 70).

Mpeoy MbpBOTO NMyckaHe B
ynoTpeba: 3akpeneTe CUrypHo
npoayKTa BbpXy pPaGoTeH MoT.

YBeperTe ce, Ye umarte
[OCTaTb4yHO MSACTO 3a paboTta. He
3acTpallaBanTe gpyru xopa.

Mopabp>xanTe KOHTPON Hap,
npogykTa: BuHaru 3akpensarite
npopyKTa C BUHTOBE C JOoCTaTbyHa
Ob/DKUHA 1 gebenvHa KbMm
paboTHMS NOT.

MoHTUupaHe Ha npoayKTa

our. B

1.
2.

OTcTpaHeTe KabenHuTe BPH3KU.
3aByHTeTE pbKoxBaTKaTa |4 | KbM
WwndosbYHaTa rmasa [2].
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Paaxnabete chumkcnpalyms BUHT @
OT 3aTAralLloTo YCTPOWCTBO 3a
Bepura [11].

[MocTaBeTe 3aTArawloTo yCTpomncTBo
3a Bepura [11] Bbpxy ocHoBaTa 3a
wnndosare [8].

3aBuHTETE 34paBO 3aTAraloTo
YCTPOWCTBO 3a Bepura |11/ c
trkenpalms BUHT [9].

3akpeneTe cBbP3BALLMA
npoBofHuK [16] B gbpxaya 3a

kabena [15].

MoHTupaHe Ha ukcupally BUHT

1.

BkapaiTe perynupalyusi BUHT

1 perynupaliata raika [6b 3a
orpaHnM4uTenst Ha gbadoynHaTa npes
oTBOpa c pe3ba oT 3agHaTa cTpaHa
Ha NpoayKTa.

®dukcnpanTe gbnboynHaTa Ha
wnndoBaHe c perynupaiara
raiika [6b).

MocTaBeTe perynupaLysi BUHT [13d
1 perynupatiata raika [13t B
nofasaHeTo Ha BepuraTa.

MocTaBsiHe Ha NpoAayKTa
BbpXy paboTHUS NNoT

our. C

YKA3AHUE

P [eb6envHa Ha pbba Ha macaTta:

20-30 mm

» Ounametbp Ha cBpegsioto: 10,5 mm

» [e6envHa Ha BuHTOBETE: M10

Mo3uunoHupaHe Ha NpoAyKTa
BbPXY Pa6OTHNSA MNOT:
/3rnon3saiite orpaHunTeNHIs
*ne6 [23]. OcHoBara 3a
wnuncosaHe [8] TpsibBa pa cTbpun
13BBLH pbba Ha macara.
OT6enexeTe oTBOPUTE 32
npo6usaHe ¢ Monve. OTcTpaHeTe
OTHOBO MPOAYKTA.
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3. Tlpobuinte 2 oTBOPa B pabOTHUA

nnoT.

4. 3aBUHTBaHe Ha OCHoOBaTa 3a

wnudosane [8] Bbpxy pa6oTHus
nnor: Visnonssaiite BuHTOBETE 20],
NOANOXHUTE LLaii6n 22| n

raiikue [21].

@® Pab6ora

/\ NPEAMNASNUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P 13nonsBarite camo npenopbYaHn
OT NPOV3BOAMNTENS LLNNEDOBBYHM
onckose |17 1 NpuHaane)xHoCcTu.
Manon3eaHeTo Ha Apyrn paboTHU
WNHCTPYMEHTV U MPUHAANEXHOCTN
MOXXe [ja NpefcTaBnsaBa pPUCcK OT
HapaHsiBaHe 3a Bac.

P> Hukora He ekcnnoatupainTe
npopykta 6e3 npegnasHnst
B13bop [18].

P> He nsnonseaiite pexxeLuy ouckose
CbC 3b0W.

P BuHaru nposepsiBante
wnnoBLYHMS auck [17], npean aa
NyCHeTe npopykTa B ynoTpeba:
[MpoBepeTe pascToAHNETO
Mexny npeanasHus suasop (18] n
LUANOBBYHUS ANCK.

P He nsnonseainte cyyneHu,
HaryKaHu Uiy noBpeaeHy no apyr
HaYMH LWMGOBBYHY avckose [17].

P BkntoyeTe NpofyKTa efsa Torasa,
Korarto Tou € 6un 3akpeneH
CUrYPHO BbPXY PaboTHNS MIOT.

P Hukora He pa6oTeTe Cc NpoayKTa
6e3 npeanaseH Bu3bop [18],
3ararallo YCTPOMCTBO 3a
Bepura |11] unu kanak Ha
wnndoBbYHNS anck [3].

P YBepeTe ce, Ye npu pabortarta cTe
3acTaHanu cTabuiHo.



/\ MPEAMNA3JINBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P [pbXTe pbLeTe cu ganey
OT WM OoBbYHUS oUCK |17| 1
3b6UTE Ha pexellaTta Bepura,
KoraTo NpogyKTbT pabotn. He
npemMecTBanTe pexellara Bepura
C pbKa.

/A NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot

HapaHsiBaHe!

Hocete 3awuta 3a o4mte un
cnyxal

_ Mpun paboTta ¢ pexeLiata
@ Bepura: Hocete ycToinynsu
K Y Ha cpsisaBaHe npeanasHu

pPbKaBuLM 1 MPU HY>XXKAa

NPecTunka, 3a aa nsberHete
rnops3BaHus.

/A NMPEAMNA3JIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

om~| BuHaru nsknwoysante
@ npoayKTa n n3Ternsmnte
MPEXOBUS LLENCen , npeau
[a 13BbpLUBaTE NOYNCTBAHE,
HaCTpoNKa, NogapbXKa unm
PEMOHT.

YKA3AHUE

P TpopyKTbT Ce 3afBuKBa OT
eneKkTpodBuraTes ¢ TepMuyHa
3awmTa 1 6I0KMPOBKa CpeLLy
NMOBTOPHO 3afeiicTBaHe 3a
JOMbHUTENHA 6€30MacHOCT.

) broabT Ha 3aTo4BaHe MoXe na

6bae HacTporBaH oT —35° oo +35°.

) HanpaBnsiBaliarta wnHa
3a Bepvra |7 | pasnonara
C perynvmpyemM npomMeHsine
orpaHuYuTer.

YKASAHUE

> 3aTo4BaHeTo Ce N3BbpLLBA HPE3
HaKNaHsiHe Ha WnhoBbLYHaTA
masa[2].

@® BknrouBaHe/nsknrouBaHe

/\ NPEAMNASNIUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P LLUnndoBBYHUST Anck
Npoab/iKasa fa ce BbpTu 1 Crief
U3K/OYBAHETO Ha NPOAYKTA.

P TNpean mbpBuMs NpoLuec Ha
wnmcoBaHe 1 cnep BCsAKa CMsiHA
Ha LWAMOBBLYHNSA Avck [17]: BuHary
n3BbpLUBaTe NpobeH xop, 6e3
HaToBapBaHe B NPOAbIKEHME Ha
Har-manko 30 cekyHau.

P V3kntodeTe NpoayKTa He3abaBHO,
ako:
~ LWnndoBbYHNaT anck (17 He ce
BbPTW PABHOMEPHO
~ BBb3HuKHAT cunHu Brbpawmn
— YyeTe HeobU4alriHM LLymoBe

P> YBepeTe ce, 4e MPEXKOBOTO
HanpexxeHve cbBnaga ¢
Hanpe>XeHNeTo, MOCOYEHO BbPXY
Tabenarta 3a TuM Ha NPoayKTa.

YKA3AHUE

P Tpn paboTun B NpaLlHX YCIIOBUS:
YBepeTe ce, 4e BEHTUNALUNOHHUTE
oTBopu [19] ca uncTu (BrKTe
,I1o4CTBaHe 1 noaapbXKa“).

1. CBbpXxeTe NpofykTa KbM
efnekTpuyeckaTa Mpexa.

2. BknwouBaHe: HatucHete
npeBKJIloYBaTENs 3a BKOUBaHe/
nakniousaHe [ 1] 8 noauumsiTa l.
MpopykTsT 3ano4ysa ga pabotu.

3. WU3knwuBaHe: HatucHeTe
npeBKJItoYBaTeNs 3a BKtoUBaHe/
nakntoysaHe | 1 | B nosmumsaTa 0.
MpoayKTbT Cce U3KIoYBa.
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TepMmuyHa 3awmuTta ¢ 6510KMpoBKa

cpelLly NOBTOPHO 3aAencTBaHe

[ AKO NpoAyKTbT Ce U3KJII0YMN
aBTOMaTU4HO nopaau
npeToBapBaHe: [1poayKTbT He
cTapTMpa OTHOBO aBTOMATUYHO.
BkrtoueTe 0THOBO NpoayKTa.

@ 3aTouBaHe Ha pexelja
Bepwura

/\ MPEAMNA3JINBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P TpeluHo 3aTo4eHa pexella
Bepura Moxe Aa npu4nHN LWeTun
1 yBefim4aBsa ornacHocTTa oT
oTKart Ha TpuoHa! YBeperTe ce, 4e
pexellaTa Bepura e n3paBHeHa
TOYHO.

P CobniogasaiiTe NpaBUHNS brbil
Ha 3aTo4BaHe 1 MUHUMaJTHUTE
pasMepu Ha pexellarta Bepura.

P OTcTpaHsaBaiiTe Bb3MOXHO Hali-
MaJiko Matepuan.

P He wnndoeaiite 3agBuxsalmTe
NN CbeQUHNTENHUTE 3BeHa. B
NPOTUBEH Cryyan pexeLiara
Bepura MoXe a ce ckbca.

) Ako ToBa He ce cnasBa,
CbLUeCTBYyBaT pUCckKoBe OT
HapaHsiBaHe npu 60paBeHETO C
npoaykTa.

YKA3AHUE

P TouncTeTe pexellata Bepura
npeau 3ato4BaHeTo. OTCTpaHeTe
OoMasHeHa AbpBecuHa unm
oCTaTbLy OT MAcro C YeTKa Wn
Kbpra.

) Cnep 3aTo4BaHeTo: Benuku
pexeLln 3BeHa TpsAbBa Aa ca ¢
e[lHaKBa Ob/DKMHA 1 LUMPOYMHAL.
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YKASAHUE

p Korato ca ocTaHanu camo oLe

npu6n. 4 mm oT pexeLms 3b6 24
PexellaTa Bepura e usHoceHa 1
TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeHa ¢ HoBa
pexeLla Bepura.

MocTtaBsiHe Ha peXellua Bepura

®dur. D, ctbnka 1

1.

OTBapsiHe Ha HanpaBnsiBawara

WwuHa 3a Bepura [ 7 : 3aBbpTeTe

3ararawims nocT [12| o6patHO Ha

YacoBHMKOBaTa CTpenKa:

~ BbpHeTe 3ataralims 1OCT HAKOMKO
MbTW 06PaTHO B MbPBOHAYA/THOTO
MY MOJIOXKEHME.

- OcBoboxaaBaHe Ha 3aTsaralus
noct: Naternete satarawus nocT
HaBbH.

- OcTaBeTe 3aTarallms fiocT ga
ce BbpHe B MbpBOHavanHara cu
nos3unLus.

- OcrTaBeTe 3aTdarawus nocT ga ce
hrKcupa oTHOBO.

MocTaBeTe pexelyata Bepura B Ha-

npasnsiBalliaTa LWrHa 3a Bepura .

Pexelunte pbboBe TpsibBa ga coyart

KbM LUINOBBYHNS OUCK .

CrbHeTe orpaHmynTens Hagony n

n3TerneTe pexelyara Bepura Hasap,

TOMKOBA, He PeXXELLUST 366 [24),

KOITO TpsibBa Aa ce 3aTo4u, oa

npunerHe KbM orpaHn4nTens.

HacTtpoiBaHe Ha paboTHUA brbi

1.

PasBuinTe dmkcmpawiarta ravika @
Cbe ckanata [10] HacTpoiiTe xenaHus
BIbJ1 HA 3aTO4BaHE O BbPXY BbPTS-
Lara ce No4J/IoXKKa Ha 3aTaralioTo
ycTpoiicTeo 3a Bepura [11]. Cnengaii-
T€ UHCTPYKLMUTE Ha NPON3BOAUTENS
Ha pexxellarta Bepura OTHOCHO Heob-
XOOVMUS bIb/ Ha 3aToYBaHe a.
3arerHeTe oTHOBO (hmKcupallaTa
raiika [9].



HacTtpoiBaHe Ha orpaHuuuTens

®dur. D, cTbnka 2

1.

2.

[NpemecTeTe WnngoBbYHaTa

rnaBa [2] Hamony ¢ pbkoxsaTkara [4].

V3nonseariTe perynmpawus BUHT 3a
nogaeaHeTo Ha BepuraTa [13d, 3a ga
NPUGAMXNTE pexxeLmns 3b0 24| no-
651130 0 WANOBbYHUSA OUCK .
PexelmaT 3b6 TpsibBa fja e B
KOHTaKT C LWANMOBBbYHMS OUCK.
3aTsraHe Ha perynupalums BUHT [13d:
M3nonsBsariTe perynupawiara
raiika [130.

3akpenBaHe Ha 3BeHaTa Ha
BepuraTta B HanpasnsiBawaTta
MHa 3a Bepura |7 |: 3aBbpTeTe
3arsrawums noct [12] no
YacoBHMKOBaTa CTpesiKa.
HacTpoiiTte orpaHu4utens Ha
ObnéoyrHara ¢ perynupaiims
BUHT [6d]. LLINMhOBBYHUST AVCK
TpsibBa Aa OKOCBa OCHoBaTa Ha
3bb6a.

OcurypeTte gbnbéoynHara Ha
wnndoBaHe ¢ perynupaiiara
raiika [6b).

3arouBaHe

1.

2.

BkntoyeTe npoaykTa (BUXTE
»BKIoYBaHe/n3KoyBaHe").
HaTtucHeTte neko pbkoxBaTkaTa ,
3a fa npemecTtute WnngosbYyHaTa
rnaea ﬂ Hagony 1 oa satounTe
pexewms 366 . LLInndoBbYHUAT
onck |17) He 6uBa pa ce cnuvpa
HanmbNHO. HamaneTte Hatucka
CBOEBPEMEHHO, 3a Aa nsberHere
TOBa.

3artoyeTe 3bOUTE OT egHaTa cTpaHa
Ha pexellaTa Bepura.

Harnacete brbna Ha 3aTo4BaHe ”
3ato4yeTe 3bOUTE OT gpyrarta cTpaHa
Ha pexeLlaTa Bepura.
MpemecTBaHe Ha pexelyaTa Be-
pura Hanpegp; /13knto4veTe npogykTa
(BKTE ,,BKNtOUBaHE/M3KIOUBaAHE®).

6. OcBobopeTe 3aTaraims noct

1 hmkcupaiiTe cneaBalloTo 3BEHO
Ha Bepurara, Koeto TpsibBa aa ce
3aTtouu. VIanonaeaiiTe HacTPOEHUS
orpaHun4dnTen 1 3atdarawimsa
JIOCT B HanpasssBallaTa WwrHa 3a

Bepura [7].

MpoBepka Ha pa3CTOSIHUETO Ha
orpaHuuMTens Ha gbn6oynHaTa

our. D, ctbnka 3

YKA3AHUE

1.

P PexellnTe 4acTu Ha pexelyara

Bepura ca pexeLumTe 3BeHa,
KOWTO Ce CbCTOSAT OT pPeXkeLL]

310 24| 1 BPBX HA OrpaHn4mTen Ha
AbnbounHara [25. BepTtukanHoTo
pasCcTosiHNE MEXAY TAX onpegens
PasCTOSHNETO Ha OrPaHNYUTENS Ha
OobnéoymHara A.

Cnep BcaKo 3-To 3aTouBaHe:
[MpoBepeTe pa3cTosaHNETO Ha
orpaHuynTens Ha gbnéoynHarta A
CbI1acHO MHCTPYKLUMUTE Ha
Npon3BOANTENS Ha pexkellaTa
Bepura.

Ob6paboTeTe AOMBHUTENHO

C njiocKa nuna Bbpxa Ha
orpaHnyUTens Ha gbn6ounHata [25.
3akpbrieTe 1eko Bbpxa Ha
Obnbéokomepa crep HynmpaHeTo.
[MbpBOHavanHata popma Tpsibea ga
OoCTaHe 3anaseHa.

@® lMouyucTBaHe N NnoaapbXKA

/\ NPEAMNASNUBOCT! Puck ot

HapaHsiBaHe!

@

BuHaru nskntoysanite
npogykTa u nsTernsainTte

MpeXKoBUst Lencen [16], npeau
[0a U3BbpLUBaTE NOYNCTBaHE,
HaCTpOWKa, NoAAPBXKA U
PEMOHT.
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/\ MPEAMNA3JINBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

Py Mpwy pa6oTa ¢ WMpoBLHHN
€89 nvckose [17] Hocete

¥ NpeanasHi PbKaBULW.

/\ NPEAMNA3NIMBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

BbanaraiiTe n3BbpLIBAHETO Ha
paboTu, KOUTO HEe ca onucaHu

B TOBa PbKOBOACTBO 3a
eKcrnnoarauns, Ha cneunannsvpaH
cepBus. anonaeaite camo
OpUWrHanHM 4acTu.

BuHarn npegu ynotpeba
npoBepsiBanTe NpoayKTa 3a
BUOVUMU AedeKTN KaTo x1abasu,
N3HOCEHW NI MOBPELEHN YacTu.
Kopurupainte pasnoso)XeHneTo

Ha BYHTOBETE UM OPYrx YacTu.
CneuvanHo npoeepsiBaite
WANOBBLYHMA ANk [17]. CmensiiTe
NnoBpefeHnNTe YacTu.

/A NPEAMA3NIMBOCT! Puck ot
usrapsiHe!

OcTaBsliTe NpoayKTa ga ce oxnagu
HaMbJIHO, Npean aa n3sbpLusare
paboTu Mo NOALPBLXKKA UK
NnoYncTBaHe.

/\ MPEAMNA3JINBOCT! Puck ot
TOKOB yaap!

Hvkora He novncTBanTe NpoayKTa
nog, Tevalla soga.

/A BHUMAHMUE! Puck ot nospeam
no npoaykra!

He nsnonseaiite no4ncreaiyy
npenapary Un pasTBoOPUTENN.
XvMuyecknTe BeLlecTBa MorarT fa
passgar niacTMacoBuTE YacTu Ha
npoayKTa.
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YKA3AHUE

MouucTBariTe WaTtenHo npoaykKra
cnep Bcsika ynortpeba.

[NoyuncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OT-
Bopy [19] 1 NOBBLPXHOCTTA Ha Mpoay-
KTa C MeKa YeTka Ui Kbpna.

A\ NPEANASNUBOCT! Puck ot

HapaHsiBaHe!

Mpenn nbpBUs NpoLec Ha
wnncoBaHe 1 crep BCsAka CMsiHA
Ha WAMhOBBLYHUS AucK [17]: BuHaru
n3BbpLUBaliTe NPobeH xon 6e3
HaToBapBaHEe B NMPOAbIKEHVE Ha
Han-manko 30 cekyHAau.

M3knoyeTe npoayKTa He3abasHo,
aKo:
LLInndposbUHMAT anck [17] He ce
BbPTV PAaBHOMEPHO
Bb3HUKHAT cunHu Bubpauum
YyeTe HeobmyariH1 LLyMOBe

/A BHUMAHUE! Puck oT noBpeau

no npoaykral

He sarsaranTe ravikara 3a

LN OBBYEH ANCK |17 TBbPAE
30paso. LLnngoBbYHUAT AncK
1 ramkara 3a WinhoBbYEeH ANCK
6vxa Mornu fa ce CHynsr.

YKA3AHUE

YBeperte ce, 4e NocoyeHnTe
BbpPXY LLUNMOBBYHNS ANCK
060pOoTY ca paBHW U No-
BVICOKU OT HOMVHaNHNTE 060POTH
Ha NpoAyKTa. YBepeTe ce, Ye
pasmMepuTe Ha Aucka CbBnagar ¢
Te3n Ha npoayKTa.

3nonsBarite camo n3psagHo
PYHKLMOHMPALLM LWNNDOBBYHM
amnckose [17] (npo6a ¢ nouyksaHe).



YKASAHUE

P M3nonsBante camo WnnoBbYHN
nvckose [17] ¢ oTBop 3a
3akpenBaHe oT @ 22 mm. Hukora
He pasLumpsBarite [OMbAHUTENHO
TBbPAE MaTbK OTBOP 3a
3aKpernsaHe Ha LWAMdOBBbYHUSA
JOVCK.

» He usnonasaiite pasgeneHu
penyuMpaty BTYJIKW Un
ajanTtepu, 3a Ja HanpaBuTe
LWANOBBYHN IMCKOBE C FOMSAM
OTBOP MOAXOAALLN.

P He nsnonseaiite pexeLuy AMCKoBe
CbC 3b0U.

P Cnep cmsaHaTa Ha WANhOoBbYHMS
nvck [17): OTHoBO crnobete
HaMbAHO NPOAYKTA.

CwmsiHa Ha wnndoBbYEH AUCK
odur. E

1. PaaxnabeTe pbkoxsaTkaTa .

2. PasBunTe 3-Te 3aKkpenBsatim
BUHTa [5] Ha kanaka Ha
WnMhoBLYHUS AncK [3].

3. OTtcTpaHeTe Kanaka Ha
WANOBBLYHMS anck [3].

4. OTBUMHTETE rarkara 3a WwandoBbYeH
OVcK 170 Ha pbKa.

5. Caanete wWnnoBbYHUSA ANCK ﬁ oT
3aKpenBaHeTo.

6. [NocTtaBeTe HOBUS LWNNGOBBLYEH
Onck |17| BbpXy 3akpenBaHeTo.
3aBuHTETE Ha pbKa rankara 3a
WNNchoBBYEH Anck [17d.

7. 3aBuUHTETE OTHOBO Karnaka Ha
wnMhoBLYHUS Anck [3].

Pe3epBHM YacTU/NPUHaAANEXHOCTHU

B KnueHTuTe MoraT fja 3akynat
CbBMECTVMUN PE3EPBHU
4YacTun 1 NPUHaQJIEXXHOCTN OT
www.optimex-shop.com.

= MoxkeTe fa npaBuTe NOpPbYKM CaMo
OHNaviH.

0 3a Bawata nopbyka npuroreete
HOMepa 32 nopbyKa.

O 3a gonbnHuTenHa nHhopmaums ce
ob6pbLUanTe KbM cepBu3HaTa ropetua
nuHusa Ha Lidl (BuxTe ,,CepBus®).

Yacr Homep 3a
nopbyka

PbkoxBatka | 99949596202

LLinuchosbueH
anck 99949596203

MoHTaXeH
KOMMJIEKT:

BuHTOBE

[ankn
MNognoXxxHu

Laném 99949596201

@® TpaHcnopTupaHe

O BuHaru TpaHcnopTupalite npoaykTa
C egHarta pbka Ha WwnugoBbyHaTa
rnaea [2], a c gpyraTa pbka Ha
ocHoBarta 3a WwnndosaHe [8].

0 Hukora He HoceTe NPoayKTa 3a
CBbP3BaLLMs NPOBOAHMK [16].

® CbxpaHeHue

0 CwbxpaHsiBaiiTe NpogyKTa Ha CyXxo 1
3aLUMTEHO OT Npax MSCTO U U3BHLH
obcera Ha geua.

[ CbxpaHsiBaliTe WNNHOBBYHUTE
avckose [17] Ha cyxo MSCTO.
LLiInncoBbYHMTE ANCKOBe TpsibBa Aa
Ce CbXxpaHsBaT U3npaBeHn 1 He 6usa
Ja ce HaTpynBaT equH BbpXy OPYr.

® NsxBbpnsiHe

OnakoBkara e n3paboreHa ot
€KOMOrMYHN MaTepuasnun, KOUTO MOXe
[a npenaneTe B MECTHUTE NYHKTOBE 3a
peLMKIINPaHe.
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N 3a pasgenHoTo cbbupaHe Ha
oTnagbumuTe cvbnogasanTe
MapKupoBKaTa Ha
OMNakoBbYHUTE MaTepuanu, Te
ca MapKupaHn CbC CbKpaLLeHst
(@) v uncbpwm (6) cbec cnegHoOTO
3HadeHue: 1-7: nnactmacwu/
20-22: xapTusa 1 kapToH/80-98:
KOMMO3UTHU MaTepurasu.

MpopykT:
e OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 3a
[ " OTCTpaHsiBaHe Ha N3nesnus
OT ynotpeba NpoayKT KaTo
oTnagbk ce uHhopmMmpanTe ot
Bawara o6LmHcKa unm rpagcka
ynpasa.

B nHTepec Ha onasBaHeTo
Ha okonHarta cpega He
N3XBbPNSANTE N3Nesnusa ot
ynoTtpeba NpopyKT 3aegHo
¢ 6ruToBUTE OTMNagbLY, a
ro npepganTe 3a NpaBuIIHO
peunknupare. 3a
CcbbvpaTenHuTe NyHKTOBe
N TAXHOTO paboTHO Bpeme
MOXeTe fja ce UHdopmMumpaTte ot
MecTHaTa ynpasa.

i

® lapaHuus

YBarkaeMu KNMeHTU, 3a To3n ypen
nonyyasaTe 3 rognHy rapaHums ot
haTaTa Ha nokynkara. B cnyyan

Ha HECBOTBETCTBME Ha NPOAYyKTa C
porosopa 3a npogaxbta Bue numate
3aKOHHO Npaso Aa npegsasnTe
peknamauusi Npeq npogasada Ha
npogykTa npu ycrnosusita u B
CPOKOBETE, onpefeneH B rnaea TpeTa,
pasgen Il n lll n rnaBa 4yeTBbpPTA OT
3akoHa 3a npegocTaBsHe Ha LpoBO
CbabpXXaHue 1 undpoBu ycnyrn n 3a
npogax6a Ha ctoku (3MLUCLLYTIC)*.

BawuTe npasa, npon3Tn4arim ot
MocoYeHnTe pasnopeadm, He ce
orpaHu4aBaT OT Haluarta no-gosy
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npepcTaBeHa TbProBcka rapaHuys,
He ca CBbp3aHu C pa3xoau 3a
NnoTpedUTENNTE N HE3ABUCKMO OT Hesl
npogaBayYybT Ha NPOAYKTa oTroBaps

3a incaTa Ha CbOTBETCTBME Ha
noTpebuTenckara cToka ¢ jorosopa 3a
npogax6a cbrnacHo 3rLCLIYTIC.

FapaHUWOHHM ycnoBus

lapaHUMOHHUAT CpOK e 3 roanHM oT
JaTaTa Ha nony4aBaHe Ha cTokara.
MageTe nobpe opurvHanHaTa kacosa
6enexka. Tos3n AOKYMEHT € Heobxoanm
KaTo [oKa3aTencTBo 3a MoKynKaTta.
AKO B paMKuTe Ha Tpy FOAMHU OT
Jararta Ha 3akyrnyBaHe Ha TO31 NPOJyKT
ce nosiBu gedekT Ha matepuana unm
NPon3BOACTBEH AedEKT, MPOAYKTHT
e 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTMPaH Un
3amMeHeH. [apaHunsTa npegnonara B
pamMK1Te Ha TPUrOQULLHUSA rapaHUMOHEH
CPOK fa ce NpeacTaBsaT AedeKTHUAT
ypen, kacoBata 6enexka (KacoBusT
OOH), KaKTO 1 BCUYKU APYr JOKYMEHTH,
yCTaHOBSABALLM HANMYMETO Ha AedekT
1 NMUCMEHO Ja ce OBSICHN B KakBO ce
CbCTOV Ae(PEeKTHbT 1 Kora € Bb3HUKHA.
AkO 0edeKTbT € NOKPUT OT HawlaTta
rapaHuus, Bre we nonyynte obpatHo
PEMOHTUPAHNS NN HOB MPOJYKT.

B cny4ain Ha 3amsiHa Ha fedekTHa
CTOKa MbpBOHAaYaNHNTE rapaHLMOHEH
CPOK 1 rapaHLOHHN YCOBUSs Ce
3anassart. B cnyyain Ha peMoHT Ha
pedekTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTa
ce nNpunbaBs KbM rapaHuOHHNSA

CPOK. 3a eBEHTYyaIHO HANIMYHNUTE U
YCTaHOBEHW NMOBPEAMN U AedeKTr oLle
npu nokynkara Tpsibea ga ce CboobLLm
BegHara crnep, pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe pemMoHTU cnep natu4aHe
Ha rapaHuUMOHHNSA CPOK Ca CpeLLy
3annawiaHe.

PeMOHTBLT nnn 3amsiHata Ha npoaykTa
He nopaxxgart HoBa rapaHuuns.



O6xBaT Ha rapaHuusita

YpenbT e nponsBeneH rpyknnso
crnopep CTporuTe N3ncKBaHns 3a
Ka4ecTBO 1 JO6POCHBECTHO U3NUTaH
npeau gocraeka. lapaHumsaTa Baxku

3a fleheKkTn Ha MaTepuana um
npomn3soacTeeHn aedexkTn. apaHuusaTa
He o6xBallla KOHCYMaTuBUTE, KakTo 1
YacTuTe Ha NPOoAyKTa, KOUTO nopniexxar
Ha HOpMasnHO N3HOCBaHe, Nopagu KOeTo
mMorar fa 6baaT pasrnexnaHn Kato
6bP30 M3HOCBALLYM Ce YacTu (Hanpumep
unTpW Unn NPUCTaBKK) NN NOBPEQnNTE
Ha YynnuBKM YacTu (Hanpumep
npekbcBayn, 6atepun Un Takusa
npon3BefeHn OT CTbKJI0). lapaHumsaTa
oTnapga, ako ypeabT € noBpeaeH
nopagmn HenpaBWIHO M3MNONI3BaHe nn

B pe3yNTaT Ha HEOCbLLECTBSABaHe Ha
TeXHMYecKa nogapbxka. 3a npasunHara
ynoTpe6a Ha npofgykTa Tpsiésa TOYHO
[a ce crnassaT BCUYKM yKasaHUs

B YMbTBAHETO 3a eKcrnoarauys.
MpepHa3Ha4eHvie 1 [EencTBNs, KOUTO

He ce npenopbyBaT OT YMbTBaHETO

3a eKcnJioatauus Win 3a Kouto To
npenynpexzaasa, TpsbBa 3a0b/KUTENHO
ba ce nsbgarear. [poaykTbT €
npefHasHa4YeH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecuoHanHa ynotpeba. Npu
3noynotpeba n HenpaBuHO TPETUpPaHe,
ynoTpe6a Ha cuna v npu NHTEPBEHLNN,
KOWTO He ca U3BBbPLLEHMN OT KOHa Ha
Halms OTOpU3NpPaH CepBu3s, rapaHumusaTa
oTnaga.

Mpoueaypa Npu rapaHUMOHEH cry4an
3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwus cnyyain, cnegsaiite cnegHuTe
yKasaHus:

e 3a BCUYKM 3annUTBaHus
noproTBeTe kacoBaTa 6enexka
N NOEHTUDUKALNOHHUS HOMEP
(IAN 513971_2510) kaTO
[0KasaTeNCTBO 3a Mokyrnkara.

e B3emeTe apTUKynHUS HOMep OT
thabpunyHaTta Tabenka.

e [py Bb3HMKBaHE Ha (DYHKLUMOHATHN
unu gpyru gedexkT mbpBo ce
CBBbpPXKETE Mo TenedoHa nnm 4pes
VMENN C JOSTyNOCOYEHNST CEPBU3EH
otgen. Cnep ToBa Le nonyynte
DOMbNHUTENHA nHopMauus 3a
ypexxpaHeTo Ha BallaTa peknamauus.

e Cnep cbrnacyBaHe C Hallus CEPBU3
MOXETe fa nanparturte gedeKTHns
NPOAYKT Ha noco4veHns Bu agpec
Ha cepBu3a 6e3nnartHo 3a Bac,

KaTo NPUNoXNTE KacosaTta benexxka
(kacoBusi 6OH) U MOCOYNTE NMNCMEHO
B KakBO Ce CbCTOU AeheKTbT

1 Kora e Bb3HuKHan. 3a ga ce
naberHat npobaemmn ¢ NpremMaHeTo
1 DOMbAHWUTENHN pasxoau,
3ab/DKUTENHO M3MON3BanTe camo
appeca, konTo Bu e noco4eH.
OcurypeTte na3npalaHeTo ga He e
KaTo eKCrpeceH ToBap Uin Kato gpyr
cneuunaneH Toeap. Misnpatete ypeaa
3ae[1HO C BCUYKMN NPUHALANEXHOCTH,
LOCTaBeHW Npu nokynkata, u
OoCUrypeTe foCTaTbyHO CUrypHa
TpaHCnopTHa OnakoBKa.

PeMOHTeH cepBU3/M3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM n3BBH rapaHumsaTa MoxeTe aa
BBH3/IOXKUTE Ha KJIOHA Ha HaLLUsi CEPBU3
cpelLly 3annalaHe. Toll ¢ yooBoncTeme
we Bn Hanpasu npegBaputenHa
Kankynaums. Moxxem ga o6paborsame
camo ypeau, KoUTo ca JoCTaTb4HO
OMakoBaHW 1 N3npaTeHy ¢ nnaTeHn
TPaHCMOPTHU pa3xou.

BHumaHwme: /snpaTeTte Bawus ypen Ha
KMOHa Ha HalLMs CepBU3 MNOYUCTEH U C
yKagaHve 3a gedekra.

Ypenute, NpeaMeT Ha U3BbHrapaHLUMoHO
06Ccny>KBaHe, U3npaTeHn C HennaTeHn
TPaHCMOPTHN Pasxoan — C HaNoXeH
nnarex, KaTto eKCnpeceH unu gpyr
creuparneH ToBap — He ce npuemMar.
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Hwe we nasbpumnm 6e3nnaTHo
N3XBBPSHETO Ha n3npareHuTe oT Bac
AedexkTHn ypeaw.

CepBuU3HO o6cnyXBaHe
Bbnrapus

Ten.: 008001114920
E-meiin: owim@lidl.bg
IAN 513971_2510

BHocuten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye
cnepBalLMST afpec He e agpec Ha
cepsu3a. [MbpBO ce cBBLPXKETE C
ropenoCcoYeHNst CEPBU3EH LIEHTBP.

OBUM v6X & Ko.KI
LLincdTcbepriypace 1
74167 Hekapcynm
lepmaHus

* Kato naundecko nmue — notpeéuren,
He3aBMCKMO OT HacTosLLaTa TbproBcka
rapaHuusi, Bue ce nonseare ot npasara
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus, npegocraseHa
OT 3aKkoHa 3a npefocTaBsiHe Ha
LMpoBO CbAbpXXaHNe 1 Ldposn
ycnyru 1 3a npogaxbéarta Ha CTOKM
/3MNUCLYMNC/. MNo-cneunanHo Bue
nmare npaso Npu HECLOTBETCTBME Ha
cTokaTta fa 6bae N3BbPLUEH PEMOHT
nnn 3amsiHa no Baw ns6op, ocBeH ako
TOBa € HEBB3MOXXHO U € CBBbP3aHO C
HEMpPOMOPLIMOHANHO rofieMun pasxonu
3a npopasava. Bue nmarte npaso Ha
NPOMOpPLIMOHAIIHO HaMmansBaHe Ha
LeHara Wi Ha pasBansiHe Ha forosopa
npy Hanu4yne Ha ycnosusTa Ha yn. 33,
an. 3 ot 3rNUCLUYTC. Ycnosusata n
CPOKOBETE Ha 3aKOHOBaTa rapaHuys
ca pernameHTpaHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il v lll n B rasa YyeTBbpTa Ha
3rucuync
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@ lMpoueaupaHe B cniy4yam Ha
peknamauus

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwara nopbuka, Mons, cnegsaniTe
NMOCOYEHNTE yKa3aHus:

Monsi, npu BCUYKN 3annTBaHNA OPbXTeE
Ha pa3nonoXKeHre KacoBus 60H 1
Homepa Ha apTtukyna (IAN 513971_2510)
KaTo [oKa3aTencTBo 3a MNOKynKaTta.

HomepbT Ha apTUKyna e NoCoYeH Bbpxy
Tunosata Tabesika Ha NpPoayKTa, BbpXy
rpastopa Ha NPOoAyKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHuLia Ha HaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO
(oony BnsiBO) MM BbpPXY CTMKEpa

OT ropHata unu gonHara ctpaHa Ha
npogykra.

Mpwn Bb3HMKHANN DYHKUMOHANHN
pedeKTv unn Opyru NoBPeamn MbpPBo
ce cBbpXKeTe No TenedoHa uam no
€neKTPOHHaTa MoLua C MOCO4YeHUs No-
[0y CepBus.

MpopayKTa, KOWTO e perncTprpaH Kato
LedeKTeH, MoXeTe fa usnparmre

cnep ToBa 6e3 MOLLEHCKN Pasxoam Ha
nocoYeHVst By cepBura, Kato Npuioxmure
LOKYMEHT 3a 3aKynyBaHeTO (KacoB

GOH) 1 OMMCcaHe, B KaKBO Ce CbCTOM
noBpefaTa 1 Kora e Bb3HVKHana.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga
pasarnegare u n3ternite Tosa u
MHOIo ipyr pbkosoacTaa. To3u

QR kog Bu otBeXpa ANPEKTHO A0
parkside-diy.com. V136epeTe BawaTta



CcTpaHa 1 NoCcpeacTBOM Mackara 3a
TbpCeHe HamepeTe pPbKoBoACTBaTa

3a ekcnnoartauusi. BbBexxgaHeTo Ha
Homepa Ha apTukyna (IAN) 513971_2510
e Bu oTBefe [0 pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoartauusi Ha Bawwms apTukyn.

® CepBus
Cepsus Bbnrapus
TenedoH: 008001184980

PopMynsp 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A MapKnpoBKa 3a CbOTBETCTBME -
cbpbus
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@® EC peknapauusa 3a cCbOTBEeTCTBME

BG

EC JEKINAPALNSA 3A CbOTBETCTBUE (N° 513971_2510)

Hwe, komnaHusita

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh Re 1, 74167 Germany (Fep )

Aekrnapupar C U3Kno4uTenHa oTroBOPHOCT, 4e I'Ipo,qu‘rLT:

IAN: 513971_2510

WpenTudmkaums Ha npoaykra: "PARKSIDE" EnekTpuyecku ypea 3a 3aTouBaHe Ha Bepuru
Homep Ha mopena: HG12071

OTroBaps Ha OCHOBHUTE UBMCKBAHWSA Ha NOCOYeHNTe ANpekTueK Ha EC
2006/42/EO [OBEC L 157, 09.06.2006]
2014/30/EC [OBEC L 96, 29.03.2014]
2011/65/EC [OBEC L 174, 01.07.2011]

Mo3oBaBaHe Ha M3MON3BaHNTE XapMOHM3NPaHX CTaHAAPTY UMW NO30BaBaHE Ha [IPYrv TEXHUYECKN
cneumcurKkaLmy, No OTHOLIEHWE Ha KOUTO Ce ieknapnpa CbOTBETCTBME:

Ne /Yactn

[vpektnBa 2006/42/EQ

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
[vpekTtnBa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

O6ekTbT Ha AeknapauusiTa, KOMTO e OnNucaH No-rope, e B CboTBETCTBUE ¢ [iupekTuea 2011/65/EC Ha
EBponerickuisi napnameHT u Ha CbBeTa OT 8 10HM 2011 I. OTHOCHO OrPaHMYEHUETO Ha ynoTpebaTta Ha
onpeaeneHn ornacHU BeLecTsa B ENeKTPUYHECKOTO U eNeKTPOHHOTO OGOpyﬂBaHe:

Ne / Yactn

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
|EC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

[onbHWUTENHA UHGOPMaLWS:
| Ne /Yactn |
[PPP 580948:2022 |

orr Mo Cb! Ha Ta AOKY ITaumns: OWIM GmbH & Co.KG

MoanucaHo 3a v oT UMeTo Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh Re 1, 74167 Germany (FepmaHnus)
HacTosuiata neknapauus 3a CbOTBETCTBME Ce U3iaBa M3LIANO Ha OTFTOBOPHOCTTa Ha NPOM3BOANTENA.

MpeBop Ha opurMHanHaTa feknapauus 3a CboTBeTCTBUE

Lo

Hekapaynm 12.01.2026 [ -y re . .
r G 1
ppaslens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier

Mscrto [Lata 'y

npokypucT npoKypuct

Ce
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MpdoBeteg uTOGEIEEIG AODAAEIAG . . . o o oo 2elida
TOTTOOETNGN . . . .t et Telida
TOTIOBETNON TIPOIOVTOG v v v v v e e et ettt et et i aeee s 2elida
TottoBETnon Tou TIPOIGVTOG oTNV ETIIGAVELD EPYATIAG. - - v v v v o v e . .. 2elida
Nertoupyia. ... Telida
EvepyoTtoinon/amevepyoTioinon. . .. oo v oo et i e 2elida
TPOXIOPA AAUGIOAG TIPIOVIOU. .« v vt v et e et et et e e e e s 2elida
KaBaplopog KALGUVTAPNON. . ... ..o Selida
KaBapIOUOG .« ..ttt e e 2elida
ZUVTHIONON « e ettt e e et e e e e e 2elida
MeTAPOPA. .. ... Seliba
ATIOBAKELON . .. ... Teliba
ATTOGUPON . ... Selida
EyyOnon ... ... Seliba
ALEKTIEPAIWON TNG EYYONONG -+« v v et et e et et et et ee e eee 2elida
ZEBIG . . Selida
AnAwon ocvppopdwonG EE. ... ... Seliba
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AioTta XpNoIHOTIOIO0UUEVWYV EIKOVOYPAMHATWV/GUUBOAWY

AuTO TO GUUPBOAO LTTOBEIKVUEL
OTL TIPETIEL VA TNPOULVTAL Ol
odnyieg Aettoupyiag katda T
XPron Tou TPoidvToq.

o)
(8]

Dopdte TIPOCTATEVTIKA AKONG!

KINAYNOZ! - YTodelkviel
évav kivbuvo upnAov Babuol
o ortoiog, av dev amodeuyOei,
MTIOPEI va TIpoKaAEaoel Bavato
1 coBapod TPALUATIOHO (TT.X.
Kivéuvog TtviypoU)

Qopdrte pdoka TpooTaciag Tng
avartvong!

MPOEIAOMOIHZH! -
Ymodelkviel Evav kivuvo
HETPLOL Babuol o ottoiog, av
Sev artodevxbei, umopei va
TIPOKAAEaoeL Bavato r coPfapd
TPALPATIOUO (TT.X. Kivduvog
nAektpotAnéiag)

QopdTe TIPOCTATELTIKA pATIWV!

MPOZOXH! - YTtobeikvuel
gvav Kivduvo xaunAol Badupouv
0 ortoiog, av dev amodeuyei,
pTIOPEL va TIpoKaAEael eAadpL
1 HETPLO TPAUVUATIOUO (TT.X.
Kivouvog eykadpatoc)

®opdte TIPOOTATELTIKA yavTia!

ENI®YAAKH! - Mpoeidotolei
yla TiiBaveég LAIKEG CNHIEG (TT.X.
Kivouvog nAektpoTAngiag)

®opdate pooTaTeLTIKr TIoSIA!

Kivéuvog Tpavpatiopou amo 1o
TeploTpedopevo epyaleio! Mnv
TIANolAadeTe Ta Xépla oag.

B> B B P

Katnyopia ipootaciag Il
(tTTAR povwon)

Kivouvog Adyw
nAektpormAn§iag! Bydlete
TévTa To oI [16] amo ™
TipiCa Tpv amod TIG epyaadieq
OLVTHPNONG KAl ETIIOKEVNG.

MPOZOXH! Mnv kottalete TNV
avapuévn Avyvia!

©104mm

©

©022mm

Alaotdaoelg diokou Aeiavong

Mnv ekBETeTE TO TIPOIOV OE
Bpoxn.

@ [

@

Mnv xpnoluoTtoleite
eAATTWUATIKOUG Siokoug
Aeiavong
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Cce

To obuPoro CE emuBepaiwvel
n ouvuPatoTnTa e TIg odnyieg
¢ EE 10U 1ox00ULV yia To

B Yroseiteic aopareiac
[ ]  Obnyieg xelplopon

TIPOIOV.
TPOXIZTIKO AAYZIAAX ® O KATaoKevaoTrg Sev pEpel kapia
eubuvn yla {nuLEg TTou odeirovtal
® Ewoaywyn o€ akaTAAANAn xprion f E0pauévo

2ag ouyxaipoupe yla Tnv ayopd Tou
véou oag TipoiovTog. EmAé€ate éva
TIPOoIoV LPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot
odnyieqg xpriong eival p€pog avtoL

TOU TIPOIOVTOG. MePIEXOUV CNUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AohAAELQ,
TO XEIPIOWO Kal TNV artéppin. Mptv
XPron Tou TIpoidvToc e€oIKelwDEITE pe
OAeg TIG 0odnyieg xpriong kat acdpaleiag.
XpnOoJoTIoLE(TE TO TIPOIOV PHOVO [E TOV
TPOTIO TTOU TTEPLYPAdETAL KAL YIA TOV
TopEQ epappoynq Tiou avadepeTal. 2e
TepiTwon petaBifaong Tou TIpoidvTog
o€ Tpitoug apadwaote padi kat 6Aa ta
gyypada.

@ lMpofAemtépevn xprion

To Tpoidv evdeikvuTal yla To
TPOXIOPA OAWV TWV CLVNBIoPEVWY
TUTIWV aAucidag Tiploviov. To
Tipoiov Sev Tipoopiletal yia

AA\eg edappoyeg (T1.x. Aeiavon

HE PUKTIKO LYPO, Agiavan AAAwv
katepyalduevwy TePaxiwy f
ETTKIVOLVWV yla TNV LYEIQ LAIKWVY,
OTIWG TI.X. O auiavtog).

To Tpoidv TtpoopileTal yia OIKIaKN
xenon.

To mpoiodv dev €xel oxedlaotei yia
ouvexn emtayyeAuatikni xpron. H
€yy0Non aKLPWVETAL OE TIEPITITWON
ETIAYYEALATIKAG XPrOoNG.

To Tpoiodv Tpoopiletal yia xprnon
ard evnAikoug. ‘Edpnpol avw

TwV 16 €TWV ETUTPETIETAL VA
XPNOLUOTIOIO0V TO TIPOIGV HOVO LTIO
eTTRAEYN.

XELPLOUO.

Mepiexdpevo ouvokevaoiag

/\ MPOEIAOMOIHEH!
P To Tpoidv Kal Ta LAIKA

—

S NN =

ovokevaoiag dev artote oV
Traviél yia ta rtadid! Mnv
emTpenEeTE OTA TTAUSIA Va TtaiCouv
ME TIAQOTIKEG OAKOUAEG, MEPBPAVEG
Kal hikpd pépn! Yidapxel kivouvog
Katdroong kat acduéiag!

TpoxloTiko alvaidag

Aapn

Movada tavuong aiucidag pe koxAia
oLodLeng

KoxAiag pvBpiong

Ma&uddt pvduiong

Bideg

Ma&uada

PobéAeg

Odnyieg xpriong

Mepiypadn pepwv

AlakoTTTNG EvepyoTtoinong/

2]
3]
4]
5]

EICINEIE

arevepyoTtoinong

KedaAn Aeiavong

KdaAvppa diokou Aeiavong

Napn

Bideg otepeéwong (kaAvppa diokou
Aeiavong)

KoxAiag puBpiong (0dnyog Baboug)
Maguddt pvBuiong (0dnyog Bdaboug)
Paya odrjynong aivaidag

Baon Aeiavong

Ma&uddt otepeéwong (Uovada
TAvuong aiuacidag)
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KAipaka ywviag Tpoxiopatog
(+35° €wg -35°)

Movdda Tavuong aAuoidac pe
TePLOTPEPOPEVO SioKO

MoxASC aopAAlong (oTepéwan
aAuoidac)

KoxAiag puBuiong (rpowon aiuaidag)

(toTtoBeTNUEVOQ)
Ma&pddt pubpiong (pdwon
aAuoidag) (tortoBeTnuEvVo)
AvacToAéag
2TAPLyHa KaAwSiwv
KaAwdio tpododoaiag pe dig
Aiokog Aeiavong
Ma&uadt diokou Aeiavong
AoTtida pootaciag patiwv
Avolypa agplopol
Bideg
Ma&uadia
Pobéeg
Eykottr) avaotoAéa
AdvTL KOTIAG
Akpo TIeploplopol Baboug

RIREREREEEEREREGEE

@® Texvika 6edopéva

Tpoxiotiké alvcidag PEKSG 85 F4
Bdapog

(Hadi pe Ta

eapTnuara): 2,1 kg
OvopaoTikr Taon 230-240 V~,
elo660u: 50 Hz
KatavaAwon

pebuaATog oTo

pehavrti Po: 23 W (81)
Méyiotn 1ox0g eloodou | 85 W

P: (S2 15 min) *
Katnyopia

Tpootaciac: | WA=]

*

Totog Tpootaasiag: IPX0

OvopaoTikdg aplbpog

otpodwV aTO

pehavti n: 5000 min'

lwvia pvBuong: 35° aplotepd/
6e€la

Aiokog Aciavong PA 104 WA 100

E€wTtepkn

SlApeTPOG: @104 mm

Aldtpnon: @22 mm

Mayxoc: 3,2 mm

Ap1Buodg otpodwv

oto pehavti n: péy. 7350 min™'

Tayutnta

TIEPLOTPODNG: péy. 40 m/s**

P Ta 6Aeq TIG ovvnBlopEveg aluaoideg
TIPLOVIOL pE pEyeBoC cuVEETOL
%" (Low Profile). Evéeikvutal
Kal yla Peyedn cuvoEapou
0,325" kal 4" yla eme€epyaoia
pe Siokoug Aeiavang TTaxoug
8" (3,2 mm) (dwote TIpocoxr ota
OTOIXEIO TOL KATAOKELAOTH TNG

aAuoidag).

P Ta mAnpodopieg OXETIKA PE TNV
Ttapayyelia diokwv Aeiavong BA.
«AvtaA\aKTIKd/e€apTripata»

Twég ekmopTAG Bopvfou

O1 TIpgEG P€TPNONG LTTIOAOYIOTNKAV
oLudwva pe to TIpoTuTio EN 62841.
H otaBpn BoplRou A Tou NAEKTPIKOV
€PYAAEIOL QVTIOTOLXEL TUTTIKA OE:

ATTEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV PETA atto 15 AeTTTA CLVEXOUG AelTOLPYiag LTIO

PopTio. AprioTe TO POTEP va Kpuwoel o Beppokpacia dwuatiov Tpv TNV

€TIOPEVN XPrON TOL TIPOIOVTOG.

*%

TouAdylotov 40 m/s.
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21aBun nxnTikng ttieong Loa: | 60,3 dB
Avaoddiela Kpa: 3,0 dB
21d0un NXNTIKAG oxLog Lwa: | 73,3 dB
Avaoddiela Kya: 3,0 dB

Tpég ekmopumng 6é6vnong

2 UVOAIKEG TIPEG dOvVNoNng (SlavuouaTikod
OLVOAO TPUWV KATELBVVOEWY), OTIWG
uTtoAoyioTnKav cLpudwva e TO TIPOTUTIO
EN 62841:

Aoévnon an: 2,5 m/s?

Avaoddiela K: 1,5 m/s?

/\ MPOEIAOMOIHZH!

| DopdTte TIPOCTATEVTIKA AKONG!

/\ TPOEIAOMOIHZH!

P OL ekmtopTieg 66vnong kat BopuBou
Katd tn SIApKELa TNG TIPAYMATIKAG
XPronNgG Tou NAEKTPLKOL EPYAAEIOL
UTIOPEL va attokAivouv aro TIG
UTTOOEIKVUOMEVEG TIUEG AvAAoya pe
TO €i60¢ Kal ToV TPOTIO XProNG TOU
NAEKTPIKOUL gpyaleiou, €I8IKA TO
€idog Tou Tepayiov emeEepyaaoiag.
Mpoomabnote va diatnpeite TNV
emBdapuvon amo dovAoelg Kat
BopLPoug 600 To duvatov TIo
TIEPLOPLOPEVN. EVOEIKTIKA pETPA yia
TOV TIEPLOPIOPO TNG KATATIOVNONG
ard dovnoelg gival n xprion
YQVTIWV KATA TN AELTOUPYIa TOU
gpyaleiov edappoyng Kat n peiwon
TOU Xpovou epyaaciag. MNapdaiAnAa,
TIPETIEL Va AapBavovtal uttodn O6Aa
TA PEPN TOL KUKAOUL AelToupyiag
(TT.X. Ol XpOVvol arevepyoTtoinong
TOUL NAEKTPIKOV gpyaeiou Kat
oL XpOVOL EVEPYOTIOINGNG XWPIG
$opTio).

P H uttodeikvudpeVN CUVOAIKN TIUNA
66vnong Kat n LTTOSEIKVLOUEVN TIUN
eKTIOUTIAG BopUPBOL PETPHBNKAV
oLPGWVA PE TNV TUTTOTTIOINUEVN
HEBOSO SOKIUWVY KAl UTIopoLV va
Xpnotuottoinbouy yla tn oUyKPLon
Sl1adOpWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiwV
petagld Toug.

P H uttodeikvudpeVn CUVOAIKN TIUN
66vnong Kat n LTTOJEIKVLOUEVN
TIUn ekTopTIAG BopLPBOL UTTIoPOLYV,
€TTioNG, va xpnotuottoinbouv yia
Mla TIPOKATAPKTIKA a&loAdynon tng

emiBapuvong.
A Ymodei&elg
acPpaleiag

® lNevikég vmtodeielc
aodaleiag yia NAEKTPIKA
epyaieia

/\ MPOEIAOMOIHZH!

P Alafdaote OAeG TIG LTTOSEIEELG
acdaleiag, TIG odnyieg, TIg
€IKOVEG Kal TA TEXVIKA Sedopéva
TOU NAeKTPIKOU epyaleiov. Ot
TIapaAeidelg katda tnv epappoyn
TWV aKOAoLBWV OBNYLWV PTTOPOLV
va odnyrioouv oe nAekTpottAngia,
TIuPKAayLd r/kal cofapoulg Tpavpa-
TIOPOUG.

®duAa€te Tig utodeielg aopaleiag
Kal TIG odnyieq oe aocPalég pépog yia
HEAAOVTIKN avadopad.

O 06pog «NAeKTpIKO epyaleio», o
OTI0i0G XpnolpoTIoleiTal oTIg UTTOSEIEEIG
aodaleiag, apopd NAEKTPIKA epyaeia
TIOL AELTOLPYOULV pE pevpa (e KaAwSIo
TPod0d00siag) ) NAEKTPIKA epyaleia
TIOL AELTOLPYOUV PE UTIATAPIES (XWPIG
kaAwdio Tpododoaiag).
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Acddalela oTo XWPO epyaciag

1)

Awatnpeite TNV MEPLOXN Epyaciag
Kabapn kat Kaha pwrtiopévn. H
aKATAoTAcia Kal 0 KAKOG GWTIOUOG
NG TIEPLOXNG €PYATiag PUTtopolv va
TIPOKAAECOLV aTLXNUATA.

Mnv XpNGCIHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio oe epIBaiiov 6tov
umtapxet Kivouvog €kpnéng e€artiag
€0PAEKTWV LYPWV, AePiwV N
okovNnG. Ta nAekTpIlkA epyaleia
SnuIovpyoLV oTIVONPEG TTOU
HTIOPOULV va avadAEEOLV TN oKOvN N
TI avabupldoelg.

Evéow XpnoloTIOLEITE TO
NAEKTPIKO EPYAAEio, unv
EMITPETIETE 0 TTaLdIa Kat AAAa
aropa va mAnotafouv. e
TiepimTtwon S1aoTaong TNG TIPOCOXNG
UTTOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOL
NAEKTPIKOV gpyaAeiou.

HAektpikil acpalieia

1)

To ¢1g TOU NAEKTPIKOV gpyaleiov
Ba mpémel va tapladel otnv
nipia. To Pig dev emiTpémeTal
va Tpomomoinfei e kKavévav
TPo6T0. MNnV Xpnogomoleite
BoOopata mpocappoyéa he
YEWwpEVA NAEKTPLKA epyaleia. Ta
un TpoTtoTIoINUéVA PIG Kal oL
KATAAANAeq TipiCeq pPEwvVouV Tov
kivéuvo nAektpottAngiag.
ATtOpUYETE TN CWHATIKA eTtadn
HE YEIWHEVEG ETILPAVEILEG,

OTIWG GWANRVEG, BeppavTiKa
CWHATA, NAEKTPLIKEG E0TIEG

Kat Puyeia. Yapxel avnpévog
kivduvog nAekTpotiAnéiag, av To
owpa oag eivat yelwpévo.
DuAa&te Ta NAeKTPIKA epyaleia
Hakpia amoé Bpoxn i vypacia. H
€10XWENON VEPOU OE VA NAEKTPIKO
gpyaieio av€dvel Tov Kivuvo
nAekTPOTIANEiag.
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4) Mnv xpnotpotroleite To KAAWSI0

6)

Tpododoaciag yia AAAeg

XPAOELG amd auvTAV yla tThv

otmoia mpoopiletal, OTIWG yia

va HeTadEPETE TO NAEKTPIKO
€PYAAEio, va TO KPEPATETE 1}

va tpapnéete to ¢ig anod tnv
npiCa. Alatnpeite To KAAWSI0
Tpododoaiag pakpld amnoé
BeppoTNTQA, AAdIa, ALXUNPES
YWVieg | Kivovupeva pépn. Ta
dBappuéva f prepdepeva kahwdia
Tpododooiag avEavouv Tov Kivbuvo
nAekTpoTIANEiag.

‘Otav epyaleote pPe NAEKTPIKO
epyaleio oe eEWTEPIKO XWPO,
XPNOIHOTIOLEITE HOVO KaAwdia
EMEKTAONG TA OTToia €ival
KAataAAnAa Kat yia xprion oe
€EWTEPIKODG XWPOoLG. H xprion evog
KataAAnAou kaAwdiouv eméEKTAONG yla
XPron oe eEWTEPIKO XWPO PELWVEL TOV
kivduvo nAektpotAnéiag.

Av n xpron Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov utdé ocuVONAKEG

vypaociag eival avamopevkTn,

TOTE XpNnolJomoljote éva

peAE diaduyng. H xprion pele
Sladpuyng eAaxiotoTtolei Tov Kivouvo
NAEKTPOTIANEIAG.

Acddalela atopwv

1)

ZUYKEVTPWOEITE, IPOGEXETE TIG
KIVAOELG 0AG KAl XEIPLOTEITE pe
olveaon Ta NAEKTPLKA epyaleia.
Mnv XpNGIHOTIOLEITE NAEKTPIKA
epyaleia, epooov ciote
KOUPAGHEVOL ] UTTO TNV ETRPELA
VAPKWTIKWV OUCLWV, AAKOOA 1}
dapudkwv. Mia otiyplaia anpooetia
KATA TO XEIPLOPO TOU NAEKTPIKOV
gepyaieiov prmopei va odnynoel oe
ooBapolg TPALPATIOUOUG.

®doparte pEca ATOMIKAG
TIpooTaciag Kat Ttavrote
TIPOOTATEVTIKA YyuaAlda. ‘Otav
$opdTe PECA ATOUIKNG TIPOCTATIAG,



OTIWG PACKA TIPOCTACIAG atto TN
OKOVN, QvTIoAloOnTIKA vTtodrjpata
aodaleiag, KpAvog ) TIPOCTATEVTIKA
akong, avaloya pe tn xprion Tou
NAEKTPIKOV €pYaAEiov, PEWVETAL O
KivéLVOG TPALATIOPWY.
Amtoduyete TNV akolola
egvepyoroinon. BefaiwBeite oTL
TO NAEKTPLKO gpyaleio eival
ATIEVEPYOTIONHEVO TIPOTOV

TO ouvdéoeTe oTo pevua i/

Kal TIG YTatapieg, mpwv To
EVEPYOTIOINOETE N TIPLV TO
petadpepete. Av Katd Tn petadopd
TOUL NAEKTPIKOV gpyaAeiov EXeTE

T0 6AXTUAO 0QG OTOV SLAKOTITN

1 av To NAeKTPIKO epyaleio eival
EVEPYOTIOINKEVO TN CTLYMN] TIOL TO
OLVOEETE OTNV TIAPOX! PEVHATOG,
UTIAPXEL KivOuvog atuxnuAaTwy.
AmopakpUvVeTE Ta Epyaleia
PLUBMIONG N Ta KAELSLA TIPLV amtd
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov. ‘Eva epyaleio

€va KAeldi To otoio Bpioketal

OTO TIEPLOTPEDOUEVO TUr KA TOU
NAEKTPIKOL gpyaAeiov pttopei va
TIPOKAAEDEL TPAVUATIOHO.
Kpatriote 10 owpa cag o€ cwaotn
otaon. MNatnote otabepa oto
£€6adog kal diarnpeite mavrote
TNV 1ooppotmia oag. Me tov TpdTTO
AUTOV UTTIOPEITE VA EAEYXETE TO
NAEKTPIKO epyaleio KaAUTeEPQ,
KUPIWG o€ PN avapevoueves
KOTAOTAOELG.

®dopate KATAAANAO POLXIGHO.
Mnv doparte papdia povxa iy
koopnpata. Kpatdare ta paiAiq,
Ta polxa Kai Ta yavtia cag Hakpla
amod Kwvovpeva eaptiyara. Ta
dapdid povxa, Ta KoounuaTa n

Ta PYakpld paiAid sivat ubavo va
UTTAEXTOUV OTA KIVOUEVA UEPN.

Av gival duvatn n TommoBETnon
data&ewv avappodpnong Kat
OUAAOYNG oKOVNG, Ba TIpEmel

auTtéG va cuvéEovTal Kat va
Xpnotpotolobvtal cwotd. H xprion
Sldraéng avappodnong okovng
MEWDVEL TOUG KIV&UVOUG aTto TN
oKOovn.

Mnv BaciCeote otnVv eumelpia cag
amod TN XPrion TOU NAEKTPLKOUD
E£PYAAEIOL KaL PNV AYVOEITE TOUG
KAVOVeG aocdaleiag yia NAEKTPIKA
epyaleia, 6on olyoupla Kat va
aiofaveote. O aTIPOCEKTOG
XELPLOPOG UTTopEi va odnyroel oe
ooBapolg Tpavpatiopolg Yéoa oe
KAdopaTa SELTEPOAETITOU.

Xprion Kat yeTaxeipion Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov

1)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio. XpnGIHOTIOINOTE TO
KATAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio
avaloya pe TnVv epyacia. Me

TO KATAAANAO NAEKTPIKO

epyaleio epyaleote KAAUTEPA Kal
AoPaNECTEPA OTOV EKACTOTE TOUEQ
epyaaiag.

Mnv XpnoIHOTIOLEITE TIOTE
NAEKTPIKA epyaleia pe
eAaTTwHaTiko dtakomtn. Eva
NAEKTPIKO EPYAAEIO TO OTIOIO

Sev eival TTAeov duvatodv va
evepyoTttolnBei | va amevepyorttoinOei
elval ettikivéuvo Kkat TpeETeL va
eTtiokevadeTal.

Amoouvééate TO PG amod Tnv mpifa
n/kat apaipéote KATA TEPITITWON
TNV ymarapia mpv tTn pOOUIoN TNG
OUCKEUNG, TNV aAAayn epyaieinv
epappoyng i Tnv amodnkevon

TOU NAEKTPIKOL gpyaleiov. AuvTd
TA TIPOANTITIKA PETPA aopaleiag
Mewvouy Tov Kivouvo arod akovala
€KKivnon Tou NAEKTPLIKOL epyaAeiou.
DuAGEte Ta NAeKTPIKA epyaleia
TIOU 8€V XPNOIUOTIOLEITE HaKPLA
amd ta madia. Mnv adrjvete va
XPNOLLOTIOOOLV TO NAEKTPIKO
epyaieio dtopa Ta otroia dev eival
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e€oIKeElWPEVA e auTO 1] dev €xouv
dlapdoel TG TTapovoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia eival eTtikivduva,
av xpnotdottololvTal amo Amelpa
drtopa.

Na ¢ppovtilete pe emipédela ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoyng. EAEyxete

av AEIToupyoUlV anpooKoTTa

TA KIvolHeva PEpN Kat TtwG

&eV UTIAOKAPOULV, OTIWG Kal av
€xouv pOapei N ontdoel kKamola
HE€pPN Ta otmoia ennpeafovv Tnv
OpaAR AslToupyia Tou NAEKTPLKOD
epyaAeiov. Emiokevaote Ta
KATECTPAMMEVA UEPN TIPLV

amo TN XPNon Tou NAEKTPIKOD
epyaleiov. MoAAdG ard ta
atuyxnuata odpeilovtal oe AVETIAPKN)
oLVTHPNGON TWV NAEKTPIKWV
epyareiwv.

Alatnpeite Ta KOTTIKA epyaleia
KodpTEPA Kal Kadapd. Ta KOTITIKA
gpyaleia Ta oroia cuvtnpolvTal
OWOTA PTTAOKAPOULV AlyOTEPO CUXVA
Kal eival EVKOAOTEPA OTO XELPLOPO
TOUG.

XpPNOoUOTIoLEITE TA NAEKTPIKA
epyaleia, Ta e€aptipara, Ta
epyaleia epappoyng KTA. cOpdpwva
HE TIG avtioTolxeg odnyieg xpriong.
Adapete vtoYn TIG CLVONRKEG
€pyaociag Kat Tnv eKacTtoTe
edappoyn. H xprion Tou nAekTplkoL
€PYaAeiov yla AAAeG XPrOELG EKTOG
ard TIG TIPOPAETIOPEVEG UTTOPEL va
€XEL ETIKIVOLVEG OLVETTEIEG.
Awatnpeite TI¢ Aapég Kat TIg
emdaveleg Twv Aafwv oTeyvég
Kal Kabapég, xwpeig Adadia Kat
Aimtn. ‘Otav ot Aafég kat ot
emidaveleg Twv AaBwv yAloTpouv, dev
SlaocdahiCetal n acdaing xprion Kat
0 €\eyX0C TOU NAEKTPIKOU epyaAAeiov
o€ ATIPOPBAETITEG KATAOTACELC.
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ZepPig

1) ZnTAOoTE TNV ETIIOKELN TOL
NAEKTPIKOV oag epyaAeiov povo
amo £EEISIKEVPEVO TEXVIKO Kal
QTTOKAELOTIKA PE XPrioN YV OLWV
avtaAAakTIKwv. ‘Etol e€aodalilete
TNV aoddAAela TOL NAEKTPIKOL 0ag
epyaheiou.

® lMpdcbeteg vTtodeielg
aocdaleiag

= Mnv xpnowJotroleite XaAacpéva
epyaleia epappoyng. Mpiv amod
KAOe xprion epyaleiwv epappoyng
€AEYXETE TOUG diokoug Aeiavong
yla omacijara Kat pwypeg. Av
€xete eAéyEel Kal TOTToOETHOEL TO
epyaleio epappoyng, mapapeivete
€0¢€ig Kal Ta aropa 1ov Ppickovrat
KOVTQ EKTOG TOU EMITIESOL TOVL
TIEPLOTPEPOUEVOL EPyaleiov
ePappoyng Kait adproTe T GLOKELN
va Aettovpynost yia 1 Aetto pe
Tov H€yloTo aplbuod otpodpwv. Ta
XaAaopéva epyaleia epappoyns
ouvnBwg oTtave eVIOG AUTOL TOL
XPOVOUL SOKIUAG.

B O emITPEMTOC APIBUOG OTPOPWV
Tou epyaleiov epapHoyng
dev mpémel va vmtepPaivel
TOV UTTOSEIKVUOHEVO PEYIOTO
aplOuod oTpoPwv 0TO NAEKTPLKO
epyaleio. E€apTruarta ta omoia
TIEPLIOTPEPOVTAL TAXUTEPA PUTIOPOLV
va SlaAuvBolv Kal va eKToEEVTODV
OTOV YUPW XWPO.

= Mnv eTutpénete ota
TIAPEVPLOKOMEVA AToUa Va
TIAnciadouv oto YOG Tov
TieploTpPePOeEVOL Siokouv Asiavong.
To TIPOCTATEUTIKO TIEPIBANUA TIPETIEL
va TpooTatelEl TO XEPLOTH atto Ta
Bpavopara kat Tnv Tibavr) ettadr pe
TO AElQVTIKO OWa.

® Ta AslavTiKa cwpata EMITPETETAL
va xpnoipotrotovvtat pévo yia
TIG TIPOTEIVOHEVEG SuvaToTNTEG



xpnong. MNa mapadeypa: Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TIOTE TIG TIAEVPIKEG
empaveleg Tou diokouv Aciavong
yla Agiavon. e Tepimtwon Aeiavong
XPNOLUOTIOIWVTAG TIC TIAEUPLKEG
ETIPAVEIEC PTIOPEL Va TIPOKOYEL
S1dppnén kat ektdEeuon Tou Siokou
Aeiavong.

XpnoJotroleite mavra pn
dOappuéveg pAavtleg ocOoPiENG
OTO GWOTO PEYEOOG Kal oXRpa yia
Tov emiAeypévo Sioko Aciavong. Ot
KAtaAAnAeg dAavtCeg vrtootnpifouvv
10 6ioKo Aeiavong pewwvovtag €10l
Tov Kivbuvo ottacipatdg Tou.

H e§wTtepikni SLAPETPOG Kal TO
TIAXO0G TOU epyaAeiov epappuoyng
TIPEMEL va GLPPWVOULV HE

Ta oTolXeia Siactacewv Tov
NAEKTPIKOU epyaleiov aag. Ta
AavBaopéva Siaoctacioloynpéva
epyaieia epappoyng dev urtopovv
Va TIPOCTATEUTOUV 1) va gAeyxBolv
owotd.

O1 diokol Agiavong kat ot
¢PAavtleg pemeL va taplafouvv
Tavra akpipwg otov a§ova Tov
NAEKTPIKOU epyaleiov cag. Ta
gpyaieia epappoyng Ta otoia

6ev Talplalouv akpiBwg otov

Aagova Tou NAEKTPLKOUL epyaAeiov
TIEPLOTPEDOVTAL avopolopopda,
Sovoulvtal €vtova Kal Prtopoulv va
08NyrooLV og aTIWAELA TOUL EAEYXOU.
Dopéote HEGA ATOMIKNAG
npootaciag. Avaloya pe tnv
edpappoyn XpPnoIHOTIOINOTE

HAOKA OAOKANPOL TIPOCWTIOU,
TIPOOTATEVTIKA HATIWV N
TIPOOTATEVTIKA YyuaAld. Av
evdeikvutal, popéote paocka
TipocTaciag arod Tn oKovn,
TIPOCTATEVUTIKA AKONG,
TIPOOTATEVTIKA YAVTLA 1} EI8IKA
ToS1A4 TIov gag Tpoaotatedel Ao
owpartidia Aciavong kat cwpatidia
UVAIKWV. Ta TIPOOTATEVUTIKA PATLWOV

TIPETIEL VA TIAPEXOLV TIPOCTAGIA
aré ektofevodpeva EEva ocwpatidla
Ta ortoia dnulovpyolvTal KATdA TIG
Sladopeg epappoyeg. H pdoka
TIPOOTACIAG aTTo TN OKOVN 1 yla
TNV avartvor Tipemel va GIATpApEL
TN okévn oL dnuiovpyeital Katd
v edpappoyn. H mapatetapévn
€kBeon oe duvato BopuBo ptopei va
TIPOKAAEDEL ATIWAELQ AKONG.
Mpocé€te wote AAAa atopa va
Bpiockovtal oe acpain amdécTacn
ardé Tnv meploxn epyaciag. Kade
ATOHO TO OTI0IO EICEPXETAL OTNV
TIEPLOXN EpPYATiag mPETEL va
dopa péca atoHIKAG TTPOCTACIAG.
Opavopara Tou katepyaldopevou
TEPAXIOL I OTIACUEVWV EPYAAEiwV
epappoyng PTtopolV va eKTOEELTOLV
Kal va TIpoKaA€oouy, eTTiong,
TPAVMATIOPOUG EKTOG TNG APEDNG
TIEPLOXNG €PYATIAG.

Kpatriote 1o KaAAwWSL0
Tpododociag pakpia amod
TieploTpepOpeva epyaleia
edpappoyng. Edv xacete Tov

€AEYXO TNG OLUOKELNG, TO KAAWSIO
Tpododociag Pmopei va Kotei

Il v OKAAWGOEL KAl TO XEPL N O
Bpaxiovag oag va akouuTiioel

OTO TIEPLOTPEDOUEVO EPYAAEIO
edappoyng.

KaBapilete TAKTIKA TIG OXIOHEG
aePIoHOU TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov cag. O aveplotipag

TOU KIvNTrRpPa €AKEL OKOVN PETa

OTO TIePIBANUA Kat pla évtovn
OLOCWPELON OKOVNG PETAAAOU
MTIOPEL va TIPOKAAETEL NAEKTPIKOUG
KIvoOVOoUG.

Mnv XpNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epYaAeio Kovta oe eDPAEKTA VAIKA.
Mnv XPNGCIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio edv Bpioketal emavw

oe e0PAekTn emipdavela, OTIWG TO
E0Mo. ZmvOrpeg Ba pmtopovoav va
avapAEEouV Ta LAIKA.
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Mnv xpnotipoTttoleite epyaleia
edpapuoyng Ta omoia amartodv
TITNTIKA PUKTIKA péca. H

xpron vepol i AAAWV PUKTIKWV
pEowV pTtopei va odnynoel oe
NAeKTPOTIANE(Q.

®duldagte Ta kaAwdla Tpododoaciag
KAl Ta KAAWSLA ETIEKTAONG HAKPLA
arto Tov dioko Aeiavong. 2e
Tiepitwon PAABNG 1 av KoTel,
ATIOCLVOEDTE APECWCS TO PIG ATIO
NV TpiCa. Mnv ayyiCete 10 KAAWSI0
TIPLV TNV artocLvdeon amod To
NAEKTPIKO BikTLO. YTIAPXEL Kivuvog
nAekTpoTIANEiag.

H avtikatdotaon tou ¢Ig Kal Tou
kaAwdiov Tpododoaoiag Ba TpeTel va
TIPAYHUATOTIOLEITAL ATIOKAELOTIKA ATIO
TOV KATAOKELAOTH TOU NAEKTPLIKOU
gpyaeiou ) To TuAua e§uTtnPETNONG
TIEAQTWV TOU Yla TNV artodpuyn
TPALUATIOHWV.

TomoBétnon

2TEPEWVETE TIAVTA TO TIPOIOV PE TIG
Ttapexopeveg Bideg (M10 x 70).

Mpwv amo tnv Ipwtn B€0n oe
AelTovpyia: STEPEWOTE TO TIPOIOV
pe aoddAela oe pla emmdavela
€pyaoiag.

Alaodaliote OTL £xeTe otn d1ABear)
0agG ETIAPKN XWPEO yla TNV epyaaia.
Mn B€tete AAAa dtopa oe Kivéuvo.

Alatnprote Tov EAeyX0 TOU
TIPOIOVTOG: 2ZTEPEWVETE TIAVTA TO
TIPOIOV pE BideC ETTAPKOVG UNKOUG
Kal TIAXoug yla Tnv emidpavela
gpyaoiag.
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® TomoB£Tnon MPOoIovVToG

E

1.

K. B

Adaipéote Ta SETIKA KAAWSIWV.

2. Bidwote Tn Aapr) [4] otnv kedaln

o

Aeiavong [2].

AdalpeaTe Tov KoxAia coPIENG [9]
amo TN povdda tavuone aiveisac [11].
. TormoBetr|ote TN povada tavuong
alveisac [11] otn Baon Asiavong [8].
Bidwote tn povada tdvuong
ahuaidag |11 pe Tov KoxAia
ovodiEng [9].

2TEPEWOTE TO KAAWSIO
Tpododooaiag [1] oo otrhpLypa
KaAwSiwv [15].

TomoB£tnon KoxAia c0odpiEng

1.

Mepdote Tov KoxAia puBuIoNG

Kal 1o Ttagpddt pvduiong

yla Tov 06nyo Baboug amod tnv
KOXALOTOUNUEVN OTIH OTNV TIioW
TIAEUPA TOU TIPOIOVTOG.

Opiote T0 BdBOG Aeiavong pe To
TIapddt puduong [6b).

TotoBetriote TOV KOXAia pLBUIONG
Kall To TTa€IpAsdL puBpong 130 otnv
TPowaon aAucidag.

Tomo0£Tnon Tov MPOIOVTOG
otnv emidpavela epyaociag

Ek. C

1.

P TMdaxog dkpou TIAyKoL epyaciag:
20-30 mm

P Aldpetpog Tputtaviov: 10,5 mm

P Maxog Bidag: M10

TomoBeTNoTE TO IPOIOV
otnv emdaveia epyaciag:
XpNOolUOTIOIOTE TNV EYKOTIA



avaotohéa [23]. H Bdaon Aeiavonc A MPOZOXH! Kivouvoc
TIPETIEL Va £E€XEL ATTO TO AKPO TOU

- \ TPAVHATIOHOU!
TIAyKou epyaaiag. . .
2. SnuElOTE Ta onpeia S1ATPNONG Pe Mr]v’ )\8ITOL')pyE:lTE: TIOTE 'TO TIPOIOV
HOAOPRL. AdalpéoTe Eavd To TIPOIOV. XwpLe aomida Ujelelontolelfofs
3. Avoi€Te Ta 2 onpeia Slatpnone otnv uati@v 18], povada tavuong
emdAvela pyaoiag. a}\'uoiéaq @ 1l KAALPPa diokou
4. Bidwote TN Baon Asiavong Aeiavong 3],
otnv emdaveia epyaciag: Na otékeote otabepd KATA TN
Xpnotpottotfjote TI¢ Bidec 20], Tic SldpKela NG epyaciag.

podéec [22 kau Ta magwiadia 21) Mnv TTAnoladete Ta xépla oag oTov
Sioko Aeiavong Kal Ta SoévTia

@® Asitoupyia ; .
NG aAuaidag TIploviol Otav To

/A\ NMPOZOXH! KivSuvog TIPOIOV BpiokeTal oe AstToupyia.
TPALHATIOHOV! Mnv petakiveite Tnv ahvoida

Xpnotuottoleite poévo diokoug Tiptoviou pe Ta xepta.

AT L7 [ e A MPOZOXH! Kivsuvog
TIOL CLVIOTWVTAL ATtO TOV
kataokevaotr. H xprnon
SladOPETIKWY EPYAAEiWV
epappoyng Kat AAAwv
€€aPTNUATWY PTIOPEL va anpaivel
KivOuVO TPAUUATIOHOU yla £0AG.

TPAVHATIOHOD!

Dopdte TIPOOTATEVTIKA PATIWV
Kal akonig!

Mnv AelToupyeite TIOTE TO TIPOIOV ) . . ,
, . , & Kata 1ig epyaoieg pe aluoida
Xwpiq aottida pootaciag / Y T ; .
‘ | Ttploviol: Popdte avOeKTIKA

’ \ y
bat@v 18] h—4 OTNV KOTTI TIPOCTATEUTIKA
Mn XPNOLUOTIOLEITE TIPLOVOAGYEG. @ YAvTIa Kat, av XpelddeTal,
EAéyxete mavta tov Sioko o814 Y1 TNV ATtouYr KOTTAG.
Aeiavong [17] ipotol BéoeTe TO
TIPoidV oe AetToupyia: EAgyETe TNV A\ MPOZOXH! K.ivauvoq
amoeoTaAcn PETAED TNG AoTtidAg TPavHATIoHOU!
Tpootaciag patidv [18] kat Tou om<] ATevepyottoleite TIAVTA TO
diokou Aeiavong. TIPOIOV Kal BYATeTe TO PIG
Mn xpnotpoTioleite Siokoug armo v Tpica TpLv Tov
Aeiavong |17 TIou €x0uV OTIACEL, kaBapiopd, T pudion, T
payioel A uTtooTel AAAOUL €idoug ouvInpEnon N TNy eTioKeLn.

e E

Evepyottoijote to TIpoidv :
To Tpoidv dlabetel

povo edooov exel oTEPEWOEL \ .
pe acddAela otnv emipavela MAEKTPOKWTIPA i€ Bep)ikr)
TIpOCTAGIA KAl ppayn

€PYAOIiag.
B ¢ ETIAVEKKIVNONG yla TIPOCHETN
aocpalela.
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EIETH

P H ywvia tpoxiopatog propei va
puButotel ard -35° ewg +35°.

P H paya odriynong aivaoidag

Slab¢tel avaotoAea pe duvatotnTa

pLBUIONG.
» H Aeiavon mpayuatoroleital pe

BUBIoN TN kedahrc Aeiavone [2].

@® Evepyotoinon/
armevepyottoinon

/A NMPOZOXH! KivSuvog
TPAVHATIOHOU!

» O biokog Aeiavong |17] ouveyiCel
Va KIVEITAL aKOun Kal JETA TNV
QATIEVEPYOTTOINON TOU TIPOIOVTOG.

P Tpwv tnv TTpwTN Agiavon kat petd
armod Kabe avTiKaTtAoTaon Tou
Siokou Aeiavong [17]: Ekteleite
Ttavta pia Sokiur dlapKelag
TouAdxlotov 30 GEUTEPOAETITWV
Xwpig popTio.

P> ArmevepyoTtolnoTe aUEowS TO
TIPOIOV av:

- O diokog Aeiavonc [17] ev
TIEPLIOTPEPETAL OLOLOHOPPHA

— Tpok0youv Evtoveg dovhoelg

~ AlamoTwoeTte acuvnBloToug
BopuBoug

P BePawwbeite 6T1 n 1don SIKTOOUL
OLPOWVEL pe TNV TACN TTOU

LTTOSEIKVUETAL OTNV TTVAKISA TUTTOU

TOU TIPOIOVTOG.

P Katd Tig epyaoieg oe epIBAAAov
ue okovn: BeBawwbeite 611 TA
avoiypata agplopo [19] eiva
ehevBepa (BA. «KaBaplopog kat
ouvTnpnaon»).
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2 UVOECDTE TO TIPOIOV OTO NAEKTPIKO
SikTuo.

Evepyomoinon: MNigote 1o SlakoTTn
gvepyoTtoinong/arevepyortoinong
otn 6¢on I. To Ttpoidv ekkiveital.
Amnevepyomoinon: MNiéote

TOV SlAKOTITN evepyoTtoinong/
amevepyottoinong [ 1] otn 8¢on 0. To
TIPOIOV aTtevEPYOTIOLETAL.

OepuIKN TIpooTacia pe ppayn
€MaveKkkivnong

O

Ze mepimTwon avtopatng
ATIEVEPYOTIOINONG TOU TIPOIOVTOG
Aoyw vTteppopTwong: To Tipoidv
Sev eTTAvVEKKIVE(TAL AUTOUATA.
Evepyottoinote ava to Tipoiov.

Tpoxiopa aAvaoidag mplovioL

A\ NPOZOXH! Kivduvog

>

TPAVHATIOHOU!

2 € TiepiTTwon eodaApEvou
Tpoxiopatog TG aAuaidag TpLloviov
UTTOPEL va TIPoKLUYPoULV CNUILES Kal
av&dvetal o kivéuvog avakpouong
Tou Trploviov! BeBawwbeite

OTL N aAuaida TplovioL eival
evbuypappiopevn Pe akpifela.

Awaote TIPpocoyr otnv 0pdr) ywvia
TPOXIOPATOG KAl TIG EAAXIOTEG
Slaotdoelg TNG aAvaidag Tploviol.

Adatpéote 600 TO duvatodv
AlyOTEPO LAIKO.

Mnv Aelaivete ta pépn Kivnong n
obvdeong. AladopeTIKA PTIOPEL N
aAuoida Tploviol va OTIACEL.

2 e O1adOPETIKN TIEPITITWAON LTIAPXEL

Kivouvog TpavuaTiopol Katd Tov
XELPLOPO TOUL TIPOIOVTOG.



P KaBapiote TNV aAvacida mploviod
TIPLV TO TPOXIOPa. Adalpeate
TUXOV Aadwpéva Koppdtia E0AoL
] uTtoAgipypaTa Aadlou pe pla
BolpTtoa n €va Tavi.

P Metd to Tpd)iopa: Oha Ta pépn
KOTIAG TIPETIEL VA €XOLV TO 610
UNKOG Kal TIAATOG,.

P Av €xouv amopeivel Pévo Tiep.
4 mm TouL dovTIoD KOTING : H
aAuoida TplovioL €xel dBapei kal
TIPETIEL VA avTiKaTaoTabei pe vea
aAuoida TtpLoviou.

Tomo0£tnon aAvacidag mpLovion
E. D, Brjpa 1

1. Avoi€te T paya odriynong
aAvaidag [7]: Fupiote Tov poxAd
aocpaiiong |12| TIpog Ta aplotepd:

— Tupiote TOV POXAO aodAAoNG
THioWw OTNV apxIKn Tou B€on
TIEPLOTOTEPEG DOPEG.

— N\bote Tov PHoxAO aoddAAiong:
Tpapnéte Tov poxAd aodpdaiiong
TIPOG Ta £€W.

- AdrioTe Tov HOXAO aoddAiong va

ETIOTPEPEL TNV APXIKN TOL BEoN.

~ AdrioTe Tov poxAG aoddaAiong va
aodalioel Eava.

2. TomoBetrioTe TNV aAuacida TplovioL
otn pdaya odrynong aivaidag .
Ta dkpa KOTIAG TIPETTEL va Seixvouv
TIpoG Tov Sioko Aeiavong [17].

3. TupioTe Tov avactoAéa [14] Tpoc
Ta KATW Kat Tpafnéte Tnv aAuvocida
TIPLOVIOL TIPOG TA TTioW, PEXPL TO
SOVTL KOTIAG [24] TTOL TIPOKELTAL
va TpoxiceTe va epATITETAL OTOV
QavaoToAEQ.

P0Ouion ywviag epyaciag
1. Abote To TIASIPAdL otepéwong [9 .

Me T BorBeta NG KAipakag [10),
pubuiote TNV eTBLUNTH Ywvia

TPOXIOPATOG A OTOV TIEPLOTPEDOUEVO
6ioko tng povadag tavuong
alveisac [11]. Tnpeite Tic 0dnyieg Tov
KATAOKELAOTH TNG AALcidag TIpLovIoD
OXETIKA HE TNV ATIAUTOVEVN ywvia
Tpoxiopatog a.

2 ¢pi€te Eava to aguadt

otepéwong [9].

P0BuIoN avacTtoAéa
E. D, Brjpa 2

1.

MeTakivroTe TNV KEPaAn

Aelavonce [2] otn Aapn [4] pog Ta
KATW.

XpnotyoTttoriate Tov KoxAia pubuiong
yla TNV Ttpéwaon tne aAvaoidag [13d yia
va PEPETE TO SOVTL KOTIAG [24] TTio
kovtd oTov Sioko Aeiavong . To
OOVTL KOTIAG TIPETIEL VA €PXETAL OE
emtadr) pe tov dioko Aeiavong.

. Zoi€te ToV KoYAia puBpIonG [13d:

XpnotyottolrjoTe 10 TtAgIPadt
pUBLIONG [13d.

ZTepeWoTE TA HEPN TNG aAvaidag
otn pdya odriynong aivcidag [7]:
MupioTe TOV HOXAG AopANONG
Tipog ta 6efld.

PuBpiote Tov 06nyo Bdaboug pe

Tov KoxAia puBuiong [6al. O Siokog
Aeiavong [17) tpéTtel va ayyilel ™
Baon tou dovTiol.

AodalioTe To Babog Aeiavong pe To
TIapdadt puduong [6b).

Tpoxiopa

1.

2.

w

Evepyortoijote to T1poidv (BA.
«Evepyottoinon/amevepyottoinon»).
Méote ehadppwg tn Aapn | 4] yia

VA PETAKIVACETE TNV KEDAAN
Aelavonc [2] ipog Ta kaTtw Kat va
TPOXIoETE TO S6VTL KOTIAG [24). O
Siokoc Aeiavonc [17] Sev mipémet va
aklvntottolnBei amod to ¢ppévo. MNa
va To aroPUyeTE AUTO, YEIWOTE
eyKaipwg tnv TIieon.

. Tpoxiote Ta ddévtia otn pia TAeupd

NG aAucidag TPLovIoD.
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4. PuBpioTe Tn ywvia tpoxiopatog kat
Tpoxiote Ta dovTia atnv AAAN TIALPA
NG aAucidag TpoxiopaTog.

5. Metakiviote TNV aAvcida mploviod
TIPOG TA EUTIPOG: ATIEVEPYOTIOLNOTE
TO TIPOIOV (BA. «Evepyottoinon/
arevepyoTtoinon»).

6. AUOTE ToV HOXAO dodAAIonC
KAl OTEPEWOTE TO ETIOPEVO PEPOG
NG aAucidag TTou TIpoKelTal va
Tpoxioete. XpnOIUOTIOIOTE TOV
pPLOULIOPEVO avaoToAéa |14] kal
TOV HOXAO aoddAlong otn paya
odriynonc avoidac [7].

‘EAeyxog amdéotacng mePLOPLGHOD
Badoug

E. D, prjpa 3

Ta tufRuata Tng aAvoidag

TIplovIoD TToL XpnalpoTtololvTal
yla TNV KOTIN €ival Ta PEPn KOTIAG
TIOU aTtoTeAolVTAL ATIO £va

OOVTL KOTIAG [24] Kal €va AKpo
Tieploplopoy Badouc [25]. H kdBetn
artéotaon petagd avtwy opilel Tnv
amootaon TeploplopoL Badoug A.

1. Meta to 3o Tpoxioua: EAéyEte
TNV anéoTaon TEPLOPLIoLOoL
Bdaboug A clpdwva pe TIG 0dnyieg
TOUL KATAOKELAOTH TNG AAVGIdAG
TIPLOVIOU.

2. Aipdpete 1O TEAEIWPA TOU AKPOUL
Tieploplopol Bdaboug 25| ye pia
eTTiTeEdN Aipa. ZTPOoyyuAeTe
eAadpwG TO TeEAeiwpa PYETPNONG
BdaBoug petd TNV TOTIOBETNON. TO
APXIKO oxrua TpeTel va dlatnpnBei.
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@ KaBapiopog Kal ocuvtipnon

/\ MPOZOXH! KivSuvog
TPAVMATIOHOV!

om~| ATIEVEPYOTIOIEITE TIAVTA TO
@ TIPOIOV Kal BYAlETE TO PIG
aroé tnv mpifa TpLv ToV
kabaplopo, ™ pLuBuLon, TN
ouVTAPNON 1) TNV ETIIOKELN.

/\ MPOZOXH! KivSuvog
TPAVMATIOHOUV!

P ®opdte TIPOCTATEVTIKA yAVTIA
(@\ KATA TNV epyacia pe diokoug
"

<" )eiavong [17].

/\ TMPOZOXH! KivSuvog
TPAVHATIOHOU!

lNa Tiq epyaoieg tou dev
Tieplypadovtal oTiC TTapoloeq
odnyieg xpriong arevbuvoeite

o€ eEEIOIKEVIEVO OLVEPYEID.
Xpnotyottoleite poévo yviola
QVTAAAQKTIKA.

EAéyxete Tavta to TIPoidV

TIPLV ATIO TN XPNOoN Yla epdavn
eAATTWPATA, OTIWG XaAapd,
dBappeva ) KaTeoTPAPUEVA PEEN.
AlopBwaote Tn B€on BLdwV Kalt
AAwv pepwv. EAEyETE €161KA TOV
Sioko Aeiavong . AvtikaTaotnote
TA PEPN TIOUL €XOULV LTTOCTEL {NULA.

/A NMPOZOXH! Kivduvog
gykavparog!
AdnoTe TO TIPOIOV va KPUWOEL KAAA
TIPLV ATIO TIG EPYATIEG OLVTNPNONG
1} kaBaplopov.

/A MPOZOXH! Kivduvog
nAektpormAnéiag!
Mnv kaBapiCete TIOTE TO TIPOIOV
KATW atto TPEXOVUEVO VEPO.



/A ENIOYAAKH! Kivduvog
TIPOKANOoNG {NUIAG OTO TIPOIOV!

P Mnv xpnoluottoleite kKaBapLoTIKA
r StaAuTikd. OL XNUIKEG ouaieq
UTIOPOUV vVa KataotpePouy Ta
TIAQGTIKA PEPN TOL TIPOIOVTOG.

P KaBapiCete KaAd To TIPOIOV PETA
ard Kabe xprion.

0 KaBapilete Ta avoiypaTa agpiopo
Kal TNV eTTidhAvELa TOL TIPOIOVTOG HE

HaAakr BoupTtoa, TivEAO 1 Ttavi.

@® Xuvtipnon

/A MPOZOXH! Kivduvog
TPALHATIGHOU!

P Tpwv TV TTpwTN Agiavon kat petd
armd Kabe avTiKAaTtAoTaon Tou
Siokou Aeiavong [17]: Ekteleite
Ttavta pia Sokiur dlapkelag
TouAdxlotov 30 SEUTEPOAETTTWV
Xwpig poptio.

P> ArevepyoTtolnoTe auEowS TO
TIPOIOV av:

- O diokog Aeiavonc [17] ev
TIEPLIOTPEPETAL OLOLOHOPPA

~ Tpok0Youv Evtoveg SovNoEeLG

~ AlamioTwoeTe acuvnBloToug
BopuBoug

/A EMI®YAAKH! Kivduvog
TIPOKANONG {NUIAG OTO TIPOIOV!

P Mnv ooiyyete uTiEPBOAIKA TA
mafipdadia Siokou Asiavong [17d.
Mrmopei o biokog Aeiavong Kal
Ta ta§padia diokou Aeiavong va
OTtAC0oULV.

P BePawwbeite 6tL 0 aptBuog
OTPOdWV TIOL UTTOSEIKVUETAL OTOV
Sioko Aeiavonc |17] eival ioog
PEYAAUTEPOG ATIO TNV OVOUAOCTIKA
Tax\TNTA TOL TIPOIOVTOG.
BeBaiwBeite oTL o1 StacTdoelg
Tou diokou cupudwvoLV LE TIG
S61a0TACELG TOU TIPOIOVTOG.

P> Xpnoluottoleite Povo Siokoug
Aeiavong [17] Trou Aettovpyoiv
owoTA (NXNTLIKA SOKLYN).

P> Xpnoluottoleite Povo Siokoug
Aeiavong [17] pe oTtr uTTIOSOXAG
@ 22 mm. Mn &lavoiyete ek TwV
UOTEPWV MIa TIOAD HIKPR OTTN
uttodoxng oto Sioko Agiavong.

P Mn xpnolyottoleite EEXwPLOTOUG
SakTuAioug peiwong dtatopng n
QVTATITOPEG YA VA TIPOCAPUOCETE
Siokoug Aeiavong pe peyain orn.

v

Mn xpnoluoTIoLElTE TIPLOVOAALIEG.

P Metd TNV avTikataoTtaon
Tou &iokou Aeiavong [17]:
2 UVAPHOAOYNOTE Kal TIAAL TTARPWG
TO TIPOIOV.

AvTtikatdotaon diokov Agiavong
Ew. E

1. Abote Tn AaBn [4].

2. Noote T1¢ 3 Bideg otepéwong | 5| oto
KAAuppa Siokou Aeiavong [3.

3. Adaipéote TO KAALpA Siokou
Aelavonc [3].

4. Zefidwote ta mapadia Siokou
Aelavonc [17] pe To XépL.

5. Adaipéote Tov dioko Aeiavong
arté tnv vttodoxn.

6. TormoBetr|ate Tov VEO Sioko Aeiavong
otnv vrtodoxn. Bidbwote ta maguadia
Siokou Aeiavong [I7d pe To xépL.

7. Bidbworte ava 1o KAAvppa diockou

Aelavone [3].
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AvtaA\akTikd/e§apTRpata

= O ieAATEG PTIOPOLV VA
TipopnBeuTolV cupPatd
QVTOAAGKTIKA Kal eEApTAPATA aTtd TN
SlevBuvon www.optimex-shop.com.

= Ot uttoPoAn TtapayyeAwy givat
duvatn povo peow dladikToov.

0 'Exete Tov apBuod mtapayyeiiag
£€TOIWO Yyla TNV Ttapayyeiia oag.

0 TNa meplocoTepes TTANPodopies
KAAEOTE TN ypaPun eELTINPETNONG
mtiehatwv g Lidl (BA. «Z€pPig»).

Mépog Ap. tapayyeliag

AaBry 99949596202

Aiokog

: 99949596203
Aeiavong

ZeT TOMOOETNONG:

Bidec
MNapada

PobéAeq 99949596201

® Metadopa

0 Metadpepete Tavta To TIPOIOV PE TO
éva XEpL oTNV Keahr Asiavong
Kal To dAAo X€pl otn Bdon
Aeiavong [8].

0 Mnv KouBaAdTe TIOTE TO TIPOIOV ATIO
To KaAWSI0 Tpododoaiac [16].

® Amo6fnkeuon

0 AmoBnke0oTe To TIPOIOV oE ENPoO
XWPO, TIPOCTATEVHEVO ATTO TN OKOVN
Kal Jakpld arod onueia ota oroia
dTdavouv ta taudia.

O ArmoBnkedote Toug diokoug
Aeiavong |17] oe §npd xwpo. Ot Siokol
Aeiavong TpéTel va amobnkebovTal
KABeTa Kal dev TIPETIEL va
otolBadovral.
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® Amnocupo

H ouokevaoia amoteAeital arnd LAIKA
PIAIKA TIPOG TO TIEPIBAANOV, TA OTIoia
pTIOPEiTE Va S1aBECETE OTOUG XWPOUG
avakOKAWONG TNG TIEPLOXNG OAC.

MpooeteTe TOV XOPAKTNPLOPO
TWV LAIKWV OLUOKELAGIAG yla ToV
SlaXwWPLIOPO ATTOPPIPPATWY,
auTd eival xapaktnplopéva aro
OLVTOUELOELG () Kal aplBpoLg
(b) pe TNV akdAoLbn onuacia:
1-7: MAaoTIKA/20-22: XapTi Kal
XapTov/80-98: cLVOETO UAIKO.

AR

a

Mpoiodv:

A Na TTAnpodopieq OXETIKA e

7 " TI¢ duvatdTNTEG ATIoPPIPNG
TOUL TIPOIGVTOG TToL Sev
XpnolJoTttoleital TIAEov,
artevBuvBeite oTIG apuoddieq
UTTINPECIEG TNG KOWVOTNTAG 1) TOU
S&rjpou oag.

Ma tnv pootacia Tou
TiepIBAAAovVTOG, pnv
QATIOPPITITETE TO AXPNOTO
TIAEOV TIPOIOV OTA OIKIAKA
arnoppiypata, aAAd
TIapadwaote To oTa e10IKA
Kévtpa anoppupng. MNa ta
onueia cuANOYNG Kal TIG WPEG
Aettoupyiag Toug areuvBuvbeite
OTIC apPOSIEC LTINPETIEC.

hi¢

® Eyyonon

To TpoidV KATAOKELATTNKE CLUPWVA
HE auoTtnpég katevBuvtrpleg odnyieg
TIOIOTNTAG KAl EAEYXONKE ETTILEAWG
TIPLV atto TNV Ttapddoaon. e TepImTwon
EAATTWHPATOG LALIKOU I KOTAOKELNG,
EXETE VOUIUA SIKAWPATA €VAVTL TOU
TIWANTH] TOU TIPOIOVTOG. TA VOUIKA
oag Sikaiwpata oev Teplopifovral

L€ OloVONTIOTE TPOTIO ATId TNV
avadepopven TIAPAKATW gyyodnon.



H eyyonon yia to 1tpoidv autd avepxetal
oe 3 €tn amod tnv nuepopnvia ayopag. O
XPOVOG eyyonong apxicet Tnv npepounvia
ayopdg. Guldate Tn yvrola anodelen
ayopdg og oiyoupo PEPOG, KABWE auTtd
TO €yypado amalteital we armodelKTIKO
Tne ayopdq.

‘OAeg oL (nUIEG N Ta EAATTWHATA, TA
ottoia uTtapxoLV RSN KATA ToV XPOVOo TNG
ayopdg, TIPETTEL va avadEPovTal Xwpiq
KabuoTEpnon PETA TNV ATTOCUOKELATIA
TOU TIPOIOVTOG.

2€ TIEPITITWON TIOL EVTOG OlACTAPATOG

3 eTwv armod TNV nUePOUNvia ayopdg auto
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOIO EAATTWHA
UAIKOU 1] KATAOKELNG, TO TIPOIOV
eTtiokevadeTal ) avrikabiotatal arnod
epdg dwpeav Katd tn Sk pag ertiAoyn.
O xpovog gyyvnong dev etekTeiveTal
AOyw TIapoxNnG lkavottoinong aro thv
€uBuvn yla TIPAYUATIKA EAQTTWHATA.
AuTO LoxLel Kal yla e€apTrpaTa Ta otoia
€X0UV QVTIKATAOTADE( I ETIIOKELAOTEIL.

AuTr n eyyonon ttavel va oxLeL, €AV OTO
TIPOIOV TIPOKARBNKE CnuId, i eav autod
XpnolJoTtotnke fj ouvtnERBNKE Pe LN
evoedelyuévo TpOoTIO.

H eyyonon KaAOTTTEL EAATTWHATA OTO
UAIKO KAl TNV Kataokeun. Autr n eyyunon
Sev adpopd oe Pépn TOL TIPOIOVTOG, TA
oTtoia LTTOKEVTAL 0 PUCLOAOYIKH PBopd
Kl CUVETIWG BewpouvTal aVaAwaoIua
(TT.X., UTIaTAPIEG, EVKAUTITOL CWARVEG,
duoiyyla xpwpatog), oute o {NULIEG OE
evBpavota e€apTAPATA, OTIWG SLOKOTITES
1 YodAlva e€apTruara.

Me Tnv avTikataoTaon TnNG CUOKEUNG,
obpdwva pe to NOMOZ 2251/1994,
€eKIVAEL EK VEOL O XPOVOC Eyyvnong.

@® Aiekmepaimwon TnG eyyovonong
[Na va diaopahiotei n ypriyopn

eme€epyaacia Tov arTUaATog oag,
AKOAOULBONOTE TIG TIAPAKATW LTTOBEIEEIG:

[Na OAa ta epwTApata ExeTe TIPOXELPN
TNV TAUELAKN) attodelén Kat Tov aplopo
mipoiovtog (IAN 513971_2510) wg
artodelKTIKO TNG ayopdag.

O ap1Buog poidvtog avaypddetal

OTNV TIVaKida TUTTIOU TIOL LTTIAPXEL OTO
TIPOIOV, €ival xapayuevn oto TIpoiody,
0TO0 €EWHUANO ALTWV TWV OSNYIWV (KATW
aplotepd) i} GTO AUTOKOAANTO OTNV TTIoW
I KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOG.

2 € TIePITITWAN TIOL TIPOKVYPOULV
odpdaApata Aettoupyiag ) dAAou gidoug
eAATTWMPATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
pEow TNAePWVOUL ) email pe To TPRpa
e€uTINPETNONG TIoL avadEpeTal
TIAPAKATW.

‘Eva 1tpoiov Tou KataypadeTal wg
EAATTWHATIKO, UTIOPEITE KATOTILV Va

TO QATTOCTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINUEVN OE €0AG
SlevBuvaon e€uTNPETNONG TIEAATWVY,
ETTIOLVATITOVTAG TNV ATIOSEIEN AYOPAg
(tapelakn amédel€n) kat LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWHA KAl TIOTE
epdavioTnke.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

21n SlevBuvon parkside-diy.com
UTIOPEITE va KATeRACETE AUTO Kal TIOAAA
AA\a eyxelpidla. Me autédv Tov KwdIko
QR, Ba petafeite amevbeiag otn oeAida
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parkside-diy.com. ETuAe€te Tn xwpa
0ag Kal, Eow TnG pdokag avadntnong,
avalntrote TG odnyieg xprong.
KataxwpwvTtag Tov aplbuod mpoidvtog
(IAN) 513971_2510 6a petaBeite otig
odnyieg xpriong yla To Tpoidv oag.

® Zipfig

ZépBig EANGSa
TnA: 00800491824928
‘EVTUTIO ETTIKOIVWVIAC OTO
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

@ ZépPic Kompog
TnA: 80094242
‘EVTUTIO €TTIKOIVWVIAC OTO
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

AAA 2epPikn adppaydag cuppopPwong
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® AnAwon cuvupopdwong EE

GR

AHAQZH XYMMOP®QZIHZ EE (apif. 513971_2510)

Epeig, n eTaipeia

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh Re 1, 74167 eppavia

SNAWVOUE pE ATTOKAEITTIKF EUBUVN OTI TO TTPOIGV

IAN: 513971_2510

TautoTtroinon mpPoidvTog: "PARKSIDE" HAEKTPIKO TPOXIOTIKO aAUCGidag
Ap18p6g povrédou: HG12071

TTANPOI TIG BACIKEG ATTAITAOEIG TWV AVAPEPOUEVWY 0dNYIWV TnG EE
2006/42/EK [EE L 157, 9 louviou 2006]
2014/30/EE [EE L 96, 29 Mapriou 2014]
2011/65/EE [EE L 174, 1 louhiou 2011]

Mveia TwV OXETIKWY EVAPHOVITHEVWY TTIPOTUTIWY ) PVEIQ TWV AOITIWV TEXVIKWY TTPOBIAYPAPWY OE OXEDT HE
TIG OTT0iEG SNAWVETAI N TUPHOPPWON:
Ap18./Tepdyia

OBnyia 2006/42/EK

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Odnyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

To avTikeipevo TNg wg dvw dAAwaong eival evapuoviopévo pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwraikod
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouliou Tng 8ng louviou 2011 yia ToV TTEPIOPITHO TNG XPAONG ETTIKIVOUVWY OUCIWY
€ NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO EEOTTAITUO:

Ap18./Tepdxia

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC
62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 +
|EC 62321-7-2:2017 + IEC 62321-7-1:
2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:
2017

EmmpéoBeteg TAnpopopieg:
|Ap|0./T£uéx|u
|PPP 58094B:2022 |

KdToxog Twv TEXVIKWYV £YYPAQwV: OWIM GmbH & Co.KG

YTroypagr] yia Aoyapiaopd Kai £§ ovouaTtog:
OWIM GmbH & Co. KG, Sti 1,74167 Ieppavia
H mapouca dRAWGCN SUPHOPPWONG EKBISETAI UTTO TNV ATTOKAEIOTIKI €UBUVN TOU KATAOKEUAOTH

MeTagppaaon g apXIkAg SAAwoNG ouppdpPwWong

r I}
Neckarsulm 201206 fwey . et o T A
Tomog Hpepounvia s ppadens Buchheim  ppa. DI, Thorsten Maier
££0UCI0DOTNHEVO £€0UTI000TNWEVO
uTToypagovTa uTIoYpAQOVTa

Ce
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

)

9

Dieses Symbol bedeutet,

dass bei der Verwendung des
Produkts die Betriebsanleitung
zu beachten ist.

Tragen Sie Gehdrschutz!

GEFAHR! - Bezeichnet eine
Gefahr mit hohem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Tragen Sie Atemschutz!

WARNUNG! - Bezeichnet eine
Gefahr mit mittlerem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge haben
kann (z. B. Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Augenschutz!

VORSICHT! - Bezeichnet
eine Gefahr mit niedrigem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine
leichte bis maBige Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Verbriihungsgefahr)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

ACHTUNG! - Warnt vor
mdglichen Sachschéden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie eine Schutzschirze!

B> B P P B

Verletzungsgefahr durch sich
drehendes Werkzeug! Halten
Sie Hande fern.

Schutzklasse Il
(Doppelisolierung)

]

Gefahr durch elektrischen
Schlag! Ziehen Sie

vor Wartungs- und
Reparaturarbeiten den
Netzstecker [16] aus der
Steckdose.

VORSICHT! Starren Sie nicht in
die brennende Leuchte!

Abmessungen Schleifscheibe

@ [

Setzen Sie das Produkt nicht
dem Regen aus.

Keine defekte Schleifscheibe
verwenden

)
m

Das CE-Zeichen bestétigt
Konformitat mit den ftr
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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ELEKTRO- B ® Lieferumfang
KETTENSCHARFGERAT /A WARNUNG!

@ Einleitung » Das Produkt und die

Wir beglickwiinschen Sie zum Kauf Vgrpackgngsmater.ialien s?.nd LGl
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich K.|nders.p|elzeug! Kinder durfen
damit fiir ein hochwertiges Produkt :'Clht mit KuKrI]sjcsto.fl'fbeutglr?, |
entschieden. Die Bedienungsanleitung E(s) fgsl::ri V:Qéﬁlljgkizlese—nl;n d
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt Erstick fahr! 9
wichtige Hinweise fir Sicherheit, rstickungsgetanr:

Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie } )

sich vor der Benutzung des Produkts mit Elektro-Kettenscharfgerat

allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 1 Handgriff

vertraut. Benutzen Sie das Produkt Kettenspanneinheit mit

nur wie beschrieben und fiir die Feststellschraube

angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Stellschraube

—_

Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Stellmutter
Produkts an Dritte mit aus. Schrauben
Muttern

Unterlegscheiben

@® BestimmungsgemaBe
Bedienungsanleitung

Verwendung

S N MNDN =

® Das Produkt ist flir das Schéarfen aller @ Teilebeschreibung
gangigen Sagekettentypen geeignet. 71 Ein-/Ausschalter
Das Produkt ist nicht flir andere = .
. 12| Schleifkopf
Anwendungen bestimmt (z. B. = . .
. o e | 3| Schleifscheiben-Abdeckung
Schleifen mit einer Kuhlflissigkeit, = .
. N | 4| Handgriff
Schleifen anderer Werkstiicke oder = .
|5 | Befestigungsschrauben

a?:%sili:)s gefdhrdender Materialien __ (Schleifscheiben-Abdeckung)

= Das Produkt ist fiir den Einsatz im 6q| Stellschraube (Tiefenanschlag)

Heimwerkerbereich bestimmt. o itej[l[lmlﬁtﬁ ' (Tlefen;nschlag)
= Das Produkt ist nicht flr den etientunrungsschiene

7
. . |8 Schleifsockel
gewerblichen Dauereinsatz = S
o . . | 9| Feststellmutter (Kettenspanneinheit)
konzipiert. Bei gewerblicher Nutzung o

erlischt die Garantie. Skala fiir Scharfwinkel (+35° bis -35°)

= Das Produkt ist zum Gebrauch durch (11| Kettenspanneinheit mit Drehteller

) : 12| Spannhebel (Kettenfixierung)

Erwachsene bestimmt. Jugendliche T4 Stelischraube (Kett hub

tiber 16 Jahre duirfen das Produkt 3q Stelischraube (Kettenvorschub)
(vormontiert)

nur unter Aufsicht benutzen.
= Der Hersteller haftet nicht Stellmutter (Kettenvorschub)
fiir Schaden, die durch i (vormontiert)
bestimmungswidrigen Gebrauch 9
15] Kabelhalter

svi?crj;er:lsche Bedienung verursacht l__é)] Anschlussleitung mit Netzstecker
' [17] Schleifscheibe
7] Schleifscheiben-Mutter
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Schrauben
Muttern
Unterlegscheiben
Anschlagkerbe
Schneidezahn

N

| DW]IN = O] ]
ENNNSSEE

Sichtschutzscheibe
Liftungsoffnungen

Tiefenbegrenzernase

@® Technische Daten

Elektro-Kettenscharfgerat

P FUr alle géngigen Sageketten
mit GliedermaB %" (Low Profile),
fUr GliedermaBe 0,325" und "
geeignet, die mit 3" (3,2 mm)
starken Schleifscheiben zu
bearbeiten sind (Angaben des
Kettenherstellers beachten).

P Informationen zur Nachbestellung
von Schleifscheiben: siehe

sErsatzteile/Zubehor

PEKSG 85 F4
Gewicht Geriuschemissionswerte
(inkl. Zubehar): 2.1kg Die gemessenen Werte wurden in
Nenneingangs- 230-240 V~, Ubereinstimmung mit EN 62841
spannung: 50 Hz ermittelt. Der A-bewertete
Stromverbrauch im Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs
Leerlauf Py: 23 W (S1) betragt typischerweise:
Maximale Leistungs- | 85 W Schalldruckpegel Loa: 60,3 dB
aufnahme P: (S2 15 min) Unsicherheit Kox: 3,0 dB
Schutzklasse: I/ Schallleistungspegel Lwa: | 73,3 dB
Schutzart: IPX0 Unsicherheit Kya: 3,0 dB
Bemessungs- i L
Leerlaufdrehzahl ny: | 5 000 min~' Schwingungsemissionswerte
Einstellwinkel: 350 Schwingungsgesamtwerte

' links/rechts (Vektorsumme dreier Richtungen),

ermittelt entsprechend EN 62841:

Schleifscheibe PA 104 WA 100 Vibration ay: 2,5 m/s?
AuBendurchmesser: | @ 104 mm Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Bohrung: @22 mm
Dicke: 3,2 mm A WARNUNG!
Leerlaufdrehzahl ny: | max. 7 350 min™ { Tragen Sie Gehdrschutz!
Umlauf- i
geschwindigkeit: max. 40 m/s**

Schalten Sie das Produkt aus, nachdem Sie es 15 Minuten lang fortlaufend

unter Last betrieben haben. Lassen Sie den Motor auf Zimmertemperatur
herunterkiihlen, bevor Sie das Produkt erneut verwenden.

*%

standhalten.

Die Schleifscheibe muss einer Umlaufgeschwindigkeit von mindestens 40 m/s
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/A WARNUNG!

» Die Schwingungs- und
Gerauschemissionen kénnen
wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen und
Gerdusche so gering wie
mdglich zu halten. Beispielhafte
MaBnahmen zur Verringerung
der Vibrationsbelastung sind das
Tragen von Handschuhen beim
Gebrauch des Einsatzwerkzeugs
und die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle
Anteile des Betriebszyklus zu
berlicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

p> Der angegebene
Schwingungsgesamtwert
und der angegebene
Gerauschemissionswert sind nach
einem genormten Prifverfahren
gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs
mit einem anderen verwendet
werden.

b Der angegebene
Schwingungsgesamtwert
und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen
Einschatzung der Belastung
verwendet werden.
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A Sicherheitshinweise

@® Allgemeine

Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!
P Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-

se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug*
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

1)

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
flhren.

Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht

in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entzlinden kdnnen.



3)

Halten Sie Kinder und andere
Personen wéahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

1)

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischridnken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschéadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die
auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer

fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar

ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

1)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen
flhren.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das
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Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
SchlUssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefédhrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut

sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.
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Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

1)

Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre

Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten I8sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen

Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert

den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb

der Reichweite von Kindern

auf. Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem

Einsatz des Elektrowerkzeugs



reparieren. Viele Unfalle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu
fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge

usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Giriffflachen erlauben

keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

1)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur

mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

Zusatzliche
Sicherheitshinweise

Verwenden Sie keine
beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt

haben, halten Sie und in der

Nahe befindliche Personen

sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Gerét 1 Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschéadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Die zulassige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie

die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als
zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

Halten Sie und in der Ndhe
befindliche Personen sich
auBBerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe auf. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson
vor Bruchstiicken und zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkorper
schitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die
empfohlenen Einsatzméglichkeiten
verwendet werden. Zum Beispiel:
Schleifen Sie niemals auf den
Seitenflachen der Schleifscheiben.
Schleifen auf den Seitenflachen
kann die Schleifscheibe bersten und
auseinanderfliegen lassen.
Verwenden Sie immer
unbeschéadigte Spannflansche

in der richtigen GréBe und Form
fiir die von lhnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stlitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs.
AuBendurchmesser und

Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
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u  Schleifscheiben und = Reinigen Sie regelméaBig

Flansche miissen genau die Liiftungsschlitze lhres
auf die Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs. Das
Elektrowerkzeugs passen. Motorgebldse zieht Staub in
Einsatzwerkzeuge, die nicht das Gehause, und eine starke
genau auf die Schleifspindel des Ansammlung von Metallstaub kann
Elektrowerkzeugs passen, drehen elektrische Gefahren verursachen.
sich ungleichmaéBig, vibrieren sehr = Verwenden Sie das
stark und kénnen zum Verlust der Elektrowerkzeug nicht in
Kontrolle flhren. der Né@he von brennbaren

= Tragen Sie personliche Materialien. Verwenden Sie das
Schutzausriistung. Verwenden Elektrowerkzeug nicht, wenn es
Sie je nach Anwendung auf einer brennbaren Oberflache
Vollgesichtsschutz, Augenschutz wie beispielsweise Holz steht.
oder Schutzbrille. Soweit Funken kdnnten diese Materialien
angemessen, tragen Sie entzlinden.
Staubmaske, Gehorschutz, = Verwenden Sie keine
Schutzhandschuhe oder Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Spezialschiirze, die kleine Schileif- Kiihimittel erfordern. Die
und Materialpartikel von lhnen Verwendung von Wasser oder
fernhélt. Der Augenschutz muss anderen Kihlmitteln kann zu einem
vor herumfliegenden Fremdkérpern elektrischen Schlag fuhren.
schitzen, die bei verschiedenen = Halten Sie Anschlussleitungen und
Anwendungen entstehen. Staub- Verlangerungsleitungen von der
oder Atemschutzmaske miissen den Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei
bei der Anwendung entstehenden Beschéadigung oder Durchschneiden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem sofort den Netzstecker aus der
Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie Steckdose. Bertihren Sie die
einen Horverlust erleiden. Leitung nicht, bevor sie vom Netz

u  Achten Sie bei anderen Personen getrennt ist. Es besteht Gefahr durch
auf sicheren Abstand zu lhrem elektrischen Schlag.
Arbeitsbereich. Jeder, der den = Der Austausch des Steckers oder
Arbeitsbereich betritt, muss der Anschlussleitung ist immer vom
personliche Schutzausriistung Hersteller des Elektrowerkzeugs oder
tragen. Bruchstlcke des Werkstiicks seinem Kundendienst auszufiihren,
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge um Gefahrdungen zu vermeiden.
kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten ® Montage

Arbeitsbereichs verursachen.

= Halten Sie die Anschlussleitung M

von sich drehenden > Befestigen Sie das Produkt immer
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn mit den mitgelieferten Schrauben
Sie die Kontrolle Uiber das Gerat (M10 x 70).

verlieren, kann die Anschlussleitung
durchtrennt oder erfasst werden und
lhre Hand oder lhr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

P Vor der ersten Inbetriebnahme:
Befestigen Sie das Produkt sicher
auf einer Arbeitsplatte.
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P Achten Sie darauf, dass Sie

geniigend Platz haben, um zu
arbeiten. Gefahrden Sie keine
anderen Personen.

Behalten Sie die Kontrolle tiber
das Produkt: Befestigen Sie das
Produkt immer mit Schrauben von
ausreichender Lange und Starke
auf der Arbeitsplatte.

® Produkt montieren
Abb. B

1.
2.

3.

Entfernen Sie die Kabelbinder.
Schrauben Sie den Handgriff [4] an
den Schleifkopf [2] an.

Lésen Sie die Feststellschraube [9]
von der Kettenspanneinheit [11].
Setzen Sie die Kettenspanneinheit
auf den Schleifsockel [8].
Schrauben Sie die
Kettenspanneinheit |[11] mit der
Feststellschraube [9] fest.
Befestigen Sie die
Anschlussleitung [16] im

Kabelhalter [15].

Feststellschraube montieren

1.

Stecken Sie die Stellschraube
und die Stellmutter [6b] fiir

den Tiefenanschlag durch die
Gewindebohrung auf der Rulckseite
des Produkts.

Fixieren Sie die Schleiftiefe mit der
Stellmutter [6b).

Setzen Sie die Stellschraube
und die Stellmutter 13§ in den
Kettenvorschub ein.

@ Produkt auf der
Arbeitsplatte anbringen
Abb. C

b Stéarke der Tischkante: 20-30 mm
P Bohrerdurchmesser: 10,5 mm
P> Schraubenstarke: M10

1. Positionieren Sie das Produkt
auf der Arbeitsplatte: Verwenden
Sie die Anschlagkerbe [23]. Der
Schleifsockel | 8 | muss Uber die
Tischkante herausragen.

2. Markieren Sie die Bohrlécher mit
einem Stift. Entfernen Sie das
Produkt wieder.

3. Bohren Sie 2 Bohrlécher in die

Arbeitsplatte.

Schleifsockel [8] auf der

Arbeitsplatte festschrauben:

Verwenden Sie die Schrauben [20],

Unterlegscheiben 22 und Muttern [21].

@ Betrieb
/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlene Schleifscheiben
und Zubehérteile. Der Gebrauch
anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehdrs kann ein
Verletzungsrisiko flr Sie bedeuten.

&

b Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Sichtschutzscheibe [18].

P Verwenden Sie keine Sageblatter.

P Prifen Sie immer die
Schleifscheibe [17], bevor
Sie das Produkt in Betrieb
nehmen: Kontrollieren Sie
den Abstand zwischen der
Sichtschutzscheibe |18 und der
Schleifscheibe.
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/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P> Verwenden Sie keine gebrochenen,
gerissenen oder anderweitig
beschadigten Schleifscheiben [17].

P Schalten Sie das Produkt erst
ein, wenn es sicher auf der
Arbeitsplatte befestigt ist.

P> Betreiben Sie das Produkt niemals
ohne Sichtschutzscheibe [18],
Kettenspanneinheit @ oder
Schleifscheiben-Abdeckung [3].

) Stellen Sie sicher, dass Sie bei der
Arbeit einen sicheren Stand haben.

P> Halten Sie lhre Hande von der
Schleifscheibe [17] und den
Kettenzahnen der Ségekette fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.
Bewegen Sie die Sdgekette nicht
mit der Hand.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie Augen- und
Gehdrschutz!

~ Bei Arbeiten mit der Sagekette:
@ Tragen Sie schnittfeste
N Schutzhandschuhe und
ggf. eine Schirze, um
Schnittverletzungen zu
vermeiden.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

om<) Schalten Sie das Produkt
@ immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker , bevor Sie es
reinigen, einstellen, warten
oder reparieren.
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P Das Produkt wird von einem

Elektromotor mit Warmeschutz und
Wiederanlaufsperre flir zusatzliche
Sicherheit angetrieben.

Der Schérfwinkel kann von —35° bis
+35° eingestellt werden.

Die Kettenfiihrungsschiene
besitzt einen variabel einstellbaren
Anschlag.

Das Schérfen erfolgt durch das
Schwenken des Schleifkopfes [2].

@® Ein-/ausschalten

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!
» Die Schleifscheibe [17] 14uft auch

nach dem Ausschalten des
Produkts weiter.

P Vor dem ersten Schleifvorgang

und nach jedem Wechsel der
Schleifscheibe [17]: Fiihren Sie
immer einen Probelauf von
mindestens 30 Sekunden Dauer
ohne Belastung durch.

Schalten Sie das Produkt sofort

aus, wenn:

— die Schleifscheibe [17] sich nicht
gleichmaBig dreht

- starke Vibrationen auftreten

— Sie abnormale Gerausche horen

P> Vergewissern Sie sich, dass

die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Produkts
angegebenen Spannung
Ubereinstimmt.

P> Bei Arbeiten unter staubigen

Bedingungen: Stellen Sie sicher,
dass die Liftungséffnungen
frei sind (siehe ,,Reinigung und
Wartung®).



1.

SchlieBen Sie das Produkt an das
Stromnetz an.

2. Einschalten: Driicken Sie den Ein-/

Ausschalter [1]in die Position I. Das
Produkt 4uft an.

3. Ausschalten: Driicken Sie den Ein-/

Ausschalter [1]in die Position 0. Das
Produkt schaltet sich aus.

Thermischer Schutz mit

Wiederanlaufsperre

0 Wenn sich das Produkt aufgrund

von Uberlastung automatisch
ausschaltet: Das Produkt startet
nicht automatisch neu. Schalten Sie
das Produkt erneut ein.

@ Sigekette scharfen

inwes

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Eine falsch geschérfte Sagekette
kann Schaden verursachen
und erhoht die Gefahr des
Sagerickschlags! Stellen Sie
sicher, dass die Sagekette genau
ausgerichtet ist.

P Beachten Sie den richtigen
Scharfwinkel und die MindestmaBe
der Sagekette.

P Entfernen Sie so wenig Material
wie mdglich.

P> Schleifen Sie nicht an Antriebs-
oder Verbindungsgliedern.
Andernfalls kann die Sagekette
reiBen.

> Wird dies nicht beachtet, bestehen
Verletzungsrisiken beim Umgang
mit dem Produkt.

P> Reinigen Sie die S&gekette vor dem
Schérfen. Entfernen Sie dliges Holz
oder Olriickstande mit einer Biirste
oder einem Tuch.

P Nach dem Schérfen: Alle

Schneideglieder missen die
gleiche Lange und Breite
aufweisen.

Wenn nur noch etwa 4 mm des
Schneidezahns |24 librig sind: Die
Sagekette ist verschlissen und
muss durch eine neue Sagekette
ersetzt werden.

Sédgekette einlegen
Abb. D, Schritt 1

1.

Kettenfiihrungsschiene | 7 | 6ffnen:
Drehen Sie den Spannhebel
entgegen dem Uhrzeigersinn:

- Bringen Sie den Spannhebel
mehrmals in seine
Ausgangsstellung zuriick.

- Spannhebel I6sen: Ziehen Sie den
Spannhebel nach auBen.

- Lassen Sie den Spannhebel in
seine urspringliche Position
zurtickkehren.

- Lassen Sie den Spannhebel wieder
einrasten.

Legen Sie die Ségekette in die

Kettenfiihrungsschiene [7]. Die

Schneidkanten missen zur

Schleifscheibe [17] zeigen.

Klappen Sie den Anschlag [14] nach

unten und ziehen Sie die S&gekette

so weit nach hinten, bis der zu
scharfende Schneidezahn [24] am

Anschlag anliegt.

Arbeitswinkel einstellen

Losen Sie die Feststellmutter @
Stellen Sie mit der Skala [10] den
gewiinschten Schéarfwinkel a auf dem
Drehteller der Kettenspanneinheit
ein. Befolgen Sie die Anweisungen
des Sagekettenherstellers bezlglich
des erforderlichen Scharfwinkels a.
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2. Ziehen Sie die Feststellmutter @
wieder an.

Anschlag einstellen
Abb. D, Schritt 2

1. Bewegen Sie den Schleifkopf[2]am
Handgriff [4] nach unten.

2. Verwenden Sie die Stellschraube
fiir den Kettenvorschub [13d, um
den Schneidezahn [24] niher an die
Schleifscheibe [17] zu bringen. Der
Schneidezahn muss in Kontakt mit
der Schleifscheibe sein.

3. Stellschraube |13q festziehen:
Verwenden Sie die Stellmutter [13J.

4. Kettenglieder in der
Kettenfiihrungsschiene
befestigen: Drehen Sie den
Spannhebel 12| im Uhrzeigersinn.

5. Stellen Sie den Tiefenanschlag
mit der Stellschraube [6d] ein.

Die Schleifscheibe [17] muss den
Zahngrund berlhren.

6. Sichern Sie die Schleiftiefe mit der

Stellmutter [6b).

Scharfen

1. Schalten Sie das Produkt ein (siehe
»Ein-/ausschalten®).

2. Dricken Sie leicht auf den
Handgriff [4], um den Schleifkopf
nach unten zu bewegen und den
Schneidezahn |24] zu schérfen. Die
Schleifscheibe |17] darf nicht mit den
Bremsen zum Stillstand gebracht
werden. Reduzieren Sie rechtzeitig
den Druck, um dies zu vermeiden.

3. Scharfen Sie die Zdhne auf einer
Seite der Sagekette.

4. Stellen Sie den Scharfwinkel ein
und schérfen Sie die Zahne auf der
anderen Seite der Sagekette.

5. Séagekette vorwarts bewegen:
Schalten Sie das Produkt aus (siehe
»Ein-/ausschalten®).
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6. Losen Sie den Spannhebel
und fixieren Sie das nachste zu
scharfende Kettenglied. Verwenden
Sie den eingestellten Anschlag
und den Spannhebel in der
Kettenfiihrungsschiene [7].

Tiefenbegrenzer-Abstand priifen
Abb. D, Schritt 3

P Die schneidenden Teile der
Sagekette sind die Schneidglieder,
die aus einem Schneidezahn
und einer Tiefenbegrenzernase
bestehen. Der vertikale Abstand
zwischen diesen beiden bestimmt
den Tiefenbegrenzer-Abstand A.

1. Nach jedem 3. Scharfen:
Uberpriifen Sie den Tiefenbegrenzer-
Abstand A gemaB den Anweisungen
des Sagekettenherstellers.

2. Feilen Sie die Spitze der
Tiefenbegrenzernase |25 mit
einer Flachfeile ab. Runden Sie
die Tiefenmesserspitze nach
dem Zurticksetzen leicht ab.

Die ursprungliche Form muss
erhalten bleiben.

@® Reinigung und Wartung

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

om~| Schalten Sie das Produkt
@ immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker , bevor Sie es
reinigen, einstellen, warten
oder reparieren.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Py Tragen Sie bei der Arbeit
@» mit Schleifscheiben

Schutzhandschuhe.



/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

>

Lassen Sie Arbeiten, die nicht
in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchflihren.
Verwenden Sie nur Originalteile.

Uberpriifen Sie das Produkt

vor dem Gebrauch immer

auf offensichtliche Mangel

wie lose, abgenutzte oder
beschéadigte Teile. Korrigieren
Sie die Positionierung von
Schrauben oder anderen Teilen.
Uberpriifen Sie insbesondere die
Schleifscheibe [17]. Tauschen Sie
die beschadigten Teile aus.

/\ VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

>

Lassen Sie das Produkt vollstéandig
abktihlen, bevor Sie Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten
durchfuhren.

@® Reinigung
/\ VORSICHT! Stromschlagrisiko!

>

Reinigen Sie das Produkt niemals
unter flieBendem Wasser.

/\ ACHTUNG! Risiko von

>

>

Produktschaden!

Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel oder
Lésungsmittel. Chemische
Substanzen kénnen die
Kunststoffteile des Produkts
angreifen.

Reinigen Sie das Produkt nach
jedem Gebrauch griindlich.

0 Reinigen Sie die Luftungsoéffnun-
gen [19] und die Oberfliche des
Produkts mit einer weichen Biirste,
einem Pinsel oder einem Tuch.

@® Wartung

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Vor dem ersten Schleifvorgang
und nach jedem Wechsel der
Schleifscheibe [17]: Fiihren Sie
immer einen Probelauf von
mindestens 30 Sekunden Dauer
ohne Belastung durch.

P> Schalten Sie das Produkt sofort
aus, wenn:
— die Schleifscheibe |17 sich nicht
gleichmaBig dreht
- starke Vibrationen auftreten
— Sie abnormale Geradusche horen

/\ ACHTUNG! Risiko von
Produktschaden!

P> Schrauben Sie die
Schleifscheiben-Mutter [I7] nicht
zu fest an. Die Schleifscheibe
und die Schleifscheiben-Mutter
kénnten brechen.

P Stellen Sie sicher, dass die auf der
Schleifscheibe |17| angegebene
Drehzahl gleich oder héher
ist als die Nenndrehzahl des
Produkts. Stellen Sie sicher,
dass die Abmessungen der
Scheibe mit denen des Produkts
Ubereinstimmen.

P Verwenden Sie nur einwandfrei
funktionierende Schleifscheiben
(Klangprobe).
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» Verwenden Sie nur

Schleifscheiben [17] mit einer
Aufnahmebohrung von

@ 22 mm. Bohren Sie eine zu
kleine Aufnahmebohrung der
Schleifscheibe nicht nachtréglich
auf.

Verwenden Sie keine getrennten
Reduzierbuchsen oder Adapter, um
Schleifscheiben mit groBem Loch
passend zu machen.

Verwenden Sie keine Sageblatter.

Nach dem Auswechseln der
Schleifscheibe [17]: Montieren Sie
das Produkt wieder vollstéandig.

Schleifscheibe wechseln
Abb. E

1.
2.

Lésen Sie den Handgriff [4].

Losen Sie die

3 Befestigungsschrauben |5 | an der
Schleifscheiben-Abdeckung [3].
Entfernen Sie die Schleifscheiben-
Abdeckung [3].

Schrauben Sie die Schleifscheiben-
Mutter [I7] von Hand ab.

Nehmen Sie die Schleifscheibe
von der Aufnahme ab.

Setzen Sie die neue

Schleifscheibe [17] auf die Aufnahme
auf. Schrauben Sie von Hand die
Schleifscheiben-Mutter [17] auf.
Schrauben Sie die Schleifscheiben-
Abdeckung [3] wieder an.

Ersatzteile/Zubehor

Kunden kénnen kompatible
Ersatzteile und Zubehor Uber
www.optimex-shop.com beziehen.
Sie kénnen Bestellungen nur online
aufgeben.

Halten Sie die Bestellnummer fir lhre
Bestellung bereit.
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O

Wenden Sie sich fir weitere
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ,Service®).

Teil Bestellnummer
Handgriff 99949596202
Schleifscheibe 99949596203
Montage-Set:

Schrauben

Muttern

Unterlegscheiben | 99949596201
® Transport

O Transportieren Sie das Produkt

O

O

immer mit einer Hand am
Schleifkopf | 2 | und mit der anderen
Hand am Schleifsockel [8].

Tragen Sie das Produkt niemals an
der Anschlussleitung [16].

Lagerung

Lagern Sie das Produkt an einem
trockenen und staubgeschutzten Ort
und auBerhalb der Reichweite von
Kindern.

Lagern Sie die Schleifscheiben
an einem trockenen Ort. Die
Schleifscheiben missen aufrecht
gelagert werden und diirfen nicht
gestapelt werden.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die 6rtlichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

C

N Beachten Sie die

) Kennzeichnung der

a Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abklirzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:




1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

Produkt:

Médglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Gerét entsorgen

Das Symbol der
durchgestrichenen Mdlltonne
bedeutet, dass dieses Gerat
am Ende der Nutzungszeit
nicht Gber den Haushaltsmdill
entsorgt werden darf. Das
Gerat ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhéfen
oder Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Riicknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen
Rickgabemdoglichkeiten direkt
in den Filialen und Mérkten an.
Rickgabe und Entsorgung sind
fur Sie kostenfrei. Beim Kauf
eines Neugeréts haben Sie
das Recht, ein entsprechendes
Altgerat unentgeltlich
zurlickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die
Médglichkeit, unabhéngig
vom Kauf eines Neugerats,
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung groBer als
25 cm sind.

Bitte 16schen Sie vor
der Rickgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der
Rickgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die
zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen und fliihren
diese einer separaten
Sammlung zu.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgfaltig

geprtft. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegenliber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefihrte Garantie
eingeschréankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, mussen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fur Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fur ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.
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Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB3 unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten (z. B.
Batterien, Schlduche, Farbpatronen),
noch auf Schéden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 513971_2510) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

lhrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rlck- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kdénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fur Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese
und viele weitere Handblcher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéahlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 513971_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland
Tel.: 08008855300

Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Osterreich
Tel.: 0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Belgien

Tel.: 080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 513971_2510

A . e
AA Serbisches Konformitatszeichen



@® EU-Konformitatserklarung

DE

[ EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. 513971_2510)

Wir, die Firma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsh 1,74167 D d

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

IAN: 513971_2510

Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" Elektro-Kettenscharfgerat
Modellnummer: HG12071

die grundlegenden Anforderungen der aufgefiihrten EU-Richtlinien erfillt
2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fur die die
Konformitat erklart wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015
Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Européischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeraten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-1:
2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + |EC
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Zusatzangaben:
Nr. / Teile |
PPP 58094B:2022 |

Person, die die technische Dok i fk hrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk 1,74167 D |
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

' ~
i e v
Neckarsulm 12012026 [WeR . Emugl i ol Lo
Ort Datum I'¥ ppaldens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist
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